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oamme Aar, som Michel Angelo d0de i 
Rom, f0dtes William Shakespeare i Stratford on 
Avon. Den st0rste Kunstner i den italienske 
Renaessance, han, som frembragte Loftsbillederne 
i det sixtinske Kapel, erstattedes ligesom med 
den engelske Renaessances st0rste Kunstner, 
ham, som skrev Kong Lear. 

D0den ramte Shakespeare i hans F0deby 
samme Dag som Cervantes d0de i Madrid. Den 
spanske og den engelske Renaessances to st0rste 
Menneskeskabere, Don Quixote's og Hamlets, 
Sancho Pansa's og Falstaffs Ophavsmaend, reves 
bort paa en Dag. 

Michel Angelo har fremstilt maegtige og 
lidende Helte og Heltinder i ensom Vaelde. 
Ingen Italiener er ham lig i sorgfuld Lyrik og 
tragisk Storhed. 

Cervantes' ypperste Skikkelser staa som 
Mindesmaerker om en Humor saa h0J, at den 
i Verdensliteraturen har gjort Epoke. Ingen 



Spanier har vaeret ham lig i typeformende, ko- 
misk Kraft. 

Skakespeare har naaet Michel Angelo i 
Pathos og Cervantes i Humor. Allerede dette 
giver en Art Maal for H0Jden og Omfanget af 
hans Geni. 

Det er tre hundrede Aar siden, at dette 
Geni br0d frem i sin fulde Oprindelighed og 
dog sysselsaetter han endnu Europa som en Sam- 
tidig. Hans Dramer spilles og laeses overalt 
saa vidt Civilisationen raekker. Staerkest faengsler 
han dog maaske den, der af Naturen er saaledes 
indrettet, at han fremfor Alt lokkes og gribes af 
det Menneskevaesen, der skjuler og aabenbarer 
sig i en stör Kunstners Vaerk. «Jeg slipper dig 
ikke, f0r du har robet mig dit Vaesens Hemme- 
lighe^> er det Ord, der kommer en saadan Laeser 
af Shakespeare paa Laeben. Han foler sig over- 
for Vaerkerne i deres sandsynlige Raekkef0lge og 
Livsvaerket i dets Helhed tvungen til at forme 
sig en Forestilling om det SjaeleHv, der har givet 
sig Udtryk deri. 

I. 

Kommer man fra det nittende Aarhundredes 
Personligheder til Shakespeare, lade alle Ens 
saedvanlige kritiske Methoder En i Stikken. Om 



vore Dages, det forrige og naestforrige Aarhun- 
dredes frembringende Aander vide vi i Regien 
paalidelig Besked. Vi kjende Forfatternes og 
Digternes Levned af deres egne eller Samtidiges 
Meddelelser, vi have hyppigt nok deres Breve, 
og vi have ikke blot Vaerker, der tillaegges dem, 
men Vaerker, hvis Udgivelse de selv have be- 
sorget. Vi er ikke blot sikre paa, hvilke Ar- 
bejder de have vedkjendt sig, men forvissede 
om, at de have vedkjendt sig dem netop i denne 
Form. Er der forstyrrende Fejl i deres Skrifter, 
saa er det kun Trykfejl, som de selv eller andre 
have overset. De rettes uden synderlig Van- 
skelighed selv om de nu og da kunne vaere 
slemme nok. Filologen M. Bernays har renset 
Goethe for ikke faa. 

Anderledes med Shakespeare som med hans 
samtidige Kaldsfaeller fra Elisabeths England. 
Han d0er 1616, og det f0rste Levnedslob paa 
nogle faa Sider, som nedskrives af ham, er fra 
Aaret 1709. Det er som om den forste bio- 
grafiske Skildring af Goethe nedskreves Aar 1925. 
Breve fra Shakespeare have vi ingen af og kun 
et eneste (Forretningsbrev) til ham. Ingen Linje 
Manuskript til hans Arbejder existerer. Skrevne 
med hans egen Haand have vi kun fem til sex 
Navnetraek af ham, tre paa hans Testamente, 
to under Kontrakter og et ikke utvivlsomt aegte 
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paa det Exemplar af Florio's Oversaettelse af 
Montaigne, som forevises paa British Museum. 
Vi vide ikke n0Jagtigt, i hvad Omfang flere af 
de Shakespeare tilskrevne Vaerker ere af ham. 
Arbejder som Titus Andronicus, som Trilogien 
Henrik VI, som Perikles og Henrik VIII frem- 
byde i den Henseende störe og forskjelligartede 
Vanskeligheder. Han har i sin Ungdom maattet 
omarbejde eller retouchere Andres Skuespil; han 
har i sine aeldre Aar samarbejdet med yngre 
Maend, hvem han hjalp. Men hvad vaerre er: 
med Undtagelse af to smaa fortaellende Digtninge, 
som Shakespeare selv har givet i Trykken, have 
vi ikke et eneste Vaerk af hans Aand, som vides 
udgivet af ham. Han synes ikke at have god- 
kjendt Texten, har ikke laest en eneste Korrektur. 
Og selv naar det i Folio-Udgaven af hans Skue- 
spil fra 1623, som to af hans Venner blandt 
Skuespillerne offentliggjorde efter hans Dod, 
hedder, at denne Udgave er foranstaltet efter 
de oprindelige Haandskrifter, saa er denne Paa- 
stand bevisHgt usand i talrige Tilfaelde, hvor vi 
kunne kontroUere den, nemlig hvor Udgaven 
simpelthen optrykker og tidt endda med nye 
Fejl, de gamle Piratudgaver, som maa va^re til 
Veje bragte enten paa stenografisk Vis af dertil 
udsendte Tilhorere eller ved uredelig Udlevering 
af RoUebogerne fra Theatret. 
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Det er med en vis Ret bleven Skik og 
Brug at sige, vi naesten Intet ved om Shake- 
speares Liv. Vi ved ikke med Bestemthed naar 
Shakespeare forlod Stratford og Hge saa lidt 
naar han forlod London. Vi ved ikke sikkert 
om han aldrig har vaeret udenlands, aldrig har 
set Italien. Vi kjende ikke Navnet paa en eneste 
Kvinde, han i London har elsket. Vi ved ikke, 
til hvem han har rettet sine Sonetter. Vi kunne 
iagttage, at hans Livs almindelige Stemning 
bliver m0rkere, men vi kjende ikke Gründen. 
Vi spore, at hans Sind bliver lysere, men vi 
ved ikke hvorfor. Vi maa famlende gjaette os 
til i hvad Orden hans Vaerker er blevne frem- 
bragte og kunne kun vanskeligt bestemme deres 
Dato. Vi ved ikke, af hvad Aarsag han var 
saa ligegyldig for sit Ry, som han synes. Vi 
se kun, at han ikke selv udgav sine dramatiske 
Arbejder og end ikke naevner dem i sit Testa- 
mente. 

Men paa den anden Side har den Lidenskab 
og den Udholdenhed, hvormed man har forsket, 
efterhaanden bragt et stört Antal paalidelige 
Kjendsgjerninger til Veje, som afgive Udgangs- 
punkter eller Holdepunkter for et Oprids af Dig- 
terens Levned. Vi have Dokumenter, Kjobe- 
kontrakter, Aktstykker i Processer; vi have Ud- 
talelser af de Samtidige, Hentydninger til Vaerker 



af Shakespeare og Steder hos ham, Citater, 
lidenskabelige Angreb, Udbrud af Harme og 
Had, rorende Udtalelser om Mandens Vaerd, 
om hans Vaesens Elskvaerdighed, om hans tidligt 
anerkjendte Talent som Skuespiller, om hans 
Anseelse som fortaellende Digter og hans Folke- 
yndest som Dramatiker. Vi have demaest nogle 
Dagb0ger f0rte afSam tidige og bl. A. en Notits- 
bog af en gammel Theaterejer og Pantelaaner, 
der forstrakte Skuespillerne med Penge eller 
Dragter, og som n0Jagtigt har dateret mange 
Stykkers Opforelse. 

Til disse Vidnesbyrd af Samtidige kommer 
Overleveringen. Den m0der os i nogle Opteg- 
nelser, som Praesten i Oxford, Vikar i Stratford, 
John Ward, nedskrev paa Stedet i 1662 efter 
hvad han af Egnens Beboere h0rte, dernaest i 
nogle andre Optegnelser, som en Mr. Dowdall 
nedskrev 1693 efter hvad han havde erfaret af 
den Soaarige Klokker og Kirketjener i Stratford 
Kirke. Saerligt er Overleveringen repraesenteret 
af Rowe, Shakespeare 's f0rste, sene Biograf. 
Han beraaber sig isaer paa tre Hjemmelsmaend. 
Den aeldste af dem er Sir William Davenant, 
en Poeta laureatus, der, som det synes, ikke 
har havt noget mod det Rygte, som gjorde ham 
til en uaegte Son af Shakespeare. Han har 
imidlertid kun paa anden Haand kunnet vaere 



Kilde for Rowe, eftersom han var dod f0r dennes 
F0dsel. Hvad der fortaelles paa Grundlag af 
hans Hjemmel har da ogsaa mest vist sig upaa- 
lideligt. Rowe's naeste Hjemmelsmand er Au- 
brey, en Oldgransker efter den Tids Stil, som 
en halvhundred Aar efter Shakespeares Dod be- 
s0gte Stratford paa en af sine Rejser til Hest. 
Han har forfattet talrige smaa Biografier, som 
alle hist og her indeholde paaviselige og grove 
Fejl, og hans ubetydelige Anekdoter om Shake- 
speare, der er bevarede i hans Haandskrift fra 
1680, kunne da heller ikke m0de ubetinget Til- 
tro. Rowe's vigtigste Kilde er imidlertid Skue- 
spilleren Betterton, som omtrent ved Aaret 1690 
foretog en Rejse i Warwickshire i det udtrykke- 
lige 0jemed at indsamle hvad der endnu maatte 
findes af mundtlige Overleveringer om Shake- 
speare. Gjennem hans Meddelelser er det, at 
Rowe's Optegnelser have faaet deres Betydning; 
senere fundne gamle Aktstykker have i flere 
Tilfaelde maerkvaerdigt udvist Rigtigheden af 
hvad han, st0ttet paa den mundtlige Overleve- 
ring, har fortalt. 

Det er da en lille Gruppe skikkelige, men 
aandl0se Maend, hvem det skyldes, at Konturerne 
til Shakespeares Levnedsl0b lade sig tegne. 
Derfor er der opbevaret os Anekdoter, som have 
ringe Vaerd, selv om de ere sande, medens vi 
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mangle Kundskab om vigtige Data af hans ydre 
Liv og om naesten Alt, hvad der künde oplyse 
OS Gangen i hans indre Livsf0relse. 

Ganske vist have vi i Shakespeare's Sonetter 
en Gruppe Frembringelser, gjennem hvilke vi 
komme i naermere Forhold til hans Personlighed 
end gjennem haris 0vrige Vaerker. Dog Sonet- 
ternes Vaerdi som selvbiografisk Materiale ud- 
fordres der ikke blot literaturhistorisk Kundskab 
men kritisk Sans og Takt til at bestemme, da 
det jo ingenlunde paa Forhaand er givet, at 
Digteren her i bogstavelig Forstand taler i eget 
Navn. 

n. 

William Shakespeare var et Landbarn. Han 
fodtes i Stratford-on-Avon, en lille By paa fjorten 
til femten hundrede Indbyggere, der laa i et ven- 
ligt Landskab med bolgeformigt Jordsmon, rigt 
paa gr0nne Enge, frodige Buske og Traeer, hvis 
Natur synes at have foresvaevet Shakespeare ved 
Landskabsskildringerne i Sommernatsdr0mmen, 
Som Jer behager og Vinteraeventyret. Han har 
modtaget sine f0rste og dybeste Indtryk af denne 
Natur, og i den sine tidligste poetiske Indtryk 
af de Folke viser, Landbefolkningen sang, der saa 
ofte omtales og hyppigt gjenf0des hos Shake- 
speare. Byen Stratford ligger ved en aeldgammel 



Landevej, der fra London f0rer over til Irland 
og som her gjennemskjaerer Avonfloden. Den 
har deraf sit Navn (Landevejs-Vadestedet). Over 
Floden var der bygget en smuk Bro. De male- 
riske Huse med deres Gavltage var opf0rte af Trae 
eller af Bindingsvaerk. Der fandtes to smukke 
offenlige Bygninger, som staa endnu, den maeg- 
tige gamle Kirke taet ved Avon og Raadhuset 
(the Guildhall) med sit Kapel, det endnu be- 
varede Guild Chapel, tilhorende det samme 
Helligkors-Gilde, der ogsaa besad Latinskolen 
ved Siden af. I Kapeilet med dets sk0nne 
Klokkespil fandtes der Vaegmalerier, rimeligvis 
de f0rste og laenge de eneste Vaerker af Maler- 
kunst, som Shakespeare har set. 

I0vrigt var Stratford-on-Avon et usundt Op- 
holdssted. Der gaves ingensomhelst Art under- 
jordiske Afl0bsrender og der fandtes hverken 
Gadefejere eller Skarnagere. Spildevandet fra 
Husene fl0d ud i slet vedligeholdte Rendestene, 
Gaderne var fulde af stinkende P0ler, hvori 
Svin og Gaes tumlede sig frit, og M0ddingen 
bredte sig paa alfar Vej. Det f0rste, vi erfare 
om Shakespeare' s Fader, er, at han i April 
1552 d0mmes til en B0de af 12 Pence for at 
have samlet en stör M0dding udenfor sit Hus i 
Henley-Street, en Omstaendighed, der dels be- 
viser hans Faehold, dels hans ringe Sans for 



lO 

Renlighed, da den offentlige Modding kun laa 
et Stenkast fra hans Hus. I sin Velmagts bedste 
Dage 1558 blive han atter tilligemed flere andre 
Borgere idomt en Bode af 4 Pence for samme 
Forseelse. 

Sagen har sin Interesse fordi det efter al 
Sandsynlighed er disse sanitaere Forhold i Strat- 
ford der volde Shakespeares tidlige D0d. 

Baade paa faedrene og modrene Side ned- 
stammer Digteren fra Landmandsfamilier i War- 
wickshire. Hans Bedstefader Richard Shake- 
peare boede i Snitterfield, hvor han havde en 
lille Ejendom i Forpagtning. Dennes anden 
Son, John Shakespeare, flyttede omtrent 1551 
til Stratford og ernaerede sig i Henley-Street 
som Garver og Handskemager. I Aaret 1557 
blev hans Kaar vaesenligt forbedrede ved hans 
Giftermaal med Mary Arden, den yngste Datter 
af en velhavende Landmand i Nabolaget, der 
faa Maaneder forud var d0d. Fra sin Fader 
Robert Arden havde hun da lige arvet hans 
Gods Asbies i Wilmecote, desuden havde hun 
Udsigt til som fremtidig Arv at faa Part i en 
st0rre Ejendom i Snitterfield. Asbies ansiaas 
til en Vaerdi af 224 Pund, Indtaegten deraf til 
28 Pund, det vil sige 140 Pund (2520 Kroner) 
i vore Dages Penge. Testamentet giver i0vrigt 
gjennem det vedfojede Inventarium et godt Ind- 
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blik i en rig Landbofamilies Levevis i hine Tider : 
en enkelt Seng med to Madradser, fem Duge, 
tre Haandklaeder osv. Klaedningsstykker af Lin- 
ned synes man ikke at have havt. Spisered- 
skaberne var vaerdilose: Traeskeer og Traeskaale. 
Og Shakespeares Moders Hjem var dog efter 
den Tids Forhold et saare velhavende Hjem. 

Efter sit Giftermaal var John Shakespeare 
i Stand til at udvide sin Virksomhed. Han 
gjorde Store Forretninger i Uld, handlede ogsaa 
lejHghedsvis med Korn og andet. Aubrey's Med- 
delelse om, at han var Slagter, synes ikke at 
have andet paa sig, end at han lod de Dyr op- 
draette og slagte, for hvis Skind han havde 
Brug, men overhovedet var i hine Dage i en 
saa Ulle engelsk Provinsby de forskjellige Nae- 
ringsveje ikke strengt adskilte; den samme Mand, 
der frembragte Raastoffet, forarbejdede det ogsaa. 

John Shakespeare haevede sig efterhaanden 
til en indflydelsesrig Stilling i den lille By, i 
hvilken han var indvandret. F0rst (1557) blev 
han en af de Embedsmaend, hvis Hverv det 
var at pr0ve og smage paa Brodet og 011et; 
Aaret efter blev han en af Byens fire Politi- 
mestre, i 1561 Kaemner, 1565 Raadherre, endelig 
1568 den 0verste Borgermester (high bailiff). 

William Shakespeare var sine Foraeldres 
tredje Barn. To S0stre, der d0de i Barndommen, 
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var aeldre end han. Han blev dobt den 26. 
April 1564; vi kjende ikke noje hans Fodselsdag. 
Efter Overleveringen var det den 23. April, ri- 
meligere har det vaeret den 22. (i ny Stil den 
4. Maj), da Shakespeare's Gravskrift ellers vist- 
nok vilde have naevnet den Omstaendighed, at 
Dodsdag og Fodselsdag faldt sammen, og ikke 
vilde have Udtrykket «i hans 53de Aar». 

Ingen af Shakespeare's Foraeldre besad nogen 
Skolekundskab ; ingen af dem synes at have 
kunnet skrive sit eget Navn. De har imidlertid 
villet, at deres aeldste Sön ikke skulde mangle 
en Dannelse, de selv havde maattet undvaere, og 
sendte Drengen i Stratfords «Friskole« eller 
Grammar-School hvor Bomene optoges i Syv- 
aarsalderen, opdroges i latinsk Grammatik, laerte 
at oversaette af Skolebogen SenterUuB Pueriles 
og senere laeste Ovid, Vergil og Cicero. Skole- 
tiden optog Sommer og Vinter den hele Dag, 
dog med de nodvendige Afbrydelser til Maal- 
tider og Lege. En tydelig Erindring fra Shake- 
speares Skoletid er os opbevaret i «De lystige 
Koner i Windsor», fjerde Akts forste Scene, 
hvor Laereren Sir Hugh Evans overhörer den 
lille William i hans hic^ hcec, hoc og forvisser 
sig om hans Kjendskab til at smuk hedder pul- 
eher, og at lapis er en Sten. Det synes endog 
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som om hans Laerer i Virkeligheden har vaeret 
en Irlaender. 

Den Egn i hvilken Barnet voxede op var 
rig paa historiske Minder og Mindesmaerker. I 
Naerheden laa Warwick med sit Slot, ber0mt fra 
Kampene mellem den hvide og den rode Rose. 
Her levede bl. A. den Greve af Warwick, der 
udmaerkede sig i Slaget ved Shrewsbury mod 
Percyerne og var Underhandler ved Henrik V's 
Giftermaal. Under Kampene mellem York og 
Lancaster var Egnen i0vrigt delt Warwick stod 
en Tid lang paa Yorks Side, Coventry tog 
Lancasters Parti. Ogsaa til det naerliggende 
Coventry maa Shakespeare vaere kommen som 
Dreng. Ogsaa denne By var rig paa Minder 
fra den Tidsalder, som han senere skulde gjen- 
opvaekke. I Coventry havde de to Modstandere, 
der optraede i hans «Richard 11», Henrik Boling- 
broke og Hertugen af Norfolk, deres Sammen- 
st0d. Men Coventry var ogsaa i en anden 
Henseende en Stad, der for Drengen maatte 
have stör Tiltraekning. Her fandt de regel- 
maessige Theaterforestillinger Sted, der f0rst 
sattes i Scene af Kirken, senere gik over i 
Laugenes Haender. Rimeligvis har han set de 
halvt middelalderlige religiöse Skuespil, hvortil 
der undertiden i hans Vaerker hentydes, Stykker 
der fremstillede deres Tilskuere Herodes og det 
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betlehemitiske Barnemord, eller Sjaele, der for- 
taeredes i Helvede, eller lignende grelle Ting.*) 
(Henrik VI, IIs nis). 

Ogsaa af kongelig og fyrstelig Prägt har 
Shakespeare rimeligvis alt som lille Barn set 
nogle Glimt. Da han var otte Aar gammel op- 
holdt Elisabeth sig paa Bes0g nogen Tid i 
Stratfords umiddelbare Naerhed hos den Sir 
Thomas Lucy paa Charlecote, der skulde faa 
en saa gjennemgribende Indflydelse paa Shake- 
speares Livsgang. Men i hvert Tilfaelde har 
han som Dreng set det naere Kenilworth Slot og 
maa have vaeret Vidne til de uhyre Festligheder, 
som i 1575 afholdtes der af Leicester til ^Ere 
for Elisabeth under hendes Bes0g paa Slottet. 
Familien Shakespeare havde nemlig der en naer 
og indflydelsesrig Slaegtning, Leicesters hojtbe- 
troede Mand Edward Arden, der snart derefter, 
som det synes i Anledning af det spaendte For- 
hold, hvori Dronningen efter Festen stillede sig til 
Leicester, vakte sin Herres Mistanke eller Mis- 
forn0jelse og hvem denne senere lod henrette. 

Det var ikke blot middelalderlige Mysterier, 
den tilkommende Skuespildigter i sin Opvaext havde 



•) Mindelser derfra er Hamlets Udtryk om den daar- 
lige Skuespiller he out-herods Herod og Sammenligningen af 
Fluen paa Bardolphs flammende Naese med en sort Sjael, 
der braender i Helvedes Ild. 
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Lejlighed til at se. Byen Stratford havde en For- 
kjaerlighed for egentlige Theaterforestillinger. Det 
Aar, da Shakespeares Fader var Borgermester, 
kom forste Gang omvandrende Skuespillere til 
Stratford og fra 1569 — 1587 havde Byen Bes0g 
af ikke mindre end 24 omrejsende Trupper. 
Der var Dronningens Kompagni, Lorderne Wor- 
cesters, Leicesters og Warwicks Tjenere, som 
jaevnligt gave Gjaestespil i Stratford. Det var 
Brug, at disse f0rst gjorde Borgermesteren deres 
Opvartning, underrettede ham om, i hvilken 
fornem Herres Tjeneste de stod, og forste Gang 
spillede blot for ham og Byens Raad. Vi have 
af en Forfatter ved Navn Willis, der fodtes 
samme Aar som Shakespeare, en Skildring af 
hvorledes han i det naerliggende Gloucester over- 
vaerede en saadan Forestilling, staaende mellem 
sin Faders Knae, og kunne da danne os et Billede 
af, hvorledes Digteren som Barn forste Gang 
saa et Theaters Herlighed aabenbare sig for ham. 
Han har i sine Drenge- og Ynglingeaar 
havt Lejlighed til saaledes at laere storste Delen 
af det aeldre engelske Skuespilforraad at kjende, 
deriblandt dels saadanne Stykker, hvorover han 
senere gJ0r sig lystig, som The Life of Cambyses, 
hvis Pathos Falstaff holder sig op over, dels 
saadanne, der senere blev Grundlag for hans 
egne Skuespil, som The Supposes^ der benyttedes 
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i Tanting of the shrew, eller det gamle Stykke om 
Kong Johan eller Famous Victories of Henry V, 
der indeholder nogle af Grundlinjerne til hans 
Henrik den Fjerde. 

Rimeligvis har Shakespeare som Dreng og 
Yngling ikke n0jedes med at se Theaterfore- 
stillingerne, men har ops0gt Skuespillerne i de 
forskjellige Vaertshuse, de beboede, i Svanen, 
Kronen eller Björnen. 

I Almindelighed var Skolegangen endt med 
det I4de Aar. Da Shakespeare var i den Alder, 
skal hans Fader have taget ham ud af Skolen, 
fordi han havde Brug for ham i sin Forretning. 
Det var da begyndt at gaa tilbage med Faderens 
Formuesomstaendigheder. 

I Aaret 1578 pantsatte John Shakespeare 
sin Hustrus Ejendom Asbies for en Sum af 
fyrretyve Pund, som han synes at have for- 
pligtet sig til at tilbagebetale inden to Aars 
Forl0b, hvad han selv iovrigt negter. Samme 
Aar beslutter Kommunen at eftergive ham baade 
Skatten til Udrustning af Soldater og den Fattig- 
skat, han som Alderman havde at udrede. I 
det folgende Aar er han paany ude af Stand 
til at betale Krigsskatten. Da han i 1580 solgte 
et Stykke Jord, der tilfaldt ham efter hans 
Svigermoders Dod, for at kunne indlose Pantet 
i Asbies og da Panthaveren, en vis John 
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Lambert, Son af Ed\^'ard Lambert, til hvem 
Pantet oprindeligt vbt afstaaet, \'aegrede sig \"ed 
at modtage dette med den Begnmdelse eller 
imder det Paaskud, at hau ikke havde faaet 
Summen tilbage i rette Tid og at John Shake- 
speare desuden havde anden Gjaeld til ham, 
kalder denne under Piocessen, der fulgte, sig 
selv ^en Person i smaa Kaar og med faa Venner 
og Besk}ttere i Grevskabety. Hx'ad Udfald 
denne Proces fik, er os ubekjendt, men det 
s\Ties som om Faderen og efter ham Sonnen 
har taget sig den nser og ha\'t den Opfiattelse, 
at der gjordes dem hojlig Uret. I Taming of 
the Shrcu' s Forspil kalder Christofer Snu sig en 
Son af den gamle Snu fra Burton-on-the-Heath. 
Men Burton-on-the-Heath var netop Stedet, hvor 
Lambert s. Fader og Son, v^r bosat. Og denne 
^'tring af Forspillets Hoved|>erson er betegnende 
nok en af de faa, som Shakes|>eare har fojet til 
ForspUs-Replikeme i det gamle Stykke, han her 
har omarbejdet. 

Fra nu af bliver John Shakespeare "s Stilling 
stedse siettere. I Aaret 1586, da hans Son 
rimeligvis allerede var i London, bliver han ud- 
pantet og der udstedes ikke mindre end tre 
Arrest -Befalinger mod ham; han synes en Tid 
lang at have siddet i Faengsel for Gjaild. Han 
afscettes fra sin Stilling som Raadmand, fordi 
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han i lang Tid ikke mere havde indfundet sig 
ved M0derne paa Raadhuset. Han vovede for- 
modentlig ikke at gaa derhen af Frygt for at 
arresteres af sine Fordringshavere. Han synes 
at have mistet mange Penge ved at gaa i Borgen 
for sin Broder Henry. Desuden var der Han- 
delskrise i Stratford da. Klaede- og Garn-Til- 
virkningen, hvoraf Borgerne levede, var bleven 
langt mindre indbringende end for. 

Hvor pinlig John Shakespeares Stilling var 
saa sent som i Aaret 1592, have vi et Vidnes- 
byrd om i Sir Thomas Lucy's Indberetning an- 
gaaende de Indbyggere i Stratford, der ikke efter- 
kom Hendes Majestaets Lovforskrift, en Gang om 
Maaneden at gaa i Kirke. Imellem dem naevnes 
han som «ikke vovende sig derhen af Frygt for 
Gjaeldsproces.» 

Det er sandsynligt, at den unge William, da 
hans Fader har taget ham ud af Friskolen, har 
gaaet denne til Haande i hans Drift og Forret- 
ning; umuligt er det heller ikke at han, som en 
Hentydning hos en Samtidig synes at udtale, i 
nogen Tid har vaeret Skriver paa en Advokats 
Kontor. Meget tidligt har i ethvert Tilfaelde 
rimeligvis hans störe Evner robet sig, tidligt 
maa han have begyndt at skrive Vers og tidligt 
moden har han, som i Regien Genier, vaeret i 
alle Forhold. 
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III. 

Kun atten Aar gammel, i-December 1582 
giftede William Shakespeare sig med en 26aarig 
Pige Anna Hathaway, Datier af en nys afdod 
velhavende Gaardmand i Nabolandsbyen, men 
fra samme Sogn. ^Egteskabet, der i og for sig 
synes noget hastigt indgaaet af en kun atten- 
aarig Yngling, hvis Fader sad i trykkende Kaar 
og som selv rimeligvis kun havde en ringe L0n 
som dennes Medhjaelper at leve af, kom tilmed 
noget hurtigere i Stand end det var Regel. I 
et Dokument fra 28. November 1582 gaa to 
Venner af Familien Hathaway med en efter Da- 
tidens Forhold meget betydelig Sum i Biskops- 
saedet Worcester i Borgen for at der ikke var 
noget til Hinder for ^Egteskabets Indgaaelse 
efter en Lysning istedenfor efter de lovbefalede 
tre. Saavidt man kan skJ0nne, er det Brüdens 
Familie, der har vaeret ivrig for at bringe 
Brylluppet i Stand, medens Brudgommens har 
holdt sig tilbage, maaske end ikke givet sit 
Samtykke. Og til denne Hurtighed svarer det, 
at det f0rste Barn, 'Datteren Susanne, indfandt 
sig noget hastigt, i Maj 1583, kun fem Maa- 
neder og tre Uger efter Giftermaalet. Det er 
imidlertid sandsynligt at en Trolovelse, der i 

2» 
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Datiden betragtedes som det egentlige Giftermaal, 
er gaaet forud for Brylluppet. 

I 1585 fik Parret Tvillinger, Datteren Judith 
og S0nnen Hamnet (Navnet skrives ogsaa Hamlet) 
utvivlsomt opkaldt efter en Bager i Stratford, 
Hamnet Sadler, Familiens Ven, endnu betaenkt 
i Shakespeares Testamente. Denne Son dode 
kun II Aar gammel. 

Rimeligvis er det kort efter disse Borns Fod- 
sel at Shakespeare er bleven tvungen til at for- 
lade Stratford. Han havde, hedder det hos 
Rowe, havt det Uheld at komme i daarhgt Sel- 
skab og havde adskilHge Gange skudt Dyr i en 
Park, der tilhorte Sir Thomas Lucy i Charlcote 
naer ved Stratford. Da denne lod ham straffe 
noget vel strengt derfor, haevnede Shakespeare 
sig ved at skrive en Ballade imod ham, som 
var saa bitter, at Forfolgelsen fra Godsejerens 
Side fordobledes og tvang den unge Mand til at 
opgive sin Levevej og forlade sin Familie i War- 
wickshire for en Tid og redde sig til London. 
Rowe ansaa hin Ballade for tabt, men dens 
forste Strofe er bleven os opbevaret hos Oldys 
som stammende fra en meget gammel Mand, der 
levede i Naboskabet af Stratford, og den kan 
vaere aegte. Overensstemmelsen mellem den og 
en utvivlsom Hentydning til Sir Thomas Lucy 
i et Shakespearesk Vaerk gjor det sandsynligt, 
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at den er nogenlunde korrekt gjengivet.*) SkJ0nt 
Krybsk3^teri i Datiden ansaas for en forholdsvis 
uskyldig og tilgivelig Ungdomsforseelse, til hvil- 
ken f. Ex. Studenterne ved Oxford Universitet 
mange Slaegtled igjennem var staerkt forfaldne, 
har Sir Thomas Lucy, der synes nylig at have 
anlagt sin Dyrehave og kun at have havt faa 
Dyr i den, taget Stratforder-Ungdommen dens 
Vildttyverier ilde op. Han var, saavidt man 
kan skj0nne, Hdet yndet i Stratford; han gjen- 
gjaldte aldrig som Omegnens andre Godsejere, 
de Gaver, Byen lod ham tilflyde (gjentagne Sen- 
dinger af Salt og Sukker, som Byregnskaberne 
udvise) med Foraering af et Stykke Vildt. Rets- 
lig strafbar var Shakespeares Forseelse i hin Tid 
endnu ikke, men som Fredsdommer og stör 
Godsejer havde Sir Thomas den unge Knos i 
sin Magt, og det er hojst sandsynligt, at den 



•) Den lyder: 

A parliament member, a justice of peace 
At home a poor scare-crow, at London an asse; 
If lowsie is Lucy, as some volke miscalle it, 
Then Lucy is lowsie, whatever befall it; 

He thinkes himself greate 

Yet an asse in bis State 
We allowe by his eares but with asses to mate. 
If Lucy is lowsie, as some volke miscalle it. 
Sing lowsie Lucy, whatever befalle it. 
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Overlevering er rigtig, som stammer fra Erke- 
diakonen Davies, der dode 1708, at den strenge 
Herre «ofte lod Shakespeare piske og gjentagne 
Gange indespaerre»; thi den bestyrkes ved Davies' 
rigtige Udsagn at Shakespeare senere haevnede 
sig ved at gjore ham til «sin Dommer Clodpate» 
(skal vaere Dommer Shallow) og latterliggjore 
hans Navn og hans Vaaben ved at give ham 
«tre krybende Lus deri». I VirkeHgheden finde 
vi at i den Scene, der aabner De lystige Koner i 
Windsor Dommeren Shallow (paa Dansk Dom- 
pap), der anklager Falstaff for at have skudt 
hans Dyr efter Slenders (Slattes) Erklaering har 
et Dusin hvide luces (Gjedder) i sit Vaaben, 
hvad i Walliseren Evans Mund bliver til et Dusin 
hvide Lus med det samme Ordspil som i Bal- 
ladestrofen. Men Lucy'ernes Familie- Vaaben var 
netop tre Gjedder i Solv. 

Endnu urimeligere bliver det at ville bestride 
denne gamle Overlevering om Shakespeares Vildt- 
tyveri overfor den Omstaendighed, at Sir Thomas 
Lucy netop i 1585 i Parlamentet gjorde sig til 
Talsmand for skjaerpede Jagtlove. 

Det AfgJ0rende er jo imidlertid kun dette, 
at Shakespeare, omtrent 21 Aar gammel, for- 
lader sin Fodeby for ikke at vende varigt til- 
bage til den for han har gjennemlobet sin hele 
Livsbane. Selv om han ikke nu nodtvungent 
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havde maattet sige den Farvel, vilde jo Tran- 
gen til at udfolde de Evner og Kraefter, der 
boede i harn, lidt for eller lidt senere have 
drevet ham bort. Nu maatte han ung og uprovet 
i Livet dräge til Hovedstaden for at S0ge sin 
Lykke. 

Om han opgav nogen Lykke for at S0ge en 
ny, er uvist, men det er lidet sandsynligt. Intet 
tyder paa, at Shakespeare i den naesten otte 
Aar aeldre Bondepige, han atten Aar gammel 
aegtede, fandt endog blot for nogle faa Aar den 
Kvinde, som künde udfylde hans Liv, og Alt 
taler derimod. Hun og Bornene forblev ved 
hans Afrejse i Stratford og han gjensaa hende 
kun ved sine forst rimeligvis sjaeldne, senere 
aarlige Bes0g i Byen. Overleveringen i For- 
ening med hans Digtning viser, at han i Lon- 
don har levet Skuespillerens og Theaterdigte- 
rens frie Zig0Jnerliv. Vi ved desuden, at han 
forholdsvis tidligt har fort Theaterdirektorens og 
Theater-Medejerens Forretningsliv. Men Kvin- 
den i dette Liv har Anna Hathaway ikke vaeret. 
Derimod kan der ingen Tvivl herske om, at 
Shakespeare intet 0jeblik har tabt Stratford af 
Syne og saasnart han havde vundet Fodfaeste 
andensteds, har arbejdet med det Formaal for 
0je at erhverve sig Grund og Gods i den By, 



24 

han saa fattig og ydmyget havde forladt, for at 
gjenoprejse sin Faders sunkne Anseels'e og Fa- 
miliens ^Ere. 



IV. 

Og saa red da den unge Mand fra Stratford 
til London. Han solgte rimeligvis efter Da- 
tidens fattigere Rejsendes Skik sin Hest ved 
Ankomsten til Smithfield og efter Halliwell-Philips 
sindrige Formodning har han solgt. den til James 
Burbadge, der holdt Hyrestald i Naerheden, og 
denne Mand, Faderen til Shakespeare 's senere 
saa beromte Kaldsbroder Richard Burbage, har 
da maaske vaeret den, der anvendte Shakespeare 
til at passe paa de Heste, paa hvilke hans Kun- 
der fra Smithfield-Egnen bes0gte Theatret. James 
Burbadge havde nemlig opf0rt og var Ejer af 
den forste (1576) oprettede Theaterbygning i 
England kaldet The Tkeatre, og som bekjendt 
beretter en Overlevering, der langt ude lader sig 
f0re tilbage til Sir William Davenant, at Shake- 
speare af haard Nodvendighed opholdt sig ved 
Theatrets Dor for at holde de Heste, som de 
Theaterbes0gende red dertil paa. Egnen var 
nemlig ensom og berygtet og det vrimlede af 
Hestetyve. Han blev saa yndet til denne Be- 
stilling, at alle, der steg af Hesten, raabte paa 
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ham, saa han lejede sig Drenge til Medhjaelpere, 
der meldte sig med Ordene: «Jeg er Shake- 
speares Dreng», en Benaevnelse, der ogsaa siden- 
hen paastaas at vaere bleven haengende ved dem. 
Hvad der taler for Sandheden af dette spottede 
Sagn er, at paa den Tid i Midten af det i/de 
Aarhundrede, til hvilken det kan fores tilbage, 
var den Skik at ride til Theatrene gaaet aldeles 
af Brug. Man sejlede til dem ad Themsen. 

Efter en Stratforder Overlevering fik Shake- 
speare fra forst af Indpas i Theatret i en Skue- 
spillerne underordnet Stilling, efter en engelsk 
Theater-Tradition begyndte han som Regiss0rens 
Medhjaelper, der gav Skuespillerne Signal til 
deres Indtraeden paa Scenen. Meget hurtigt er 
han dog 0Jensynligt rykket op fra den ene Post 
til den anden. 

Det London, til hvilket Shakespeare kom, 
var en By paa henved 300,000 Indbyggere, 
lige nyligt brolagt i Hovedgaderne, men uden 
Gadebelysning, med Grave, Mure og Porte, med 
rode hojgavlede, to-Etages Traehuse, betegnede 
ved frithaengende Skilter, hvorefter de benaevntes, 
Huse, i hvis Indre Baenke gjorde Tjeneste som 
Stole og stroede Siv som Gulvtaepper, med staerk 
Faerdsel — dog ikke tilvogns, thi forst under 
Elisabeth kom den forste Karet til England — 
men til Fods, til Hest, i Baerestol eller til Baads 
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paa Themsen, som til Trods for Stadens alle- 
rede dengang staerke Kulforbrug endnu var klar 
og blank, befaerdet med Tusinder af Fart0jer, 
som under Baadsmaendenes stadigt skingrende 
Raab Eastward hoe\ eller Westward hoe\ ba- 
nede sig Vej mellem Flokke af Svaner, der nu 
og da Stege i Land, hvor gr0nne Enge og 
smukke Haver indhegnede Floden. 

Over Themsen var da endnu kun bygget en 
Bro, den maegtige London Bridge, beliggende 
ikke langt fra den, som nu baererer dette Navn. 
Den var bred, bedaekket med Boder, og havde 
for Enden svaere Taarne, paa hvis Tinder Ho- 
veder af henrettede Maend naesten stadigt var 
udstillede. I dens Naerhed laa Eastcheap, den 
Gade hvor Falstaff gaar paa Vaertshus. 

Londons Midtpunkter var dengang den nys 
oprettede Bors og St. Paulskirken, der da be- 
tragtedes ikke.blot som Stadens Kathedral, men 
som en Art Samlingsplads for den spadserende 
Ungdom, som en Art Klublokale, hvor man 
horte Dagsnyt, en Art Faestekontor, hvor man 
faestede sig Tyende, og som et Tilflugtssted for 
Skyldnere, der ikke künde forulempes der. I 
Gaderne, som endnu bevarede Renaessancetidens 
brogede Livsfylde, lod Laeredrengenes Raab, som 
kaldte Kjoberne indenfor, sammen med Gade- 
saelgernes, der henledede Opmaerksomheden paa 
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deres Varer; gjennem dem drog talrige Optog, 
civile, gejstlige og militaere, Bryllupstog og Pro- 
cessioner, Landsknaegte og Armbrystskj^er i 
Flokke. 

Man künde i dem mode Elisabeth kjorende 
i sin svaere Hofvogn, naar hun ikke foretrak at 
sejle paa Themsen i en praegtigt smykket Gon- 
dol fulgt af talrige prydelige Baade. 

I selve City taaltes ingen Theatre ; de borger- 
lige Myndigheder saa dem med et ugunstigt 
0je og havde forvist dem til Themsens 0stside 
sammen med de droje Forlystelser, hvormed de 
havde at kappes: Hanekamp og Bjornekamp 
mod Hunde. 

Datidens smukke, brogede, udskejende Drag- 
ter er kjendte. Maendenes Pufaermer, Kvin- 
dernes stive Haiskraver og deres Kjolers ved 
Krinolinens Hjaelp fantastiske Fagon'er bevares 
endnu ved de sceniske Opforelser af Datidens 
Skuespil. Dronningen og hendes Hof gav Ex- 
emplet paa stör og urimelig Luxus med Hensyn 
til Klaededragternes Antal og Stoffer. Damerne 
sminkede sig og farvede hyppig deres Haar. 
Rodgult var som Dronningens Farve Modefarven. 
Det daglige Livs Bekvemmelighed var ringe. 
Forst nylig var man begyndt med at opfore 
Kakkelovne istedenfor de aabne Kaminer. Forst 
nylig var gode Senge blevne hyppige ; da Shake- 
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speares velhavende Bedstefader Robert Arden gJ0r 
Testamente i Aaret 1556, findes der i hans Hus, 
hvor han boer med sine syv Dotre, kun en Seng. 
Man sov paa Halmmadradser med en Traebul 
under Hovedet og et Skindtaeppe over sig. 
Vaerelsernes eneste Udsmykning hos de mere 
Velhavende var de Taepper, hvormed Vaeggene 
i Mangel af Tapeter behaengtes, og mellem 
hvilke og Vaeggen man saa tidt hos Shake- 
speare skjuler sig. 

Man spiste i hin Tid til Middag allerede 
Kl. II og det gjaldt for fint at spise tidligt. 
Man spiste, naar man havde Raad dertil, over- 
overdaadigt og staerkt, rejste sig uden Blu fra 
Bordet for en Stund at traekke sig tilbage og op- 
fordrede en af de Tilstedevaerende til at folge 
sig til Kabinettet. Man sad hyppigt altfor laenge 
til Bords. Men selve Husgeraadet var tarveligt. 
Endnu i 1 592 spistes almindeligt paa Traebrikker, 
af Traeskaaler og med Traeskeer. Forst i dette 
Tidsrum begyndte Tin og Solv at afl0se Traeet. 
Knive havde vaeret i almindelig Brug omtrent 
fra 1563 af. Men Gafler kjendte man ikke 
endnu paa Shakespeare 's Tid; man brugte sine 
Fingre. I en Beskrivelse af et fem Maaneders 
Ophold i Udlandet, som den engelske Rejsende 
Coryat udgiver i 1 6 1 1 , findes Vidnesbyrd om at 
han til sin Forundring fandt Gaflens Brug ud- 
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bredt i Italien. «I alle italienske Byer, jeg kom 
gjennem, iagttog jeg en Skik, som jeg aldrig 
paa mine Rejser har vaeret Vidne til i noget 
andet Land ; jeg tror heller ikke, at den udenfor 
Italien forekommer nogensteds i Kristenheden. 
Italienerne og selv Fremmede, der opholde sig 
i Italien, anvende nemlig ved Maaltidet en lille 
Gaffel, hvormed de hjaelpe til ved Madens An- 
retning, thi medens de skjaere Kjodet med Kniven, 
som de holde i den ene Haand, stikke de Gaflen, 
som de holde i den anden Haand, ned i det 
samme Stykke, hvorfor Den, som i et Selskab 
stikker Fingrene i den Ret, hvoraf alle skal 
spise, anses for at have gjort Brud paa god Leve- 
maades Love. Aarsagen hertil er folgende : Ita- 
lienerne have iagttaget, at alle Menneskers Fingre 
ikke ere lige rene.» Vi se, at Coryat tillige 
var den, der indforte det nye Redskab i sit 
Faedreland. Han fortaeller, at han fandt det 
rigtigt at efterligne den italienske Man^r ikke 
blot i Italien og Tyskland, men «ofte i England» 
efter at han var kommen hjem, og han fortaeller, 
hvorledes en laerd og lystig Herre af hans Be- 
kjendtskab desaarsag skjaemtede med ham og 
kaldte ham Furcifer, I et Skuespil af Ben 
Jonson fra 1614 «The Devil is an Ass» naevnes 
Brugen af Gafler som nys indfort fra Italien for 
at spare paa Servietterne. Vi maa taenke os 
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Shakespeare saa uvant med at spise med Gaffel 
som i vore Dage en Beduin. 

Roget Tobak har han sikkert ikke; thi al- 
drig naevnes Tobak i hans Vaerker, skj0nt Be- 
folkningen paa hans Tid samledes i Tobaks- 
boderne, hvor der gaves Undervisning i den nye 
Kunst at r0ge, og skj0nt den fornemme Ung- 
dom endog r0g Tobak paa sine Pladser oppe 
paa Theatrets Scene. 

V. 

Det Tidspunkt, paa hvilket Shakespeare kom 
til London, var i poütisk og religi0s Henseende 
lige betydningsfuldt. Det er det Tidspunkt, 
hvor England bliver protestantisk Stormagt. 
Under den blodige Marie, hvis Gemal Fiüp 
d. 2den beklaedte Spaniens Trone, havde Re- 
geringen vaeret spansk-katolsk ; Kaetterforf0lgel- 
serne bragte de Anklagede, hvoriblandt mange 
af Englands ypperste Maend, paa Skafottet, ja 
paa Baalet. Spanien benyttede England til Be- 
kaempelse af Frankrig og drog selv al Nytte af 
Forbundet, men England led Skaden; Calais, 
dets sidste franske Besiddelse, gik tabt. 

Hvad der med Elisabeth besteg Tronen var 
det protestantiske Princip som politisk Magt. 
Hun afslog Filips Frieri; hun vidste, hvor upo- 



pulaer Forbindelsen med den spanske Konge 
havde gjort hendes Soster, og i Kampen mod 
Pavemagten havde hun Parlamentet paa sin Side ; 
Parlamentet havde strax anerkjendt hende som 
Dronning i Kraft af Guds og Landets Lov, 
medens Paven ved hendes Tronbestdgelse er- 
klaerede hende for ulovlig som Tronarxing. Den 
katholske Verden tog Parti imod hende, forst 
Frankrig, saa Spanien. England stottede det 
protestantiske Skotland imod dets katholske 
Dronning og hendes skotsk - franske Heer, og 
Reformationen sejrede i Skotland. Siden hen, 
da Maria Stuart havde levet sin Regeringstid i 
Skotland til Ende og flygtede til England i 
Haabet om der at finde Hjcclp, var det ikke 
laenger Frankrig, men Filip II, der stod paa 
hendes Side. Han saa sit Herredomme i Neder- 
landene truet ved de protestantiske Ideers Sejr 
i England. 

Den politiske Interesse bragte Elisabeths 
Regering til at faengsle Maria. Paven lyste 
Elisabeth i Kirkens Ban, loste hendes Under- 
saatter fra Troskabseden og erkla^rede at hun 
var retl0s til sit Rige; hvem der adlod hendes 
Befalinger, var banlyst som hun, og tyve Aar i 
Traek folger nu den ene katholske Sammen- 
svaergelse den anden, og Maria Stuart var ind- 
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viklet i naesten ethvert planlagt Foretagende 
mod Elisabeth. 

I 1585 aabnede Elisabeth Krigen mod Spa- 
nien ved at sende sin Flaade til Nederlandene 
med hendes Yndling Leicester som Hjaelpe- 
troppernes Anforer. I Begyndelsen af det fol- 
gende Aar overrumplede Francis Drake, der i 
1577 — 80 havde fuldfort den forste Verdens- 
omsejling, St. Domingo og Carthagena. Det 
Skib, hvormed han havde udfort sin forrige 
Store Rejse, laa til Erindring om den stadigt for 
Anker paa Themsen, besogtes hyppigt af Lon- 
dons Beboere og er sikkert ogsaa blevet bes0gt 
af Shakespeare. 

I de nu folgende Aar naaede den svulmende 
engelske Nationalfolelse sin friskeste Styrke. 
Man stille sig det blot for 0je hvad Shakespeare 
modtog for Indtryk af den i Aaret 1587. Den 
8. Februar 1587 faldt Maria Stuarts Hoved i 
Fotheringhay Slot, og dermed var Englands 
Brud med den katholske Verden saaledes fuld- 
byrdet, at ingen Tilbagegang mere var mulig. 
Den 16. Februar samme Aar blev Englands 
ypperste Adelsmand, dets Ridderskabs Blomst, 
Sir Philip Sidney, Helten fra Slaget ved Zütphen 
i Nederlandene, Hovedet for den engelsk-itali- 
enske Digterskole, bisat i Paulskirken med en 
Hojtidelighed, der gav Begivenheden Karakter 
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af en national Sorgefest. Philip Sidney var 
Monsteret paa en Stormand i Datiden ; han havde 
hele Humanismens Kultur inde, havde studeret 
Aristoteles og Plato som Geometri og Astro- 
nomi, havde rejst og set sig om som han havde 
laest og taenkt og digtet, og han var en Krigs- 
mand som han var en Laerd. Han havde som 
Kavallerigeneral freist den engelske Haer ved 
Gravelihes og som Maecenas og Ven beskyttet 
Datidens frieste Taenker Giordano Bruno. Dron- 
ningen selv var tilstede ved hans Bisaettelse og 
Shakespeare efter al Sandsynlighed ligesaa. 

I det folgende Aar rustede Spanien sin störe 
Armada mod England og sendte den i Soen. 
Det var ved Skibenes Storrelse og Landgangs- 
troppernes Styrke den storste Flaade, som nogen- 
sinde var set i de europaeiske Have. Og i 
Nederlandene, i Antwerpen og Dunkirken ud- 
rustedes Transportskibe til ligesaa störe Troppe- 
masser for at overvaelde England. Men Eng- 
land var Faren voxen. Elisabeths Regering for- 
langte 15 Skibe af Byen London. Den ud- 
rustede 30, desuden stillede Hovedstaden 30,000 
Mand Landtropper og gav i rede Penge Re- 
geringen et Laan af 52,000 Pund. 

Den spanske Flaade talte 130 svaere Skibe, 
den engelske var 60 Sejlere staerk, af lettere, 
bevaegeligere Art; de unge engelske Adels- 

3 
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maend kappedes om at indfinde sig til Tjeneste 
paa den. Den störe Armada var ikke beregnet 
paa at trodse Vejr og Vind i Kanälen mellem 
England og Frankrig; den manovrerede tungt 
og viste sig i de forste Sammenstod ufarlig for 
Englaendernes lette Skibe. Et Par Brandere var 
nok til at bringe den i Uorden, og i Storm og 
Uvejr gik storste Delen af dens Fartojer til 
Grunde. 

Det var Datidens Verdensmagt, som havde 
vist sig afmaegtig til at overvaelde den spirende 
engelske Stormagt, og hele Nationen jublede op 
i Sejersglaede. 

VI. 

Mellem 1586 og 1592 tabe vi Shake- 
speare 's Spor. Vi kunne kun se, at han har 
vaeret et virksomt Medlem af et Skuespillersel- 
skab. Det er ikke bevist, at han har tilhort 
nogen anden Trup end Lord Leicesters, den 
som ejede Blackfriars og senere Globetheatret. 
At han dels som Skuespiller, dels som Bear- 
bejder af aeldre Stykker til Theatrets Brug ved 
28 Aars Alderen har vundet Navn og Anseelse, 
derfor ogsaa vaeret Gjenstand for Misundelse og 
Had, ses af forskellige Steder i Samtidiges 
Skrifter. 

Et Sted i Spensers Colin Clonts Come Home 
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Again^ i hvilket der skildres en Digter, hvis 
Muse ligesom hans rette Navn har heroisk Klang, 
lader sig med en vis Sandsynlighed, dog ikke 
sikkert, henfore til Shakespeare og Spydryster- 
Klangen i hans Navn. For dette taler den Om- 
staendighed at Ordet gentle (elskvaerdig, med 
Vaerdighed blid) h^r som stadigt i hans folgende 
Liv er knyttet til hans Personlighed. Imod 
det taler, at Digtet, skjont forst udgivet 1594 
synes skrevet allerede 1591, hvor Shakespeares 
Muse endnu neppe var heroisk, og at Drayton, 
der havde skrevet under Pseudonymet Rowland 
maaske kan vaere ment. *) 

Den aeldste og afgjort sikre Hentydning til 
Shakespeare er af en helt anden Art. Den 
findes i det af Dramatikeren Robert Greene paa 
Dodssengen forfattede Skrift «Vid for en Hvid 
kj0bt med Anger for en Million» (Groatsworth 
of Wit bought with a Million of Repentance), 
skrevet i August 1592 af den fuldkomment for- 
nedrede og forkomne Mand, i hvilket han uden 
Navns Naevnelse anraaber sine Venner Marlowe, 



♦) Versene lyde: 

And there, though last not least, is Aetion 

A gentler shepheard may no where be found: 

Whose Muse, füll of high thoughts invention, 
Doth like himselfe heroically sound. 

3* 
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Lodge (eller Nash) og Peele om at opgive deres 
lastefulde Liv, deres Gudsbespottelse, deres Ufor- 
sigtighed med Hensyn til at skaffe sig Fjender 
og deres lave Sindelag, idet han fremstiller sig 
selv som afskraekkende Exempel; thi han dode 
efter et galt Liv af en Sygdom, han skal have 
paadraget sig ved altfor stör Graadighed, og i 
en saadan Elendighed at hans Vaert, en fattig 
Skomager, maatte laane harn Penge, mens hans 
Vaertinde alene plejede ham paa det Sidste. 
Han var da saa fattig, at hans Klaeder maatte 
saelges for at han künde faa noget at spise. 
Til sin Kone sendte han disse Linjer: «Doli, 
jeg anraaber dig for vor Ungdomskja^rligheds 
Skyld og for min Sjaels Fred om at du vil sorge 
for at denne Mand bliver betalt; thi hvis han 
og hans Kone ikke havde taget sig af mig, 
var jeg dod paa Gaden». 

Hvor han advarer sine Venner og Kalds- 
faeller mod Skuespillernes Utaknemmelighed, hed- 
der det : tja troer dem ikke, thi der findes nu en 
i Vejret kommen Krage, pyntet med vore Fjaer, 
som med sit Tiger hj er te svebt i en Skue spillers 
Ham, mener sig lige saa vel i Stand til at 
udbombaste et Blankvers som den bedste af 
Eder, og som da han er en fuldstaindig Johannes- 
Factotutn (Altformaaende, Potte og Pande) i sin 
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egen Indbildning er den eneste Scene-Ryster 
(Skakescene) i Landet. 

Hentydningen til Shakespeares Navn er her 
utvetydig, og Ordene om Tigerhjertet, sigte til 
Udbruddet tO Tigerhjerte, svobt i en Kvindes 
Harn», som findes paa to Steder, dels i Styk- 
ket «Den sande Tragedie om Richard, Her- 
tug af York, og den gode Konge Henrik VI 's 
Dod», der ligger til Grund for 3dje Del af 
Henrik VI, dels enslydende i selve dette Shake- 
speare tillagte Stykke. Kun ved fornuftstridig 
Fortolkning kan man udlaegge dette Sted som 
et Angreb paa Shakespeare i hans Egenskab af 
Skuespiller; det indeholder aldeles utvivlsomt 
en Beskyldning for literaert Tyveri. Alt tyder 
paa at Greene og Marlowe havde samarbejdet 
paa det aeldre Stykke og at den forste med 
Forbitreise har va^ret Vidne til den Lykke, 
Shakespeare's Bearbejdelse af deres Text havde 
gjort. 

Men at Shakespeare allerede da har vaeret 
h0Jt anset og at Angrebet har vakt en alminde- 
lig Uvilje, se vi af den Undskyldning som Henry 
Chettle, Udgiveren af Greene's Pamflet, i De- 
cember 1592 gjor derfor. I Portalen til sin 
Bog «Kind-Hart's Dreame» beklager han over- 
for Shakespeare udtrykkelig ikke at have an- 
vendt st0rre Diskretion. «At jeg ikke har gjort 



38 

det,» siger han her, «gjor mig saa ondt, som 
var den oprindelige Fejl min egen, da jeg nu 
har indset, at hans Faerd ikke er mindre be- 
leven end han selv er fortraiffelig i sit Fag. 
Desuden have flere hojtstaaende Maend forsikret 
om hans Retskaffenhed i Handlemaade, der be- 
viser hans Haederlighed, og om den muntre 
Ynde i hans Skrifter, der vidner om hans Kunst». 
Den Trup, ved hvilken Shakespeare var 
bleven ansät og ved hvilken han alt som be- 
gyndende Digter havde vundet Anseelse, har 
altsaa benyttet ham til at opfriske og eftergaa 
Skuespilforraadets aeldre Stykker. Datidens The- 
ater- Bekjendtgjorelser vilde allerede vise os, hvis 
vi ikke ad andre Veje vidste det, at man uop- 
horligt lavede om paa de aeldre Skuespil for at 
give dem en ny Tiltraekningskraft. Det hedder 
f. Ex., at Stykket vil blive spillet, som det sidst 
opfortes for Hendes Majestaet eller for den og 
den fornemme Herre. Stykket var jo en Gang 
for alle solgt af Digteren til Theatret — enten 
for 5 Pund eller for lo Pund eller mod en An- 
del i Spille-Indtaegten. Da det for Theatret 
gjaldt om at forhindre Trykningen for at ikke 
andre rivaliserende Scener skulde bemaegtige sig 
det, forelaa det ikke offenliggjort (uden ved 
Tyvetryk) og Skuespillerselskabet var altsaa den 
eneste Herre derover. 
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Ikke desmindre künde naturligvis den aeldre 
Skuespildigter tage den yngre denne bestilte Re- 
touchering ilde op, som vi se det af Greene's 
Udfald her og rimeligvis ogsaa af Ben Jonsons 
Epigram On Poet-Ape, selv om det er urimeligt 
at tyde dette som montet paa Shakespeare. 

For Datidens kunstneriske Opfattelse horte 
Theaterstykker overhovedet ikke med til Lite- 
raturen. Det gjaldt for uhaederligt at saelge sit 
Arbejd först til Theatret, saa til Boghandleren, 
og Thomas Heywood erkla^rer saa sent som 
1630 (i Portalen til sin Lucretia), at han aldrig 
har gjort sig skyldig deri. Vi vide ogsaa, 
hvor megen Spot Ben Jonson blev Gjenstand 
for da han, forst af de engelske Digtere, i 16 16 
udgav sine Skuespil i et Foliobind. 

Paa den anden Side se vi, at ikke blot 
Shakespeare 's Geni men hans personlige Elsk- 
vaerdighed, hans Vaesens Hojhed og Ynde har 
afvaebnet selv dem, der af en eller anden Grund 
havde udtalt sig nedsaettende om hans Virksom- 
hed. Som Udgiveren af Greene's Angreb strax 
gjorde offenlig Afbigt, saaledes blev Ben Jon- 
son, hvis Uvilje og bidske Udfald Shakespeare 
besvarede med Velgjerninger — han skaffede 
ham hans forste Stykke opfort — trods al uover- 
vunden Skinsyge hans oprigtige Ven og Beundrer 
og har efter hans Dod udtalt sig om ham med 
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Varme paa Prosa og med Svaermeri paa Vers i 
det pragtfulde Haedersdigt, hvormed han for- 
synede den forste Folio-Udgave af Shakespeare' s 
Skuespil. Hans Prosa -Udtalelse om Shake- 
speare's Karakter foranlediges ved en kritisk 
Bemaerkning af ham (i Timber or Discoveries 
made upon men and matter)'. «Jeg husker at 
Skuespillere ofte have naevnt det som en ^re 
for Shakespeare, at han i sine Skrifter, hvad 
han end skrev, aldrig slettede en Linje. Mit 
Svar har vaeret, at jeg vilde 0nske, han havde 
slettet et tusind. Hvad de ansaa for en u villig 
Tale. Jeg vilde ikke have meddelt Eftertiden 
dette, var det ikke for deres Uvidenheds Skyld, 
som vaeige den Omstaendighed at rose deres 
Ven for, hvori han fejlede mest. Og for at 
retfaerdiggj0re min egen ^Erlighed, thi jeg har 
elsket Manden og haedrer hans Minde paa denne 
Side af Forgudelse saa meget som Nogen. Han 
var nemlig retsindig og af en aaben og frimodig 
Natur, havde en fortrinlig Fantasi, dristige Ind- 
fald og aedel Udtryksmaade, ja Ordene strom- 
mede fra ham med saa stör Lethed, at det under- 
tiden var nodvendigt at holde igjen paa ham.» 

vn. 

Man künde taenke sig, at det forholdt sig 
med de aeldste Skuespil, i hvilke Shakespeare 
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kun har medarbejdet, som med hine italienske 
Malerier fra Renaessancens bedste Tid, hvor 
Kjenderen opdager et Englehoved af Leonardo 
paa en Korsfaestelsesscene af Andrea del Ver- 
rochio. Elevens Arbejd udhaever sig skarpt og 
klart med rene Konturer som et Vaerk i Vaerket, 
staar i Strid med dets Stil og Aand og virker 
den som et Fremtidslofte. Saaledes er For- 
holdet ingenlunde her. 

Der er ved Shakespeare' s Henrik VI som 
Trilogien foreligger noget Gaadefuldt, hvilket 
Greene's forbitrede Angreb saalidt som Chettles 
Beklagelse af Angrebet formaar at opklare. 

Det er med Hensyn til sin Oprindelse vist- 
nok det af alle de Shakespeare tillagte Vaerker, 
som giver mest at grüble over. At disse tre 
Skuespil er optagne i den forste Folio-Udgave, 
godtgjor utvivlsomt at hans nidkjaere og kyndige 
Kammerater have betragtet dem som hans literaere 
Ejendom. At de to aeldste Dramer som er blevne 
OS opbevarede «First part of the Contention» 
og «The true Tragedie», der svare til 2den og 
3dje Del, ikke i deres Helhed kunne vaere af 
Shakespeare, viser saavel Forlaget, paa hvilket 
de fremkom anonyme, som den Trup, der an- 
gives at have spillet dem. Thi intet af Shake- 
speares aegte Stykker er udkommet paa dette 
Forlag eller spilt af denne Trup. Endelig ses 
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det ret tydeligt af indre Grunde, af disse Skue- 
spils frie riml0se Versbehandling. Paa den Tid, 
hvorfra de stamme, var Shakespeare endnu 
yderligt hengiven til Brugen af Rim i sin drama- 
tiske Stil. 

Ligefuldt har det störe Flertal af tyske 
Shakespeare-Forskere ligesom enkelte af Eng- 
lands haevdet den Opfattelse, at de aeldre Stykker 
er helt gjennem Shakespeares, enten hans forste 
Udkast eller, som hyppigere menes, stjaalent og 
skj0desl0st optegnede Texter. 

Adskillige engelske Lairde som Malone og 
Dyce gaa til den modsatte Yderlighed og an- 
tage anden og tredje Del af Henrik VI for en 
fremmed' Digters Produktion. Flertallet af de 
engelske Forskere betragte disse Skuespil som 
fremkomne ved Shakespeare 's Omarbejden af 
anden Mands eller rettere andre Maends Vaerk. 

Saa indviklet er Forholdet, at ingen af disse 
Opfattelser rammer det Rette. 

Medens der utvivlsomt i de aeldre Skuespil 
er Partier, som er Shakespeare uvaerdige og 
som minde om Greene, andre der i hoj Grad 
ligne Marlowe saavel i Indhold og digterisk Stil 
som i Versbehan dl ingen, findes der dog ogsaa 
Steder i dem, som ikke kunne vaere af nogen 
anden end Shakespeare. Og medens de fleste 
.^ndringer og Udvidelser, som Henrik VI's 
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anden og tredje Del bringer, tydeligt baerer 
Overl^enhedens Stempel og er Shakespeareske 
i Aand som i Stil og Versform, findes der 
andre, som er afgjort ushakespeareske og naesten 
med Bestemthed kunne fores tilbage til Marlowe, 
der altsaa enten maa have vaeret medvirkende 
under Omarbejdelsen eller hvis Text har vaeret 
saa skj0desl0st gjengivet i de aeldre Stykker, at 
den her fremtraeder forbedret og fuldstaendig- 
gjort efter det oprindelige Haandskrift. 

Det er ubegribeligt, at en saa fremragende 
Kritiker som Forfatterinden af det störe Ar- 
bejde om disse Skuespil Miss Lee (i New Shakes- 
peare-Society Transactions 1875 — 'jG S. 219 — 
303) eller som Irving- Udgavens Kommentator 
kunne tiltro Shakespeare alle de Forandringer 
som ere foretagne i den endegyldige Text. Der 
er enkelte, som jeg med Bestemthed t0r sige 
ikke skyldes ham. 

I de gamle Stykker forekommer ingen Linje 
paa fremmede Sprog. Men i Shakespeares findes 
rundt om latinske Linjer eller Udbrud tilfojede 
og et enkelt fransk*). Hvis Udgaven af de 
gamle Skuespil er foretaget paa Grundlag af en 



♦) Tantaene animis coelestibus irce ! — Medice, te ipsum ! 
— Gelidus timor occupat artus — La fin couronne las 
Oeuvres — Di faciant! laudis summa sit ista tuael — 
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Text, der var tilvejebragt gjennem 0ret, er det 
let begribeligt at de fremmede Talemaader som 
uforstaaede er blevne oversprungne. Hos Mar- 
lowe som hos Kyd og de andre aeldre Drama- 
tikere er saadanne fremmede Sentenser over- 
ordenligt hyppige; de forekomme i Tide og 
Utide og staa overalt staerkt i Strid med vor Tids 
sundere Smag. Marlowe künde lade en Doende 
udbryde i en fransk eller latinsk Sentens idet 
han opgav Aanden, som det her sker to Gange 
(Cliffords og Rutlands Dod); Shakespeare, der 
aldrig smykker. sig med uengelske Talemaader, 
vilde visselig mindst laegge dem doende Menne- 
sker i Munden og allermindst tilfoje dem til en 
aeldre, rent engelsk Text. 

Ogsaa andre Tilfojelser synes kun at have 
gjenoprettet Skuespillenes aildre Form, saa- 
danne, der ikke egentlig bringe noget nyt, men 
blot udfore en allerede tydeligt betegnet Tanke 
endog vidtloftigere end nodvendigt og smag- 
fuldt. Den oprindelige Udeladelse tager sig i 
slige Tilfaelde ubetinget ud som foranlediget af 
Hensyn til Opforelsen. Et Exempel er Dronning 
Margarethes lange Replik i tredje Akts anden 
Scene, som med Undtagelse af de forst fjorten 
Linjer er ny. 

Men der gives endnu en Klasse af Tilfojelser 
og iEndringer, der forbause, fordi i dem Mar- 
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lowe's Stil er umiskjendelig. Ere disse Til- 
fojelser virkeligt af Shakespeare, da har han her 
vaeret under en Paavirkning af Marlowe, som i 
hoj Grad maa overraske. 

Allerede Swinburne har gjort opmaerksom 
paa, hvoi* ganske de Vers, der aabne Anden 
Dels Qerde Akt er Marlowe'ske i Ordvalg, Klang 
og Fantasi; men saa betegnende de er, disse 
Linjer : 

And now loud howling wolves arouse the jades 
That drag the tragic melancholy night 

saa er de dog ikke de eneste tilfojede, der vise 
hen til Marlowe. Netop det Tilfojede i Idens 
Repliker ved 4de Akts Slutning minder om ham, 
Linjerne : 

Sset Lern mod Lem^ og du staar langt tilbage, 
din Haand er mod min Naeve som en Finger, 
dit Ben er som en Find mod denne Stolpe osv. 

Og saerligt selve Slutningsrepliken : 

D0, du fordomte Skurk, som blev din Moders 

Forbandelse! og som mit Svaerd jeg stoder 

ind i dit Legem, onsker jeg at stode 

din Sjael dybt ned i Helved. — Jeg vil traekke 

ved Fedderne dig hovedkulds herfra 

hen til den Modding hvor din Grav skal vaere 

og der afhugge dit fordomte Hoved. 

Der er Marlowesk Pathos i Vildskaben og 
Grusomheden her, som de findes forenede med 
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Marlowesk Laerdom i den unge Cliffords Linjer 
i sidste Akt: 

Og moder jeg et Barn af Huset York, 
jeg hugger det i flere Stykker end 
den rasende Medea skar Absyrtus. 
I Grumhed vil jeg ssette nu min Mre 

Og i disse, der i tredje Del IV, 2 er lagte War- 
wick i Munden : 

Som Diomed den tapre og Ulysses 
sneg kjaekt og listigt sig til Rhesus' Telte 
og hentede de skj aebnes vangre Heste, 
saa skal i Nattens sorte Kaabe skjult 
vi plud selig nedhugge Edvards Vagt 
og gribe ham. 

Som der nu i de tilfojede Partier er Steder, 
der i den hele Stil erindre om Marlowe eller 
udvise den staerkeste Paavirkning af ham, saa- 
ledes er der i den gamle Text Partier, der i 
Et og Alt ligne Shakespeare. Her en Haand- 
fuld Exempler: 

I Henrik VI, Anden Del, III, 2 Warwicks 
Replik : 

Hvem finder Kvien dod, frisk i sit Blöd 

Og taet derhos en Slagter med sin 0xe 

Og tror ej, det var ham, der slagted den? osv. 

eller Suffolks til Margaretha: 

Men jeg kan ikke leve, skilt fra dig; 
at da for dine 0jne, det var jo 
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kiiii som en liflig Slummer i dit Skjod; 
her kunde j^ min Sjxl udaande mildt 
og roligt som det spsede Bam, der dor 
med Modtfbrystet mellem sine Lseber. 

I hejeste Grad ligner det ogsaa Shakespeare, 
naar i Tredje Del Hertugen af Yorks to Sonners 
Karakterer ere tegnede hver ved en enkelt 
Linje, da de modtage Budskabet om deres 
Kaders Drab: 

Edvard: 
Tal ikke mer! jeg har alt hert for Meget. 

Richard: 
Hvorledes dode han? Alt vil jeg höre. 

Shakespearesk klinger det, naar Margarethe 
efter at man har myrdet hendes Son for hendes 
0jne, udbryder: 

I har ej Bern, I Rödler! hvis I havde, 
saa maatte jo Samvittigheden rert sig 
i Eders Hjerter, naar paa dem I taenkte. 

Stedet foregriber ligesom en beromt Replik 
i «Macbeth». Mest paafaldende er dog alle Cade- 
Scenerne i anden Del. Det har vaeret mig 
umuligt at naa til anden Overbevisning end den 
at de fra forste Faerd af har vaeret af Shake- 
speare. At disse Scener ikke kunne stamme fra 
Marlowe's Pen er indlysende. Man har villet til- 
laegge Greene dem under Paaberaabelse af andre 
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Folkescener hos ham, som skulde robe en lig- 
nende Humor. Men Afstanden er umaadelig. 
Vistnok folger Texten her Kroniken overorden- 
ligt noje, men i selve den geniale Benyttelse 
havde Shakespeare altid sin Styrke. Og disse 
Scener svare i den Grad til alle andre Folke- 
scener hos Shakespeare, ere saa tydeligt et Ud- 
slag af den politiske Grundanskuelse, der hele 
hans Liv igjennem er fremtraedende hos ham og 
som stadigt bliver mere og mere udpraeget, at 
man umuligt kan tro, det alene skulde vaere den 
ubetydelige Omarbejdelse med de faa Retoucher, 
der skille hans Text fra den aeldste, som her 
stammer fra ham. 

Men er disse Indrommelser gjorte, saa er 
der i det Hele ingen Vanskelighed ved at finde 
fremmede Haenders Vaerk i de gamle Texter 
og Punkt for Punkt at kunne nyde ikke blot 
Shakespeares Overlegenhed, men hans saeregne 
Stil, som vi ser den opstaa, og hans hele Ar- 
bejdsmethode i den Text, han endegyldigt 
bringer tilveje. 

Vi laere her, som ellers kun sjaeldent, den 
kritiske Kunstner i ham at kjende. Vi se ham 
forbedre ved en ubetydelig Retouche, ved en 
simpel Omsaetning af Ordene. 

Saaledes naar Gloster siger om sin dornte 
Hustru : 
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Haardt vil det falde hendes spaede Fod 
at traede her paa Gadens skarpe Stene. 

AI hans Medfolelse er i disse Ord. I den gamle 
Text er det hende, der siger dette om sig selv. 
I Yorks Store Monolog i forste Akt som be- 
gynder : 

Anjou og Maine er givne til de Franske 

er de forste 24 Linjer af Shakespeare, Resten 
er den gamle Text. I de gaengse Oversaettelser 
kan det se ud som var Afstanden mellem Mono- 
logens to Haivdele ikke synderlig stör, men man 
tage Originalen for sig. I den gamle Text er 
Versbehandlingen vedtaegtsstemmende og ensfor- 
mig; med hver Linje gaar Meningen til Ende; 
det er som var der en Pause efter hvert Vers; 
i den nye Text er Verset dramatisk bevaeget. 
Alt Liv og Ild. 

Eller tager man Yorks Monolog i tredje Akt : 

Nu Staal i Bindet, York, nu eller aldrigl 

Og sammenligner den i de to Texter, saa er de 
her i metrisk Henseende saa forskjelligartede at 
den forste, som Miss Lee traeffende har sagt, 
for Kritikeren ligesaa tydeligt tilhorer et tidligere 
Udviklingstrin af dramatisk Poesi som det for 
Geologen er tydeligt, at et Jordlag, der inde- 
holder simplere Former af Skabninger, betegner 
et tidligere Stadium af Jordens Udvikling end 
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det, der indeholder hojere Former af organisk 
Liv. Der findes i Trilogiens Anden Del Partier, 
om hvilke Ingen kan tro, at Shakespeare er 
deres Ophavsmand, saaledes de gammeldags 
Lojer med Simpcox, der tyde paa Greene som 
deres Digter. Der findes andre, som uden at 
vaere Shakespeare uvaerdige, ikke blot i deres 
hele Stil pege tilbage pzia Marlowe, men nu og 
da variere et og andet Vers af ham. Saaledes 
har Margarethe i Tredje Dels forste Akt 
Linjen: 

Den bistre Faulconbridge behersker Straedet (commands the 

narrow sees). 

Den udgJ0r en tydelig Analogi til denne Linje 
af Marlowe i Edward den Anden: 

The haughty Dane commands the narrow street. 

Interessantest maaske er dog Shakespeare 's For- 
hold til Forgaengeren ved Anlaegget af Glosters 
Karakter. Det lader sig ikke betvivle eller 
negte, at denne Personlighed, den senere Ri- 
chard III, er helt anlagt i den gamle Text, saa 
i Virkeligheden selv Shakespeares saa meget 
senere Tragedie Richard III endnu er helt Mar- 
lowe 'sk i sin Grundopfattelse af Hovedpersonen. 
Det er isaer Glosters to störe Monologer i Hen- 
rik VI's Tredje Del, som det er la^rerigt at 
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studere. I den forste (Akt IE Sc. 2) er vel 
Lidenskabens Grundtone anslaaet af Marlowe, 
men alle de ypperste Partier er af Shakespeare. 
Saaledes f. Ex. dette Sted: 

Saa drommer jeg da blot om Kongehojhed 

som den, der staar paa Naessets Pynt og 0Jner 

den fjeme Strand, han gjeme vilde naa, 

og 0nsker Foden künde gaa med 0jet, 

og bander Havet, som derfra ham skiller, 

og vilde t0mme det til Bunden ud; — 

saa higer jeg i Afstand efter Kronen; 

saa bander jeg Alt, hvad der staar i Vejen, 

og siger, jeg vil hugge Alling bort 

og smigrer mig med en Umulighed. 

Den sidste Monolog (Akt V Sc. 6) tilhorer der- 
imod helt det gamle Skuespil. ^Egte Marlowesk 
er her strax i Begyndelsen denne Vending om 
den myrdede Henriks Blöd: 

Se hvor mit Svaerd begraeder stakkels Henrik. 

Og Shakespeares Virksomhed har her overfor 
denne maegtige, beundringsvaerdige Text ind- 
skraenket sig til Bortskjaerelsen af en eneste 
svaekkende Linje, den f0rste, overflodige, der 
efterfolges af de saereste og dybeste i Stykket: 

I had no father, I am like no father, 

I have no brother, I am like no brother 

And this word love which greybeards call divine 

Be resident in men like one another 

And not in me. I am myself alone. 



4* 
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VIII. 

To Maaneder (or Shakespeare var den Mand 
f0dt, som i Dramet bliver hans f0rste Mester 
— en Mester, hvis Genialitet han fra forst af 
ikke fuldt forstaar. Christopher (Kit) Marlowe, 
en Skomagers0n fra Canterbury, var forst Sti- 
pendiat i sin F0debys kongelige Skole, blev 1580 
Student i Cambridge, fik 1583 den laveste aka- 
demiske Grad og 23 Aar gammel efter at han 
havde forladt Universitetet Magistergraden, op- 
traadte, som det af en Ballade kan sluttes, i 
London som Skuespiller paa Curtain-Theatret, 
havde det Uheld at braekke sit Ben paa Scenen, 
mciatte vel derfor opgive Skuespillerfaget og 
synes senest i 1587 at have skrevet sit forste 
dramatiske Arbejde Tamburlaine the Great. Han 
havde forud for Shakespeare en langt hastigere 
Udvikling, en tidlig relativ Modenhed og en fyl- 
digere Dannelse. Han havde ikke for intet 
gjennemgaaet et klassisk Kursus; Indflydelse fra 
Seneca, den Digter og Rhetor gjennem hvem 
den engelske Tragedie staar i Forbindelse med 
den antike, er meget kjendelig hos ham som 
hos hans upersonlige Forgjaengere, Forfatterne af 
Gorboduc og Tancred and Gismunda (det forste 
er digtet af to, det andet af fem Digtere i Fael- 
lesskab), kun at disse i Stykkernes Bygning, 
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Brugen af Monologer og Kor ligefrem efterligne 
Seneca, medens den selvstaendige Marlowe alene 
udviser en sproglig og stoflig Paavirkning. 

Hos ham begynder de to Str0mme at flyde 
sammen, som udspringe fra Middelalderens bibel- 
ske og den senere Tids allegoriske Folkeskuespil 
paa den ene Side og Oldtidens latinske Skuespil 
paa den anden. Dog at han ganske mangler 
den komiske Aare, som ikke savnes i de aeldste 
engelske Efterligninger af Plautus og Terents, 
der allerede ved Aarhundredets Midte (Ralf Roi- 
ster Doister, den stortalende Soldat) eller i Mid- 
ten af Tredserne (Mutter Gurtons Stoppenaal) 
opf0rtes af Elever i Eton eller Studenter i Cam- 
bridge. 

Kit Marlowe er Nyskaberen af det engelske 
Sorgespil. Hans Betydning for Diktionen er 
givet dermed, at det er ham, som f0rste Gang 
paa en offentlig Scene anvender den urimede 
femfoddede Jambe som det engelske Dramas 
Organ. F0r ham var vel allerede det engelske 
Blankvers skabt — Lord Surrey (f 1547) havde 
anvendt det i sin Oversaettelse af ^Eneiden — 
ogsaa paa Theatret var det h0rt i det gamle 
Skuespil Gorboduc og andre, som bleve opforte 
ved Hoffet. Men Marlowe var den forste, som 
i dette Versemzial henvendte sig til den störe 
Befolkning, og han gjorde det, som det af Pro- 
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logen til Tamburlaine ses, med udtrykkelig 
Ringeagt for «de vittige Rimsmedes Manerer^. 
og for «de Ordspil, hvorpaa Plumpheden saetter 
Pris», han attraaede en tragisk Pathos, sogte 
«h0Jt tonende, forbausende Udtryk» for Tambur- 
laine's Vrede. 

Tidligere var i Dramet meget lange, syv- 
foddede Vers, der rimede parvis, almindelige, 
og naturligvis lagde disse regelmaessige Rim 
Bciand paa Skuespillenes dramatiske Liv. Shake- 
speare synes ikke fra forst af at have vurderet 
Marlowe's Reform eller rct at have for- 
staaet, hvad denne Vragen af Rimet i dramatisk 
Stil vilde sige. Efterhaanden indser han det til- 
fulde. I et af hans forste Arbejder Elskovs 
Gjaekkeri er der naesten dobbelt saa mange 
rimede Vers som urimede, over tusind i Alt; i 
hans sidste Arbejder er Rimene forsvundne. I 
Stormen er der to Rim, i Vintereventyret intet. 

I Overensstemmelse her med f0ler Shakespeare 
sig i sine forste Skuespil (omtrent som senere Vic- 
tor Hugo i sine forste Oder) forpligtet til at lade 
Meningen ende med Verselinjen ; efterhaanden 
bevaeger han sig bestandig mere frit. I Elskovs 
Gjaekkeri er der atten Gange saa mange Vers, 
i hvilke Meningen ender med Verset, som der 
er friere Former, i Cymbeline og Vintereven- 
tyret kun omtrent to Gange saa mange. Man 
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har heri endog set et Middel til at bestemme 
tvivlsomme Stykkers Affattelsestid. 

Det synes som om Marlowe i London har 
fort et vildt Liv og manglet al borgerlig Lige- 
vaegt. Han skal have tumlet sig i stadige Ud- 
skejelser, snart have gaaet klaedt i Silke, snart 
som Tigger, have levet i himmelstormende Trods 
mod Kirke og Samfund. Sikkert er det, at han 
blev draebt 29 Aar gammel i et Slagsmcial. Han 
skal have truffet en Medbejler hos sin Elsker- 
inde og villet stode denne ned med sin Dolk, 
men den anden, en vis Francis Archer, vristede 
Dolken fra ham og stodte ham den gjennem 
0jet ind i Hjernen. Det fortaelles fremdeles om 
ham, at han var en overbevist og lärmende 
Atheist, der kaldte Moses en Gjogler og sagde, 
at Kristus havde fortjent Doden mere end Bar- 
rabas — og disse Udsagns Rigtighed er sand- 
synlig. Naar det tilfojes at han har skrevet Boger 
mod Treenigheden og til sit sidste Aandedraet 
udstodte Gudsbespottelser, saa er dette 0Jen- 
synligt Udslag af det puritanske Had mod Thea- 
tret og dets Maend. Den eneste Kilde derfor 
er en Praests, en puritansk Fanatikers Bog om 
Guds Straffedomme, der udkom sex Aar efter 
hans Dod. (Beard: Theatre of God's Judge- 
ments 1597). 

Sikkert har Marlowe fort et yderst uregelret 
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Levned, men Beretningen om hans Udsvaevelser 
maa allerede af den Grund vaere meget over- 
dreven, at han, som ikke fylder 30 Aar, har 
efterladt sig saa maegtigt og omfangsrigt et Livs- 
arbejde. Historien om at han tilbragte sine sid- 
ste Timer med at bespotte Gud strider staerkt 
mod Chapmans ligefremme Udtalelse af, at han 
efter Marlowe's 0nske paa Dodslejet har fortsat 
dennes Oversaettelse af «Hero og Leander». Den 
lidenskabelige, udaeskende og overdaadigt ud- 
rustede Yngling frembod tydeligt nok saadanne 
Blottelser, at det ret laa for Troesiveren og Ren- 
livetheden at bagvaske hans Minde. 

Det er ojensynligt, at Marlowes pragtfuldt 
voldsomme Stil, isaer som den bryder frem i hans 
aeldste Dramer, har gjort et maegtigt Indtryk 
paa den unge Shakespeare. Shakespeare har 
efter hans Dod mindedes ham venligt og vemo- 
digt i et af sine Lystspil, Som Jer behager III 5, 
hvor Febe anforer en Linje af Marlowe's Hero 
og Leander: Dode Hyrde! siger hun (med en 
Hentydning til Marlowe's smukke Digt The pas- 
sionate shepherd): Nu sander jeg Ordet i din 
Sang: Hvem har nogensinde elsket, der ikke 
elskede ved forste Blik ! *) 



') Dead shepherd, now I find thy song of mighl: 
<\Vho ever loved thal lovd not at first sightr» 



J 
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Tydelig er Mario we 's Indflydelse ikke blot 
paa Sprogtonen og Foredraget men paa den blod- 
dryppende Handling i den 0Jensynligt aeldste af de 
Shakespeare tillagte Tragedier Titus Andronicus. 

Det er naermest ydre, men vaegtige og, saavidt 
skJ0nnes kan, afgJ0rende Grunde, der tale for 
Shakespeares Forfatterskab til dette Raedsels- 
Drama. Meres naevner det 1598 blandt hans 
Skuespil, og hans Venner optoge det i den for- 
ste Folio-Udgave. Vi vide af en Spydighed i 
Ben Jonsons Indledning til hans Bartholomew 
Fair at det var overmaade yndet; det er iblandt 
de i Samtiden og den naermeste Eftertid hyp- 
pigt anf0rte Stykker, naevnes dobbelt saa ofte 
som Hellig Tre-Kongers Aften og fire, fem 
Gange hyppigere end Lige for Lige eller Timon. 
Det skildrer vilde Handlinger, udforte saa plud- 
seligt, som det i6de Aarhundredes Mennesker i 
Regelen adlod deres Tilskyndelser ; Grusomheder, 
udforte saa hjertelost efter en Plan, som disse 
ivaerksattes i Macchiavellis Tidsälder, kort sagt det 
indeholder saamegen Ufolsomhed og saa störe 
Raedsler, at dets Indtryk paa haarde Nerver og 
haerdede Sjaele var sikret. 

Disse Raedsler vare for storste Delen ikke 
opfundne af Shakespeare. 

En Notits i Henlowe's Dagbog fra 11. April 
1592 taler for forste Gang om et Stykke Titus 
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and Vespasian (tittus and vespacia) der spilles 
meget hyppigt indtil Januar 1593 og som 0Jen- 
synligt har vaeret overordenlig yndet. Dette Skue- 
spil er i England gaaet tabt; der forekommer 
ingen Vespasian i vort Titus Andronicus. Men af 
engelske Skuespillere i Tyskland opfortes om- 
kring 1600 et Drama, der er bleven os opbe- 
varet under Titlen «Eine sehr klägliche Tra- 
goedia von Tito Andronico und der hoffertigen 
Kayserin, darinnen denck würdige actiones zu- 
befinden», og i dette Stykke forekommer gan- 
ske rigtigt en Vespasian, desuden Moren Aron 
under Navnet Morian, saa vi tydeligt nok 
her have en Oversaettelse eller rettere fri Bear- 
bejdelse for os af det gamle Skuespil, der har 
afgivet Grundlaget for Shakespeare 's. 

Vi se da, at Shakespeare selv kun har op- 
fundet ganske faa af de Uhyggeligheder, som ud- 
gJ0re Stykkets Grundsum. Handlingen hos ham 
er kortelig denne: Feltherren Titus Andronicus, 
der vender hjem efter en Sejr over Goterne, 
hyldes af det romerske Folk som Kejser, men 
afstaar aedelmodigt Kronen til den rette Tron- 
arving Saturninus. Titus vil endog give ham 
sin Datter Lavinia til -^gte, skjont denne forud 
er forlovet med Kejserens yngre Broder Bassia- 
nus, hvem hun elsker. Da en af Titus's Son- 
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ner vil fraraade Faderen dette, slaar denne ham 
paa Stedet ihjel. 

Den fangne Goterdronning Tamora er imid- 
lertid bleven fort frem for den unge Kejser. 
Trods hendes Bonner om Naade myrder Titus 
for hendes 0jne en af hendes Sonner som Son- 
offer for dem af hans egne Sonner, der er 
faldne i Krigen; men da Tamora behager Kej- 
seren mere end hans Brud, den unge Lavinia, 
siger Titus ham strax los fra hans lige aflagte 
Lofte, giver ham Tamora til Kejserinde og er 
naiv nok til efter alt det Skete at regne paa 
hendes Taknemmelighed derfor. Tamora var 
og er forovrigt Elskerinde til det grusomme og 
listige Uhyre, Moren Aron. 

Efter Samraad med denne lader hun sine to 
Sonner under et Jagtparti myrde Bassianus, 
hvorpaa de begge skaende Lavinia og afskjaere 
hendes Tunge og hendes Haender for at hun 
hverken ved Ord eller ved Skrift skal kunne 
robe Udaaden. Denne opdages forst sent, idet 
Lavinia med en Stav, hun holder mellem sine 
Taender, skriver en Meddelelse om sin Ulykke 
i Sandet. To af Titus 's Sonner faengsles, fal- 
skelig beskyldte for Mordet paa deres Svoger, 
og Aron lader derefter Titus vide, at deres Dod 
er vis, ifald ikke han sender Kejseren sin hojre 
Haand afhugget som Losesum for de to unge 
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Maend. Titus afhugger sin Haand og erfarer 
saa under Arons Haanlatter, at hans Sonner alt 
er halshuggede; han kan faa deres Hoveder til- 
bage, ikke dem selv. 

Nu gaar han ganske op i Haevntanken. Han 
lokker, idet han spiller sindssyg som Brutus, 
Tamoras Sonner til sig, bagbinder dem og stik- 
ker dem som Grise, mens Lavinia med Arm- 
stumperne holder Bsekkenet under det udrindende 
Blöd. Han steger dem dernaest og giver Tamora 
dem at spise ved det Ga^stebud, han anretter 
for hende, og ved hvilket han optraeder forklaedt 
som Kok. 

Under det Myrderi, som nu opstaar, draebes 
Tamora, Titus og Kejseren. Tilsidst dommes 
Aron, der har gjort F'orsog paa at redde den 
Bastard, Tamora hemmelig har fodt ham, til at 
begraves levende til Beltestedet for saaledes at 
sulte ihjel. Titus' s Son Lucius udraabes til Kejser. 

Som man ser, vade vi ikke blot her i Blöd 
til over Anklerne men befinde os ganske uden- 
for den historiske Virkelighed. Blandt det meget, 
Shakespeare har aendret i det gamle Skuespil, er 
ogsaa dette, at denne Ophoben af forskjellig- 
artede Grueligheder kn>i:tedes til Navnet paa den 
romerske Kejser Vespasian. Dennes Rolle er 
hos ham fordelt mellem Titus 's Broder Marcus 
og Sonnen Lucius, der arver Tronen. Den 
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Kvinde, der svarer til Tamora, har i det gamle 
Drama samme Karakter, men er Dronning af 
Äthiopien. lovrigt findes af Raedslerne allerede 
i det aeldre Stykke Lavinias Voldtaegt og Lem- 
laestelse samt Maaden, hvorpaa Forbryderne op- 
dages, Scenerne, hvor Titus forgaeves afhugger 
sin Haand, og de, i hvilke han tager sin Haevn 
som Morder og Kok. 

Den gamle engelske Digter har kjendt sin 
Ovid og sin Seneca. Fra «Forvandlingerne» stam- 
mer Lavinias Lemlaestelse (Proknes Historie) fra 
samme Kilde og fra Senecas «Thyestis» det 
kannibalske Maaltid. Den tyske Tragedie er 
imidlertid forfattet i en elendig plat og gammel- 
dags Prosa, medens den engelske er skreven i 
femfodede Jamber, der er behandlede efter det 
Forbilled, Marlowe havde givet. 

Marlowes Exempel i Tamburlaine har sikkert 
ikke vaeret uden Indflydelse paa Blodsudgydelsen 
i det af Shakespeare bearbejdede Stykke, der 
forsaavidt kan saettes i Linje med to samtidige 
af Tamburlaine paavirkede Skuespil, Robert 
Greene's Alphonsus, King of Aragon og George 
Peele's The Battle of Alcazar. Det sidst- 
naevnte Sorgespil har ogsaa sin barbariske Mör, 
Negeren Muly Hamet, ligesom Moren Aron rime- 
ligvis en Affodning af Marlowe's hadefulde Jode 
fra Malta og dennes Faelle, den sanselige Ithimore. 
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Blandt de af Shakespeare tildigtede Raedsler 
er der to, som fortjene et 0jebliks Opmaerk- 
somhed. Den forste er Titus's pludselige, uover- 
lagte Drab af Sonnen, der vover at saette sig op 
imod hans Vilje. Et saadant Traek, der stoder 
Nutidens Mennesker, undrede ikke Datidens, men 
tiltalte dem snarere som naturligt. Saadanne 
Levnedslob som Benvenuto Cellinis vise, at 
Harme, Hidsighed, Haevnlyst jaevnligt selv hos 
hojtdannede Maend fik ojeblikkeligt Udslag i 
blodig Handling. Handlingens Maend var i hine 
Tider ligesaa impulsive som foleslost grusomme, 
naar et pludseligt Raseri betog dem. 

Det andet tildigtede Traek er Orabet af 
Tamoras Son for Moderens 0jne. Det er gan- 
ske samme Scene som den, hvor i Henrik VI 
den unge Edvard myrdes for Dronning Mar- 
garethas 0jne, og Tamoras Bonner for Sonnen 
er ogsaa af de Vers i Stykket, der have den 
iugte Shakespeareske Klang. 

Der forekommer i Titus Andronicus enkelte 
ejendommclige Vendinger, der minde om Peele 
og Marlowe*). Men äer findes hele Linjer, som 
Shakespeare har naesten cnslydende andensteds. 
Saalcdes staa Vcrsene: 

*; Gallops the Zodiac i Akt II Scene i Linje 7 forekom- 
mer to Gange hos Peele. Vendin^en A thousand deaths samme- 
sieds Linje 79 forekommer i Murlowe's Tamburlaine. 
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She is a woman, therefore may be woo'd 
She is a woman, therefore may be won, 

naesten enslydende i forste Del af Henrik VI: 

She's beautiful, and therefore to be woo'd 
She is a woman, therefore to be won, 

kun lidet forskellige i den 41. Sonet: 

Gentle thou art, and therefore to be won, 
Beauteous thou art, therefore to be assailed, 

endelig hojligt beslaegtede i den beromteste Mo- 
nolog af Richard ni: 

Was ever woman in this humour w^oo'd? 
Was ever woman in this humour won? 

Skont man ganske vi st i Almindelighed kan 
sige, at dette saa raat tilhugne Skuespil med 
dets Sammenpakning af udvortes Effekter har 
saare lidet, der minder om Aanden og Tonen i 
Shakespeares modne Tragedier, findes der dog 
rundt omkring i Sorgespillet Vers, hvor de for- 
skelligste Kritikere have ment at spore Shake- 
speares retoucherende Haand og have hört Klan- 
gen af hans Stemme. 

Faa ville betvivle at eh Linje som denne i 
Stykkets forste Scene: 

Romans — friends, followers, favourers of my right! 

skyldes den senere Digter af Julius Caesar. Hvad 
jeg personligt isaer vil fremhaeve er, at Linjer, 
der, for jeg havde gjort mig bekjendt med den 
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engelske Detailkritik, ved Gjennemlaesningen 
havde slaaet mig som ubetinget Shakespeare *ske 
har vist sig at vaere netop de Linjer, som ogsaa 
de ypperste engelske Kritikere have tillagt Shake- 
speare. Sligt har for En selv Beviskraft. Jeg 
vil anfore Tamora's Replik: 

King, be thy thoughts imf>erious like thy name. 

Is the sun dimm'd, that gnats do fiy in it? 

The eagle suffers little birds to sing, 

And is not careful what they mean thereby, 

Knowing that with the shadow of his wings 

He can at pleasure stint their melody: 

Even so mayst thou the giddy men of Rome. 

Utvivlsomt Shakespeare 'sk er ogsaa Titus' 
gribende Klage, da han (Akt in Scene I) erfarer 
Lavinia's Lemla^stelse, og indtil Enkel theder 
bebude i den folgende Scene hans halvt van- 
vittige Udbrud en Situation fra Digterens yp- 
perste Tid, Lears Henvendelse til Cordelia, da 
begge er fangne. Titus siger til sin mishand- 
lede Datter: 

Lavinia, go with me: 

ril to thy closet; and go read with thee 

Sad stories chanced in the times of old. — 

I samme Aand udbryder Lear: 

Come let's away to prison .... 

so we'll live, 
And pray, and sing, and teil old tales .... 
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Ingen Fjende af den overdrevne eller blinde 
Shakespeare-Dyrkelse beh0ver at godtgJ0re os 
Titus Andronicus's Umulighed som S0rgespil 
efter andre end barbariske Forestillinger om 
Poesi; men skJ0nt Stykket uden videre er ude- 
ladt i den danske Oversaettelse af Shakespeare 's 
dramatiske Vaerker lader det sig dog ingenlunde 
overspringe af den, for hvem det er en Hoved- 
Interesse at se Shakespeare's Geni blive til. Jo 
lavere dettes Udgangspunkt er beliggende, des 
mere beundringsvaerdig er dets Stigen og Flugt. 



IX. 



Det er sandsynligt, at Shakespeare under 
disse forste Ungdomsaar i London, hver Dag 
beriget med alle de nye Indtryk, han med sin 
umaadelige Lairelyst tilegnede sig i sin mange- 
sidige Virksomhed som meget anvendt Skue- 
spiller, som Theatermand, hvem man overdrog 
at friske gamle Stykker op med Samtidens Smag 
for sceniske Effekter for 0je, og endelig som 
begyndende Digter, i hvis Indre alle Stemninger 
fandt Sangbund og alle Forestillinger fik dra- 
matisk Liv — har havt en Fornemmelse som 
voxede han aandeligt . hver Dag, der blev ham 
forundt. Og han har folt sig let og fri; mest 

5 
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maaske fordi han var frigjort fra Hjemmet i 
Stratford. 

Almindelig Menneskekundskab siger En, at 
hans Forbindelse med den otte Aar aeldre Lands- 
bypige ikke künde tilfredsstille eller udfylde ham. 
Laesningen af hans Vaerker bestyrker dette Ind- 
tryk. Det vilde ganske vist vaere urimeligt at 
tillaegge losrevne Repliker af forskelligartede 
Skuespil Vaerd som selvbiografiske Vidnesbyrd, 
isaer som forsaetlige og bevidste, men der findes 
ligefuldt en Del Steder i hans Dramer, der 
virke som Fingerpeg i den Retning, at han 
snart har betragtet dette sit ^gteskab som en 
Ungdomsdaarskab. 

Der er f. Ex. en Samtale i Hvad I vil: 

Hertugen. 
Hvor gammel er hun? 

Viola. 
Hun er omtrent paa Eders Hojheds Alder. 

Hertugen. 
Ved Himlen! altfor gammell Kvinden skulde 
bestandig söge sig en aeldre Mand. 
Da holder hun sig tnet til ham og hersker 
som ligebyrdig i sin Husbonds Hjerte. 
Thi omendskJ0nt vi rose hojt os selv, 
vor Elskov er dog mere let og flygtig . . . 
end Kvindens er . . . 
Og derfor sog en yngre Faestemo, 
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thi ellers kan din Elskov ikke vare. 
Kvinden er Rosen lig, hvis Blade kun 
udfoldes for at visne samme Stund. 

Og dette er Indledningen til Narrens dejlige 
Sang om Elskovs Magt, den, Kvinderae siges 
at synge ved Rokken og ved Strikketojet, Pige- 
boraene ved Kniplebrettet; Shakespeare's skj0n- 
neste lyriske Digt. 

Der er andensteds Repliker, som synes at 
baere Spor af personligt Vemod ved Erindringen 
om dette tidlige Aigteskdb og de Omstaendig- 
heder, under hvilke det kom i Stand: 

I Stormen disse Prospero's Ord: 

— — men hvis du loser hendes Jomfrubelte 
far hver en heilig Vedtaegt er fuldbyrdet 
med alle de hojtidelige Skikke, 
da skal ej Himlen med sin milde Dugg 
forunde Pagten Vaext; men Had, det golde, 
Foragten med det sure Blik, og Tvedragt 
skal slro paa Pagtens Seng saa hsesligt Ukrud 
at I skal begge hade den. 

To af Lystspillene fra Shakespeare's forste 
Periode er, som det var at vente, Efterligninger, 
tildels Omarbejdelser af aeldre Skuespil. Ved 
hvor det er muligt at sammenligne dem med 
disse aeldre Arbejder, kommer man bl. A. under 
Vejr med hvad det i denne forste Tid af Lon- 
doneropholdet har ligget Shakespeare selv paa 
Hjerte at faa sagt. Det viser sig da, at han 

5* 
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har havt et levende Indtryk af det Nodvendige 
i Mandens Herredomme over Kvinden og af 
den Fortraed, som gjenstridige, uforstandige eller 
skinsyge Kvinder forvolde. 

Hans Comedy of errors har til Forbillede 
Plautus's gamle Menaechmi eller rettere et en- 
gelsk Stykke med samme Titel, der udkom 1580 
og som heller ikke ligefrem forholdt sig til Plau- 
tus men til italienske Bearbejdelser af den gamle 
latinske Farce. Til Forvexlingen mellem de to 
Herrer Antifolus har Shakespeare i sit Lystspil 
efter Exemplet i Plautus's Amphitruo fojet den 
tilsvarende, lidet sandsynlige, Forvexling af deres 
Tjenere, der ogsaa begge lyde samme Navn og 
ligeledes er Tvillinger. 

Men der klinger som en personlig Tone ind 
i Stykket, hvor Modsaetningen fremhaeves mellem 
de to Kvindeskikkelser, den gifte S0ster Adriana 
og den ugifte Luciana. Paa Grund af Forvex- 
lingerne raser Adriana mod sin Mand og er til- 
sidst ved at gjore ham elendig for Livstid. 

Hun er forbitret over at han ikke er kom- 
men hjem til rette Tid. Luciana svarer: 

En Mand maa raade for sin Frihed. Tiden 

er hans Behersker; som hans Tid er til 

han gaar og kommer. Vier taalmodig, Soster! 

Adriana. 
Tilkommer Frihed mere Mand end Kvinde? 
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Luciana. 
Hans Dont er udendors og hendes inde. 

Adriana, 
Bar jeg mig ad som han, saa blev han vred. 

Luciana. 
Han er din Viljes Tojle, som du ved. 

Adriana. 
At lystre Tojlen er et iEsels Sag. 

Luciana. 
Gjenstridig Frihed rammer Svobens Slag. 
Hvert Kreatur, som under Himlen bor, 
maa baere Baand i Hav, i Luft, paa Jord; 
Dyr, Fiske, Fugle boje sig for Hannen 
og lyde tro hans Herrebud; — men Manden, 
Guddommen mere nxr, er Hersker over 
den vide Jord og Havets vilde Vover. 

Han skal som Herre over Kvinden byde. 
Saa lad din Vilje da hans Bud adlyde. 

I Stykkets sidste Akt anklager Adriana over- 
for en Abbedisse sin Mand for at naere Kjaer- 
lighed til andre Kvinder: 

Äbbedissen. 
I bürde have dadlet ham derfor. 

Adriana. 
Det har jeg gjort. 

Äbbedissen. 

Men ikke noksom skarpt. 



Adriana. 
Saa skarpt som Velanstaendighed mig tillod. 

Abbedissen. 
Maaske i Enrum? 

Adriana. 

Nej, i Selskab ogsaa. 

Abbedissen. 
Men ikke tidt nok? 

Adriana. 

Jo, det var det ^mne, 
vi altid talte om. Han fik ej Ro 
i Sengen til at sove for min Skj seiden, 
ved Bordet til at spise for min Skjaelden, 
i Enrum talte jeg om det bestandigt, 
i Selskab sigtede jeg tidt dertil, 
og sagde harn tidt nok, at det var skjaendigt. 

Abbedissen. 
Og deraf gik da Manden fra sit Vid. 
En skinsyg Kvindes giftbefaengte Skrig 
forgifter mer end Bid af gale Hunde. 
Hans Sovn blev da forstyrret af din Kiv 
og deraf er bans Hoved blevet svagt; 
hans Mad blev krydret med Bebrejdelser; 
slet Madro giver slet Fordojelse, 
og deraf kommer Febrens vilde Hede 

Fuldt saa paafaldende er det afgjorende Sted 
i Shakespeares Omarbejdelse af det gamle Skue- 
spil Taming of a shrew. Den er et Arbejde, 
han synes at have udfort paa sine Kollegers Be- 
stilling og som han har taget sig let. Den 
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sproglige og metriske Behandling er mindre om- 
hyggelig end i andre af hans Ungdoms Lyst- 
spil; men sammenholder man det Shakespeare 'ske 
Stykke, i hvis Titel den arrige Kvinde har faaet 
den besternte Artikel istedenfor den ubestemte, 
Punkt for Punkt med Originalen, faar man her 
for Lystspillets Vedkommende som tidligere for 
Sorgespillets et ypperligt Indblik i Digterens 
indre Vaerksted. Faa Exempler er saa laererige 
som dette. 

Mange have vistnok undret sig over hvad 
Shakespeare har ment med at saette netop dette 
Stykke ind i den Ramme, vi Danske kjende fra 
Holbergs Jeppe paa Bjerget. Svaret lyder, at 
han har slet Intet ment dermed. Han har gan- 
ske simpelt optaget denne Ramme fra sit For- 
billede. lovrigt har han helt igjennem forbedret 
og omformet, ja nyskabt det gamle Skuespil, 
der ikke blot er mange Gange plumpere og 
drojere end Shakespeares, men i al dets Plump- 
hed og Barnlighed uden Saft og Kraft. 

Man foler imidlertid Afstanden skarpest, naar 
man tager Katharinas afgjorende Replik for sig, 
den, i hvilken hun afslutter Stykket ved, selv 
helbredet, at tale den anden arrige Kvinde til 
Fornuft. 

I det gamle Skuespil begynder hun her med 
en hei Kosmogoni: Verden var fra forst af en 
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formlos, forvirret, legemlos Verden, indtil Gud, 
Kongernes Konge, i sex Dage ordnede den. 
Saa skabte han i sit Billede Adam, Manden, 
tog dernaest Ribbenet og skabte af Mandens 
woe Kvinden, the woman. Fra hende kom 
Synden; for hendes Skyld blev Adam dornt til 
Doden. Men som Sara adlod sin Husbond, 
saaledes skulle vi lyde vore Maend, elske og 
pleje dem og give dem Naering, hvis de i nogen 
Henseende traenge til vor Hjaelp; vi bor laegge 
vore Haender under deres Fodder til at traede 
paa, ifald det kan vaere dem til nogen Behage- 
lighed — og hun giver selv Exemplet ved at 
laegge sin Haand under sin Husbonds Fod. 

Shakespeare lader al denne Theologi og al 
den bibelske Begrundelse ligge for dog at komme 
til det selvsamme Resultat: 

Fy ! glal den truende, den vrede Panile ! 
Lad ej dit 0je skyde saarende 
Haanblikke mod din Herre, Konge, Styrer 

En arrig Kvinde er en oprort Kilde, 

styg, plumret, mudret, ganske uden Ynde. 

Slet Ingen gider, var han nok saa torstig 

af den sin l^itbe vixjde med en Draabe. 

Din Husl^ond er dit Liv, dit Vcern, din Herre, 

dit Hoved og din Drot; han sorger for dig 

og for dit Underhold, udsictler sig 

paa Land og So for pinlig Moje, vaager 

i Storm om Natten og i Kiild om Dagen, 
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mens sikker, tryg og varm du ligger hjemme, 

og kraever af dig ingen anden Lon 

end Kjaerlighed og milde Blik og Troskab, 

et lidet Afdrag paa saa stör en Gjaeld! 

Den Lydighed, som Folket skylder Fyrsten, 

den samme skylder Kvinden jo sin Husbond, 

og er hun stridig, vrippen, tvner og sur, 

ulydig mod hvad han med Rette byder, 

saa er hun kun en trodsende Rebel, 

en Hojforraeder mod sin milde Herre osv. 

I disse bearbejdede Skuespil er det da, som 
det laa dels i Kildernes Vaesen, dels i Shake- 
speares eget Vaesen Forholdet mellem Mand og 
Kvinde, saerlig Forholdet mellem ^gtefolk, der 
sysselsaetter ham. De er dog ikke hans forste 
Arbejder. Omtrent i fem og tyve Aars Alderen 
har Shakespeare begyndt sin selvstaendige dra- 
matiske Digtning, og, som det laa naturligt for 
hans unge Aar og for hans Ungdoms frejdige 
Livsmod, med lette, muntre Lystspil. Kome- 
dierne om Tvillingerne og den arrige Kvinde 
er ikke hans adligste Arbejder af denne Art. 

Hans aeldste Lystspil synes af mange Grunde, 
dels metriske — saerligt Rimenes Hyppighed — 
dels tekniske — Stykkets dramatiske Svaghed 
— Love's labour's lost at va^re. Forskellige 
Hentydninger som den til den dansende Hest 
(I2), som forste Gang blev fremvist 1589, der- 
naest Personernes Navne Biron, Longaville, Du- 
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main [Duc du Maine] der svare til Maend, soni 
var fremtraedende i fransk Politik mellem 1581 
— 90 endelig selve Kongen af Navarra, der her 
ved Stykkets Slutning som Prinsessens Trolovede 
bliver Arving til Frankrig, og ved hvem der 
sikkert er taenkt paa Henrik af Navarra, der 
netop i 1589 besteg Frankrigs Trone, peger hen 
paa Tidspunktet 1589 som det, i hvilket Dra- 
met i sin oprindelige Skikkelse er hievet til. 
Det er dog ikke den, hvori vi nu laese det; thi 
vi se, at da det i Julen 1 597 hiev spilt for Elisa- 
beth, var det som Titelen paa det trykte Stykke 
viser, gjennemset og foroget. Paa ikke faa 
Steder er det endnu muligt at spore Omarbej- 
delsen, hvor nemlig det oprindelige Udkast ved 
en Skjodesloshed er hievet staaende ved Siden 
af den forhedrede Text. 

Man kan forfolge det selv i den danske Over- 
saettelse (IV3) i Birons lange Replik. Se Lin- 
jerne : 

Xaar \-ilcIe du og du og I, min Konge 

vel faaet Visdoms Herlighed udgranskei 

undtagen ved et Kvindeaasyns Skjonhed? 

Den l^aere drager jeg af Kunders Ojne, 

det er den Grund, den Bog, den L:erdomsskole 

hvorfra Prometheu>" redle Gnist udspringer. 

Dette er den aridste Tekst. Xaar laengere 
hen i Repliken de samme Vendinger gjentages 
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i en anden og bedre Udf0relse, saa have vi 
Omarbejdelsen for os: 

Naar vilde du og du og I, min Konge 
i blytung Grublen fundet Elskovsvers 
saa glodende, som skjonne Laererinders 
hjaelpsomme 0jne gavmildt skjaenket Jer? 



Den Laerdom drager jeg af Kvinders 0jne; 
de funkle med Prometheus' aegte Gnist 
de er de Bcger, Videnskaber, Skoler, 
der favne, nsere og belyse Verden 
og Intet er fuldkomment uden dem. 

De to sidste Akter, der staa h0Jt over de 
tidligere, have ojensynligt isaer vundet ved Gjen- 
nemsynet, og Enkeltheder som Prinsessens og 
Birons Repliker rohe her nu og da Shakespeare's 
modnere Stil og Folemaade. 

Man har undtagelsesvis ikke fundet nogen 
Kilde til dette den Stratford'ske Ynglings forste 
Fors0g paa at forme et Lystspil. Han har for 
forste (og maaske sidste) Gang villet frembringe 
Alt ud fra sig selv uden ydre St0tte. Skue- 
spillet er da ogsaa i dramatisk Henseende blevet 
det ringeste, han har skrevet ; det er selv i Eng- 
land naesten aldrig blevet opfort og er vel ogsaa 
omtrent uspilleligt. 

Det handler om to Ting. Forst naturligvis 
om Kjaerlighed — hvad andet skulde en 25aarig 
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Digters forste Skuespil handle om! — men om 
Kjaerlighed uden al Lidenskab, ja naesten uden 
al dybere personlig Folelse, om Kjaerlighed, som 
halvvejs er paataget og hvormed der leges i Ord. 
Men dernaest handler Stykket om det, som nod- 
vendigvis maatte vaere Midtpunktet i alle den 
unge Poets Grublerier, som under en Krydsild 
af nye Indtryk i Hovedstaden skulde til at forme 
sig et Sprog og en Stil, nemlig selve Sproget, 
selve det poetiske Udtryk. 

Strax Laeseren slaar Shakespeares forste Ar- 
bejde op, vil han bemaerke, at Digteren her i 
adskillige Roller holder sig op over Latterligheder 
og Unaturligheder i Datidens Udtryksmaade, men 
isaer, at Personerne overhovedet have en vis 
halvt humoristisk Overdaadighed i deres Pathos 
som i deres Skjemt og Vid. Det er i Regien 
som talte de, ikke for at forklare hinanden noget 
eller for at overtale eller overbevise hinanden, 
men for at give deres Indbildningskraft Luft, 
lege med Ordene, haenge sig i Ordene, klove 
og sammensaette dem, ordne dem efter Bog- 
stavrim, forbinde dem i naesten ens klingende, 
antithetiske Saetninger, og lige saa hensynslost 
lege med de Billeder, Ordene repraesentere, op- 
lyse dem ved nye, langvejsfra hentede Lignelser 
osv., saa Samtalen mindre er en Handling eller 
en Indledning til Handling end et Ridderspil af 



Ord, der tumler sig, medens Versets eller Prosaens 
rytmiske Musik vexelvis udtrykker Overgivenhed, 
0mhed, Affektation, Livsglaede, Munterhed eller 
Spot. Der er heri trods en vis Udvorteshed den 
Overstrommen af alle Livssafter, som betegner 
Renaissancen. Hedder det: 

Kun et sodt Ord, Skjonjomfru fin og skjcer! 

saa lyder Svaret: 

Melk, Sukker, Honning: tre fik I jo der. 

Og med Rette siger i Stykket Boyet: 

Saa hvas en Tunge har de skjelmske Piger, 
som Rageknivens fine Egg, der gaar 
igjennem det usynligt fine Haar. — 
Fra Vid til Vid den snildt og dristigt stiger, 
og med saa rask en P'lugt som Kugler, Pile, 
som Vind og Tanke deres Indfald ile. 

Dog dette er alene en Side af Sagen, den 
ungdommeligt lystige Slagfaerdighed, som kan 
findes til alle Tider. Her er i det Sprog, som 
Hovedpersonerne f0re og i de forskjellige For- 
mer af stilistisk Overlaesselse, der af Bipersonerne 
dyrkes, noget, som kun historisk kan forstaas. 

Man anvender Ordet Euphuisme som faelles 
Betegneise for disse Stilformer, et Ord, der skri- 
ver sig fra John Lyly's i Aaret 1578 udgivne 
Roman Euphues, or the Anatomy of Wit. Lyly 
var desuden Forfatter til ni Skuespil, som alle 
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blev digtede for 1589, og der er ingen Tvivl om 
at han har udovet en meget betydelig Indflydelse 
paa Shakespeares dramatiske Stil. 

Men kun for den snevreste Betragtningsmaade 
kan dette hele B0lgeslag i den engelske Poesis 
Renaissance-Diktion fores tilbage til ham. 

Bevaegelsen var alment europaeisk. Den havde 
sit forste Udspring i Begejstringen for de antike 
Literaturer, i Sammenligning med hvis Sprog- 
tone den indenlandske syntes lav og simpel. 
Man S0gte for at naerme sig de latinske For- 
billeder overdrivende, forstorrende Udtryk, man 
S0gte pyntelige Betegnelser og en Rigdom af 
Billeder, man gav ogsaa Udtrykket Fylde ved 
uden videre at sidestille det hjemlige Ord med 
den finere, fremmede Betegneise for samme Gjen- 
stand. Saaledes opstod «den hoje Stil», «den 
kultiverede Stil». I Italien beherskede Petrarca's 
Disciple med deres concetti Poesien; paa Shake- 
speare 's Tid fremtraadte der Marini med sine 
Antitheser og Ordspil; i Frankrig hyldede Ron- 
sard og hans Skole en beslaegtet antikiserende 
Retning; i Spanien repraesenteredes den ny Stil 
af Guevara, under hvis Indflydelse Lyly umiddel- 
bart staar. 

John Lyly var omtrent ti Aar aeldre end 
Shakespeare. Han fodtes 1553 eller 1554 i Kent 
som S0n af Almuesfolk. Han blev ikke desto 
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mindre delagtig i Tidens laerde Dannelse, stu- 
derede, rimeligvis ved Underst0ttelse af Lord 
Burghley, i Oxford, hvor han 1575 blev Ma- 
gister, kom senere til Universitetet i Cambridge 
og snart derefter, formodentlig paa Grund af den 
Opsigt hans «Euphues» vakte, til Dronning Elisa- 
beths Hof. Ti Aar igjennem var han Hofdigter 
som i vore Dage en poeta laureatus. Han havde 
dog ingen Indtaegt deraf. Stadigt haabede han 
at blive forfremmet til Master of the revels (In- 
tendant for Hoffesterne) men forgjaeves, og to 
rorende Breve fra ham til Elisabeth, det ene fra 
1590 det andet fra 1593, i hvilke han frugtes- 
l0st ansoger om denne Ansaettelse, vise at han 
efter ti Aars Virksomhed ved Hove folte sig 
som en Skibbrudden og efter 13 Aars Forlob 
gav sig Fortvivlelsen i Vold. Man paabyrdede 
ham alle de Forpligtelser, der fulgte med den 
Stilling, han attraaede, men negtede ham Stil- 
lingen selv. Som Greene og Marlowe levede 
han et ulykkeligt Liv og dode 1606, fattig og 
gjfleldbunden, efterladende sin Familie i Elen- 
dighed. 

Hans Bog Euphues er skrevet for Elisabeths 
Hof. Dronningen selv studerede og oversatte 
de antike Forfattere, og Hoffets Tone var den 
at man bevaigede sig i mythologiske Sammen- 
ligninger og i Hentydninger til Oldtidens For- 
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hold. Lyly har i alle sine Skrifter samme Hang. 
Han citerer Cicero, efterligner Plautus, anforer 
en Maengde Vers af Vergil og Ovid, tilegner sig 
i sin Euphues naesten Ord for Ord Plutarch's 
Bog om Opdragelsen, og tager Stoffet til flere 
af sine Skuespil fra Ovids Forvandlinger. Naar 
i Sommernatsdrommen Rending ved en Forvand- 
ling optraeder med -^selshoved og naar han i 
denne Skikkelse udbryder : «Jeg har et umanerlig 
godt musikalsk 0re; lad os faa et Stykke paa 
Ildtang og Redekam» saa ligger Ovids forvand- 
lede Midas-Skikkelse vistnok bagved, men med 
Forvandlingerne hos Lyly som Meilemied . 

Det var ikke blot Forholdet mellem Datid 
og Oldtid som i hine Dage bestemte den ny 
Stil. Det var lige saa meget det nye Forhold 
mellem Land og Land i Samtiden. For Bog- 
trykkerkunstens Opfindelse havde Landene vaeret 
aandeligt isolerede. Med langt storre Lethed 
end for blev nu nye Forestillinger og Tanker 
overforte fra det ene Land til det andet. I det 
sextende Aarhundrede begynde de europaeiske 
Folkeslag at frembringe hver sin Oversaettelses- 
literatur. Fremmed Saed og Skik, i Tale som i 
Klaededragt, kom paa Mode og bidrog sit til at 
gjore Stilen uensartet og broget. 

Af storste Betydning for Englands Vedkom- 
mende var det nu dernaest, at der netop paa det 



8i 

Tidspunkt, da Renaessancebevaegelsen i dette 
Land satte poetisk Frugt, sad en Kvinde paa 
Rigets Trone og det tilmed en Kvinde, der 
interesserede sig for denne Bevaegelse uden dog 
at have nogen fin digterisk Sans eller nogen 
lutret kunstnerisk Smag, men som forfaengelig 
og i Smug galant fordrede og i Regelen mod- 
tog en uafbrudt Hyldest, mest i overspaendt 
mythologiske Udtryk, af Landets ypperste Maend, 
en Sidney, en Spenser, en Raleigh, og som i 
Gründen ventede at se hele den skj0nne Literatur 
henvendt til sig som et Midtpunkt. Shakespeare 
er i Datiden den eneste störe Digter, der for- 
melig har vaegret sig ved at opfylde denne For- 
dring. 

Med denne Literaturens Stilling til Elisabeth 
fulgte, at den overhovedet vendte sig til Kvinden, 
til Damerne af Stand. Euphues er en Bog skreven 
for Damer. Og den ny Stil vilde i Gründen 
naermest sige Udviklingen af en finere Talebrug 
overfor det smukke Kjon. 

I et Maskespil havde Philip Sidney hyldet 
den da 4 5 aarige Elisabeth som Lady of the May. 
Men et Brev som Walter Raleigh, da han var 
falden i Unaade, fra sit Faengsel skrev til Sir 
Robert Cecil om Elisabeth, er et saerlig slaaende 
Exempel paa den euphuistiske Stil, der for- 
traeffeligt passer til den Lidenskab, som den 

6 
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fyrretyveaarige Kriger affekterede for den da 
öoaarige Pige, der havde hans Skjaebne i sin 
Magt: 

Medens hun endnu var mig naermere, saa at jeg dog hver 
anden, tredje Dag künde höre noget om hende, var mine 
Sorger mindre tunge; men nu er mit Hjerte stodt ned i al 
Elendigheds Dyb. Jeg, som var vant til at se hende ride 
som Alexander, jage som Diana, gaa som Venus, medens 
den milde Vind blseste i hendes skjonne Haar, saa det slog 
mod hendes rene Kinder som mod en Nymfes; jeg, der var 
vant til at se hende stundom siddende i Skyggen som en 
Gudinde, stundom syngende som en Engel, undertiden spil- 
lende som OrfeusI Saa stör Kval rummer denne Verden. 
Dette Tab har ranet mig Alt osv. (Gosse: Raleigh S. 57). 

Den tyske Forfatter Landmann, der har gjort 
Euphuismen til Gjenstand for sit saerlige Studium 
(New Shakespeare-Society's Transactions 1880 
— S6) har rigtigt gjort opmaerksom paa, at de 
storste stilistiske Udskejelser og de storste Syn- 
der mod god Smag findes i hin Tid bestandig 
i Vaerker, der er skrevne for Damer, skrevne 
om det smukke Kjons Yndigheder og med den 
Hensigt at tage sig ud ved kunstfaerdigt Vid. 

Dette var maaske den stilistiske Straebens 
Udgangspunkt, men snart gik den uden saerligt 
Hensyn til kvindelige Laesere ud paa at tilfreds- 
stille Renaessance-Menneskenes Hang til at laegge 
hele deres Vaesen i deres Sprog, altsaa give det 
Saerpraeg indtil Maner og Maner indtil den dri- 
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stigste Maniererthed, deres Trang til at give det 
Sagte hojt Relief, farvet Relief, faa det til at 
lyse og glimre som Diamanter og falske Stene 
i SoUys, faa det til at klinge og synge og rime 
sammen, hvor urimeligt det end var. 

Man agte som tilfaeldig men laererig Illustra- 
tion paa en Replik som den, Pagen M0I her 
(Uli) henvender til Armado: 

Herre, vil I vinde Eders Elskede med en fransk Galop? 

Armado. 
Hvad mener du med det! Galoppere paa Fransk? 

Mol. 
Nej, min fuldkomne Herre, men at snurre en Melodi af 
fra Tungespidsen, gjore Entrechats dertil med Fodderne og 
vende 0jenlaagene i Vejret for at give den Udtryk, sukke en 
Node og synge en Node, snart igjennem Struben, som om 1 
slugte Elskov, medens I sang Elskov, snart igjennem Nsesen, 
som om I snusede Elskov, idet I lugtede Elskov, med Hat- 
ten som et Halvtag over Eders tynde Vams ligesom en Ka- 
nin paa Spid, eller Haendeme i Lommen som en Mand paa 
et gammelt Maleri. Men I skal ikke blive laenge ved med 
6n Melodi, men Svip! og afsted igjen; det er god Tone, det 
er vittigt Lune: Det bedaarer knibske Pigeborn — som vilde 
lade sig bedaare uden det — og de, der har mest Anlaeg 
dertil, det er Maend, man laegger Maerke til — laeg Maerke 
til det! 

Landmann har fyldestgjorende paavist, at 
John Lyly's Euphues kun er en Efterligning, 
der tildels endda holder sig meget noje til Origi- 

6* 
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nalen, af Spanieren Guevara' s 50 Aar aeldre Bog, 
en opdigtet Biografi af Marcus Aurelius, der 
i fyrretyve Aar var bleven sex Gange oversat 
paa Engelsk. Den var saa yndet, at en enkelt 
af disse Oversaettelser opnaaede ikke mindre end 
tolv Oplag. Baade Stilen og Indholdet er ens 
i Euphues og Guevaras Bog, som i Thomas 
North's Bearbejdelse forer Titlen The Dial of 
Princes. 

Euphuismens Hoved-Ejendommeligheder var 
de parallele, enskUngende Antitheser, lange Raek- 
ker af Sammenligninger med virkelige eller ind- 
bildte Naturforeteelser mest hentede fra Plinius's 
Naturhistorie, Forkjaerligheden for Billeder tagne 
af Oldtidens Historie eller Mythologi, og for Bru- 
gen af Bogstavrim. 

Denne egentlige Euphuisme har Shakespeare 
forst senere gjort sig lystig over nemlig paa det 
Sted i Henrik IV 's forste Del, hvor Falstaff, som 
spiller Konge, har sin störe velbekjendte Replik, 
den som begynder: 

Hold Mund, Fru Paeglemaal! hold Mund, Fru Braende- 
vinsflaske ! 

I den gjor Shakespeare direkte Nar ad Lyly's 
naturvidenskabelige Lignelser. Falstaff siger: 

Henrik! jeg undres ikke blot over, hvorledes du tilbrin- 
ger din Tid, men ogsaa over det Selskab, du s0ger; thi vel 
er det saa, at jo mere man trader paa /Camelölomsten, desto 
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stärkere voxer den; men anderledes er det med Ungdoms- 
tiden; jo mere den ödes, desto snarere forsvinder den. 

Man sammenligne hos Lyly (eiteret af Land- 
mann) : 

Alt for meget Studium forvirrer deres Hjerner, for (sige 
de) skjont Jem bliver des lysere, jo mere det bruges, bliver 
S0IV dog ganske fortaeret ved meget Slid . . . og skjant det 
er saadan med Kamelölomsten, at jo mere man trceder paa 
den og trykker den ned^ des mere spreder den sig, saa er 
det dog anderledes med Violen ; jo hyppigere der fingres og 
rores ved den, des snarere visner den og svinder hen. 

Naar Falstaff videre saa guddommeligt siger : 

Der er en Ting, Henrik, som du ofte har hört tale om, 
og som er bekjendt for Mange her i Landet under det Navn 
Beg ; dette Beg gjor smudsigt, som gamle Skribenter berette osv. 

saa er denne kostelige Beraabelse paa de gamle 
Skribenter — til Bestyrkelse af en saa lidet hemme- 
lighedsfuld Ting som Begets Kiaebrighed — paany 
den rene Lyly. 

Naar Falstaff endelig henimod Slutningen af 
sin Replik har disse Vendinger der fräset en 
Oversaettelses nodvendige Ufuldkommenhed lyde 
saa besynderligt og unaturligt for os: 

Nu taler jeg til dig, Henrik, ikke ved Gildedrik, men 
med Taareblik; ikke i Fryd og Lyst, men med sorgfuldt 
Bryst; ikke blot med min Mund, men af Hjertens Grund, 

saa har dette atter til Hensigt at ramme den 
euphuistiske Stil, idet hvad der her er gjengivet 
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ved kjedelige Rim, paa Engelsk er ikke mindre 
flove og S0gte Alliterationer. 

I allerstrengeste Forstand kan det ikke siges 
at vaere Euphuismen som Shakespeare ungdom- 
meligt holder sig op over i «Elskovs Gjaekkeri». 
Det er forskjellige sideordnede Arter af Unatur 
i Udtryk og Stil, forst Bombasten, som reprse- 
senteres af en latterlig Spanier, kaldet Armado 
(0Jensynligt med en Klang i Navnet, der gjen- 
kalder den störe Armada), dernaest Pedanteriet, 
der optraeder i Skikkelse af Skolemesteren Holo- 
fernes, ved hvem Shakespeare efter en gammel 
Overlevering skal have taenkt paa Sprogmesteren 
Florio, Montaigne 's Oversaetter — en Formod- 
ning, som dennes naere Stilling til Shakespeare's 
Velynder Southhampton dog gjor lidet sandsyn- 
lig. Endelig er der Tidsalderens overstadige og 
S0gte Udtryksmaade, som Shakespeare selv da 
endnu ingenlunde formaaede at frigj0re sig fra; 
den haever han sig her i Stykkets Slutning over 
og beskjaemmer. Det er den, det gjaelder, naar 
Biron i sin f0rste störe Replik i 5te Akts anden 
Scene siger: 

Bort, Taftesfraser, Tal er silkeblcde, 
uds0gte Floskler, Ord, der staar paa Skruer, 
spraenglaerde Talemaader, der som Fluer 
Indbildskheds Maddiker i mig kun fode! 
Ved denne hvide Handske svaerger jeg — 
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hvor hvid saa Haanden er, maa Himlen vide — 
herefter tolker jeg min Elskovskvide 
med simpelt Ja og aerligt Vadmels Nej. 

Armado tegnes af Kongen strax i Stykkets 
f0rste Scene med disse altfor overbaerende Ord : 

en Spanier, en berejst, beleven Mand, 
som v6d om nye Moder fuld Besked, 
hvis Hjeme skjonne Fräser monte kan. 
En Mand, der af sin egen Stemmes Tone 
henrykt som af en Tryllesang bedaares. 

Holofernes, Pedanten udtrykker sig henved 
halvandethundred Aar for Holbergs Else Skole- 
mesters omtrent som hun: 

Dagens posteriora^ h0J£edle Herre, er en passende, kon- 
gruent og tilsvarende Benaevnelse paa Eftermiddagen. Ordet 
er vel uds0gt, behageligt og traeffende; det forsikrer jeg Jer, 
Herre, det forsikrer jeg. 

Det er sandsynligt, at Armado's Bombast paa 
en ikke altfor overdreven Maade karikerer Bom- 
bast i Datiden ; det er unegteligt, at Skolemesteren 
Rombus i Philip Sidney's Lady of the May hen- 
vender sig til Dronningen i et Sprog, der ikke 
giver Holofernes's det Ringeste efter. Men hvad 
nytter Parodiens Berettigelse, naar den trods al 
anvendt Kunst og Flid er ligesaa traettende som 
den Man^r der latterliggJ0res ! Og det er des- 
vaerre Tilfaeldet her. Shakespeare har vaeret for 
ung og for ufri til at kunne lofte sig hojt op 



88 

over de Latterligheder, han vil ramme, og feje 
dem til Side med sin Overlegenhed. Han for- 
dyber sig i dem, fremstiller omstaendeligt deres 
Urimeligheder til Beskuelse og er endnu for 
uerfaren til at maerke, hvorledes han herved 
paalaegger Tilskuer og Laeser et Kjedsommelig- 
hedens Kors. Det er ret betegnende for Elisa- 
beths Smag, at hun i 1598 saa Stykket med For- 
nojelse. Hendes gode Hoved tiltaltes af alt dette 
Spilfaegteri med Ord. Med sin djaerve Sanselig- 
hed, der ikke fornaegtede hendes Afstamning fra 
Henrik VIII og Anna Boleyn, morede hun sig 
over Stykkets Frisprog, endog over de lystige 
Obscoeniteter i Samtalen mellem Boyet og Maria 
(Akt IV, Sc. 1). 

Shakespeare er her, som venteligt var, mere 
afhaengig af Forbilleder end i sine senere Ar- 
bejder. Fra Lyly, som da han begyndte at 
skrive var den mest yndede Lystspildigter i 
Tiden, fik han rimeligvis Ideen til sin Armado, 
der temmelig noje svarer til Sir Tophas i Lyly's 
Endymion, en Figur, der atter er hentet fra den 
gamle latinske Komedies Pyrgopolinices, den 
storpralende Soldat. Praleren og Pedanten, hans 
to komiske Skikkelser her, er jo ogsaa staaende 
F^igurer paa den italienske Scene, der i saa 
mange Maader afgav Monsteret for det spirende 
engelske Lystspil. 
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Det Personlige i dette forste lette Spil er imid- 
lertid ikke vanskeligt at gribe; det er den unge 
Digters lystige Protest mod et Liv indsnaeret i 
faste og kunstige Afholdenheds-Regler, som dem 
Kongen af Navarra vil f0re igjennem ved sit lille 
Hof, med stadig Studeren, med Vaagen, Fasten 
og Afkald paa Kvinder. Det er dette Tvangsliv, 
mod hvilket Lystspillet forer Naturens Sprog, 
isaer igjennem Biron som Organ, i hvis Repliker 
man, som Dowden rigtigt har bemaerket, ikke 
sjaeldent horer den un^e Shakespeares egen 
Stemme. I ham og hans Rosaline har vi det 
forste usikre Udkast til det mesterlige Par Bene- 
dikt og Beatrice i «Megen Lärm for Ingenting». 
De bedste af Birons Repliker, de som er i urimede 
Vers, skyldes ojensynligt Omarbejdelsen i 1598. 
Men de er skrevne i det oprindelige Stykkes 
Aand og udtrykke kun Shakespeares Mening med 
det klarere og bedre end han fra forst af formaaede. 
Endnu i tredje Akts Slutning vaerger Biron sig 
mod Kjaerlighedens Magt saa godt han kam 

Hvad? elske, jeg? jeg bejle? söge Hustru? 
en Hustru — hun er som de tyske Uhre, 
altid af Lave; altid skal de rettes 
gaar aldrig rigtigt; man maa traekke op 
og traettes med dem, for at de skal gaa. 

Men hans störe pragtfulde Tale i 4de Akt 
er som en Hymne til den Haerskarernes Gud, der 
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er naevnt i Stykkets Titel og om hvis Forpost- 
faegtninger det handler: 

AI anden Kundskab sidder dorsk i Hjemen 

og giver sine torre Dyrkere 

knap nok en Host for deres tunge Slid; 

men Elskov, forst af Kvindens 0je laert, 

bor ikke blot i Hjernen indestaengt, 

men strommer frit med Elementerne 

saa rask som Tanken gjennem hver en Evne 

og giver hver en Evne dobbelt Kraft 

langt over dens Natur og Virkerum. 

Den skjaenker 0jet dobbelt herlig Synskraft. 

En Elskers 0je stirrer 0rnen blind; 

hans 0re horer selv den mindste Lyd, 

naar Tyvens sky Mistaenksomhed er dov. 

Elskov kan fole mere fint og skarpt 

end den skaldaegte Snegls de fine Hörn. 



En Digter griber aldrig til sin Pen, 

for Elskovs Suk har gjennem traengt hans Black. 

Da kan hans Vers henrykke Vildmaends 0ren .... 

Vi maa tro Biron-Shakespeare paa hans Ord, 
at det var livfulde og 0mme Folelser, der fra 
f0rst af i London aabnede hans Laeber til Sang. 

X. 

Som Modstykke til Lystspillet Love's Labour's 
lost skrev Shakespeare strax derefter et andet; 
Love's Labour's won. Vi v^d det af det be- 
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romte Sted i Francis Meres's Palladis Tamia, 
hvor han opregner de Vaerker, Shakespeare ind- 
til da (1598) har forfattet. Som bekjendt findes 
der jo imidlertid i vore Dage intet Shakespeare 'sk 
Arbejde af dette Navn. Da det er utaenkeligt, at 
noget opf0rt Stykke er gaaet tabt, er Sporgsmaalet 
kun det, hvilket Skuespil af harn der oprindeligt 
kan have baaret denne Titel; men i Virkelig- 
heden kan der ikke vaere nogen Tvivl; det er 
Alls well that ends well, som er ment, naturlig- 
vis ikke som Stykket nu foreligger os i en Stil 
og med en Holdning, der stammer fra et ganske 
modent Tidsrum i Digterens Liv, men som det 
har vaeret, f0r den gjennemgribende Omarbejdelse 
fandt Sted, af hvilken det baerer Spor. 

At gjenfremstille Skuespillet, som det op- 
rindeligt udgik af Shakespeare' s Indbildnings- 
kraft som Yngling, er ganske vist umuligt. Imid- 
lertid er der Partier deri, i hvilke det aeldre 
Udkast 0Jensynligt er bevaret, hele rimede Sam- 
taler eller dog Dialogstumper, indlagte rimede 
Breve i Sonetform, talrige Enkeltheder, der gan- 
ske svare til Udtryksmaaden i Elskovs Gjaekkeri. 

Stykket er en Dramatisering af Boccacio's 
Fortaelling om Giletta af Narbonne. Kun de 
komiske Partier ere Shakespeare 's Opfindelse; 
han har helt af sit Eget tilfojet disse Personer: 
Parolles, Lafeu, Narren og Grevinden, i0vrigt 
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utvivlsomt allerede i forste Udkast uddybet og 
levendegjort de i Fortaellingen blot antydede 
Hovedskikkelser. Stykkets Handling hos Shake- 
speare er som bekjendt Historien om den unge 
Kvinde, der elsker den hovmodige Ridder Ber- 
tram med en uigjengjaeldt, forsmaaet Kjaerlighed, 
helbreder Kongen af Frankrig for en farlig Syg- 
dom, til Lon faar Lov at vaeige sig en Brud- 
gom, vaeiger Bertram, forstodes af ham og ende- 
lig opnaar at anerkjendes som hans Hustru efter 
at hun i fremmed Land har havt et natligt 
Staevnemode med ham i en anden Kvindes Sted, 
som han venter og tror at have favnet. 

Shakespeare har som ganske ung Mand ikke 
blot vist sin ogsaa senere saedvanlige Rettroenhed 
overfor det givne Stof, men han har taget det 
med alle dets Saerheder og Usandsynligheder over 
i sit Drama; endog de sjaelelige Urimeligheder 
har han slugt ganske raa, som denne, at den fine 
Kvinde i Mulm og Morke opsoger den Mand, 
der har forladt Hjemstavn og Faedreland blot 
for ikke at vaere hendes Husbond. 

Shakespeare har i Helena tegnet en Griseldis- 
Skikkelse, den Type paa en elskende og gru- 
somt behandlet Kvinde, som dukker op i den 
tyske Poesi paany i Kleist's Käthchen von Heil- 
bronn, hun som i uendelig 0mhed og Ydmyg- 
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hed taaler Alt og aldrig slipper sin Kjaerlighed, 
indtil hun til allersidst vinder dens Gjenstand. 

Skade kun, at det uhaandterlige Stof tvang 
Shakespeare til at lade denne sjaeldne Kvinde 
gjore sine Rettigheder gjaeldende i Stykkets 
Slutning efter at den saa h0jt elskede Mand ikke 
blot har behandlet sin paatvungne Hustru med 
hensynslos Raahed men tilmed har vist sig som 
Usselryg og Logner under Fors0get paa at skam- 
skaende den italienske Pige, der (paa Skromt) be- 
raaber sig paa det ^Egteskabslofte, Bertram selv 
tror at have givet hende. 

Det er meget betegnende for den engelske 
Renaessances Djaervhed og desuden for Shake- 
speare's paa et Theaterpublikum beregnede Fri- 
sprog i hans Ungdomsarbejder, at han med 
denne aedle Heltinde lader sin Parolles indlede 
og vedligeholde den lange humoristiske Sam- 
tale i f0rste Akt om Jomfrudommens Vaesen, der 
selv i en mildnende Oversaettelse er hojst uan- 
staendig, omtrent det Uanstaendigste, som han 
nogensinde har skrevet. Denne Dialog horer sik- 
kert til det oprindelige Udkast. 

Efter al Sandsynlighed har imidlertid Helene 
her endnu ikke vaeret den sjaelfulde Kvinde, hun 
i den senere Bearbejdelse er bleven. Hun har 
udtrykt sig i Shakespeare 's Ungdomsstil i ufor- 
sagte, rimede Grublerier over Kjaerligheden og 
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Skjabnen og deres Forhold til hinanden, som 
disse: 

Den Hjaelp, som vi tilskrive Himlen, tidt 

staar til os selv. For Himlens Magter firit 

vi vaeige tor vort Maal; ikkun den svage 

modlose Strseben vise de tilbage. 

O hvilket Kald bod dog min Elskov stige 

saa h0Jt, at Blikket maa uinaettet hige! 

To Vaesner, Skjsebnen skilte, kan i Gammen 

jaevnbyrdigt kysses, hvis de drages sammen 

af Alnaturen. Men umuligt lykkes 

en usaedvanlig Daad for den, der trykkes 

af Sorgen for dens Udfald — ej kan se 

at hvad engang er sket, kan atter ske. 

Har nogen straebt mod en Bedrift som Kvinde 

og mistet Elskovs Lon? Nej, ingensinde*). 

Eller han har ladet Helene med en Strom 
af Ord og Billeder, der jage hinanden uden Op- 
hor, skildre de erotiske Farer, der true Bertram 
ved det franske Hof: 

Der faar din Herre tusind Elskerinder, 
en Hjertenskjaer, en Moder, en Veninde, 
en Fonix og en Fjende og en Hovding, 
en Forerske, en Dronning og Gudinde, 
Raadgiverske, Forraederske og Eiskling, 
hans stolte Ydmyghed, ydmyge Stolthed, 
skurrende Samklang, lifligt sode Mislyd, 

*j Lembcke's Oversaettelse er paa dette og det folgende 
Sted altfor ufuldkommen og tildels urigtig til at folges. 
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hans Tro, hans kjaere Plage, med en Verden 
af smukke, 0mme Elskovs-0genavne 
hvortil Cupido svagsynt selv stod Fadder. 

Det er i denne lettere Tone at det forste 
Udkast til «Naar Enden er god» ojensynlig helt 
igjennem har vaeret holdt. 

Efter al Sandsynlighed har ogsaa Parolles- 
Skikkelsen vaeret anlagt her. Den svarer jo godt 
til hvad Armado var i det foregaaende Stykke. 
Og i den haves da utvivlsomt det forste svage 
Rids til den Figur, der syv, otte Aar senere 
bliver den udodelige Falstaff. Parolles er humor- 
istisk Logner, Praler og Ungdomsforforer som 
Prins Henriks tykke Ven. Han beskaemmes, 
aldeles som Falstaff, ved et Overfald, der ivaerk- 
saettes af hans egne Kammerater og efter hvilket 
han, som ikke kjender sine Modstandere, ganske 
fornegter sin Herre. Falstaff braekker sin Kaarde 
for at synes tapper. Men allerede Parolles siger : 
Om jeg künde redde mig ud af Kniben ved at 
skjaere mine Klaeder itu eller braekke min span- 
ske Klinge! 

Det forstaar sig at i Sammenligning med 
Falstaff er Skikkelsen ringe og svag. Men sam- 
menholdes den med en Figur som Armado i 
Elskovs Gjaekkeri, er der en sprudlende Lystig- 
hed over den. AI Sandsynlighed taler for at 
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den er bleven opfrisket og udrustet med nyt 
Vid ved Omarbejdelsen. 

Derimod er der adskillig rent ungdommelig 
Overgivenhed i Narrens Repliker, isaer i forste 
Akt, som man vel kan tiltro Shakespeare's 25 
Aar. Den Vise, Narren her synger. synes at 
h0re det forste Udkast til, og med den de Re- 
pliker, den drager efter sig: 

Grevinden. 

Hvad, en god Kvinde blandt ti? 
Du forvansker Visen, Knaegt. 

Narren. 
En god Kvinde blandt ti, Frue, det er jo en Forbedring 
af Visen. Gud give, Verden var saa vel forsynet hvert Aar! 
Jeg skulde ikke gjore nogen Udsaettelse paa Tiendekvinderne, 
hvis jeg var Sognepraest. En blandt ti! jo vistl hvis vi fik 
en god Kvinde for hver Komet eller ved hvert Jordskjaelv, 
saa var det en god Forbedring af Lotteriet .... 

Dog hvad Karakteren af Love's labour's won 
angaar, naa vi nodvendigvis ikke ud over en 
forstandig Gisnings Omraade. 

Vi har andre Lystspil fra hine Shakespeare's 
Ungdomsdage for os, i hvilke hans Fremgang i 
dramatisk Teknik og kunstnerisk Modenhed lader 
sig forfolge. 

Der er forst og fremmest hans Comedy of 
errors (Tvillingerne), som maa skrive sig fra denne 
Shakespeare's allerforste Tid, om Stykket end 
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folger paa de to Lystspil om Kjaerlighedens An- 
strengelser. Det er skrevet i en omhyggelig, 
digterisk loftet Stil; det har faerrest Prosalinjer 
af alle Shakespeare 's Lystspil; men dets Diktion 
er i hoj Grad dramatisk bevaeget, Rimene hindre 
ikke Dialogens livlige Fart; det har tre Gange 
saa mange urimede som rimede Verselinjer. 

Dets Tilblivelsestid maa dog ligge temmelig 
naer op til de lige gjennemgaaede Stykkers; 
saerligt nogle Vendinger i Dromio fra Syracus'es 
Spotterier over den fede Kokkepige, der efter- 
straeber harn (lüg), give et Fingerpeg til at fast- 
slaa den. Naar han siger, at Spanien sender 
hele Armada'er for at tage Ballast ind af Ru- 
binerne og Karfunklerne paa hendes Naese, saa 
tyder denne Spog paa et Tidspunkt, der ikke 
ligger Armada-Bekymringerne fjernt. Nojere 
Anvisning findes i det Svar, som Tjeneren giver 
paa Herrens Sporgsmaal om, hvor Frankrig lig- 
ger paa den Globus, som Kokkepigens Kugle- 
rundhed minder om. Replikens Pointe er nod- 
vendigvis udvisket i den her ellers heldige danske 
Oversaettelse, der som Svar paa Sporgsmaalet : 
Hvor bor Franzoserne? (Where France?) har: 
«Paa hendes Pande, hovne og rebelske, i Krig 
med Overhovedet». Det lyder paa Engelsk: 

In her forehead; arm'd and reverted, making war against 
her heir. 
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Dette vil paa engang sige: Krigende med 
hendes Haar (hair) og (om Frankrig) i Krig 
med sin Arving, Men 1589 ophorte i Gründen 
Henrik af Navarra at vaere Arving til Frankrig, 
om end hans Kamp om Besiddelsen varede lige 
til hans Overgang til Katholicismen i 1 593. Man 
kan da anslaa Stykkets Tilblivelse til Aarane 
1589—91. 

Dette Lystspil paa Farcens Rand viser, med 
hvilke Kjaempeskridt Shakespeare gik frem i sin 
Kunsts Teknik. Der er Theaterblod i det ; man 
foler den allerede erfame Skuespiller i den Sik- 
kerhed, hvormed Intrigens Traade forvikles og 
knyttes bestandig fastere, indtil den simple Les- 
ning folger. Medens Elskovs Gjaekkeri endnu 
kun mojsomt slaebte sig over Braeddeme, er der 
her en Fart og brio i alt det Dramatiske, som 
aabenbarer en Kunstner og varsler om en Mester. 
Fra Plautus's gamle Komedie er kun Handlingens 
grove Konturer tagne, og selve Motivet, Mulig- 
heden af uafbrudt Forvexling mellem to Herrer 
og to Tjenere er udnyttet med en Snildhed og 
Sikkerhed, der er overraskende hos en Begynder, 
og undertiden med en Overgivenhed, der tiltaler 
og smitter. Ganske vist ligger der en Grund- 
Usandsynlighed paa Bunden af det hele lystige 
Spil. Saavel i Ydre som i Klaededragt skulle 
Tvillingerne i begge Parrene vaere hinanden saa 
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lige, at der end ikke hos et eneste Menneske et 
eneste 0jeblik opstaar en Tvivl om deres Iden- 
titet. Imidlertid der gives jo forbausende Lig- 
heder mellem Tvillingbrodre, og er man en Gang 
gaaet ind paa Forudsaetningen, udfolde alle F0I- 
geme sig naturligt, i ethvert Tilfaelde saa be- 
haendigt, at Shakespeare paa dette harn senere 
noget fremmede og ligegyldige Omraade neppe 
er bleven overtruffen af sit eget og det folgende 
Aarhundredes Spaniere, der dog lagde saa stör 
en Faerdighed for Dagen i Slyngningen af Intri- 
gens Spind. 

Engang imellem gjor Handhngen en Pause 
for en Ordlegs Skyld mellem Herskab og Tjener- 
skab, men denne er gjerne kort og morsom; 
nu og da puster Handlingen ogsaa lidt for at give 
Dromio fra Syracus Lejlighed til at anbringe 
nogle af sine overgivne Vittigheder som f. Ex. 
i ni Akts 2den Scene: 

Dromio. 
— — allige vel er hun et fedt Parti. 

Antifolus. 
Hvad mener du med et fedt Parti? 

Dromio. 

Ih Herre, hun er jo Kokkepige og fedtet fra Top til Taa ; 
og jeg v^d ikke, hvad jeg skulde bruge hende til, uden , til 
at gJ0re en Lampe af hende og lobe fra hende ved hendes 
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eget Lys. Jeg tor vaedde, at hendes Pjalter med den Taelle, 
der er i dem, vilde braende en hei polsk Vinter; hvis hiin 
lever til Dommedag, saa vil htin braende en Uge laenger end 
hele Verden. 

I Almindelighed er imidlertid Handlingen saa 
spaendende, at Tilskueren vil sidde nysgjerrig og 
optaget af hvordan Begivenheden vil lobe af. 

Paa et enkelt Sted haiver Stilen sig til en 
SkJ0nhed og Inderlighed, der rober, at om end 
Shakespeare her fortaber sig i det lette Intrige- 
spils Leg, saa er dog dette noget, hvortil han 
kun nedlader sig for en Stund. Det er i Sam- 
talen mellem Luciana og Antifolus fra Syracus 
(lüg) med dens omme erotiske Klang, der ogsaa 
er smukt bevaret i den danske Text. Man agte 
paa Vers som disse: 

Du Skjonneste — dit Navn jeg ikke ved, 
hvoraf du gjaetted mit, jeg ikke fatter; — 
du staar i Visdom og i Dejlighed 
hojt over Jordens Born, en Himlens Datter. 
O laer mig hvad jeg sige skal og taenke; 
forklar min grove, jordiske Forstand, 
der tynges svag og slov af Blaendvaerks Laenke, 
hvordan din dunkle Gaade loses kan. 
Hvi skal min Sjsel sin klare Vished tabe, 
og som i fremmed Land jeg vildsom gaa? 
Er du en Gud? vil du paany mig skabe? 
omskab mig da! din Magt jeg lyde maa. 

Da Stykket forste Gang er offentliggjort i 
Folio-Udgaven 1623, er den Mulighed naturlig- 



lOI 

vis ikke udelukket, at Shakespeare senere kan 
have gjennemarbejdet dette smukke Sted. Men 
Versenes hele Holdning med de hinanden kryd- 
sende Rim tyder ikke derpaa. Her klinge de 
forste Toner os i Mode af den Musik, som snart 
vil fylde Romeo og Julie med sine Melodier. 

Det efter al Sandsynlighed i Shakespeares 
Produktion nu folgende Skuespil De to Herrer 
fra Verona er ligeledes et, der paa flere Punkter 
glimtvis bebuder hans mere fuldkomne Vaerker, 
og er i sig selv et lovende Arbejde. Det over- 
gaar de tidligere Lystspil i to Henseender, dels 
ved den Skjonhed og Klarhed, hvormed to unge 
Kvinders Personligheder er givne, dels ved den 
sorglose Munterhed, der i Tjenerrol lerne bryder 
sejerrigt igjennem. Rap og Spids (Speed og 
Launce) er kun nu og da i en enkelt Scene 
traettende ved euphuistiske Ordkloverier, i Regelen 
helt igjennem fornojelige Fyre, hvis Vaesen som 
med staerke Fanfarer forkynder, at der i Shake- 
speare's Sind, i Modsaetning til Lyly's saa godt 
som til Marlowe's, fandtes den medfodte Lystig- 
hed, den Sans for Komik, det sprudlende Lune, 
som tillod ham, uden at paalaegge sin Opfindelses- 
evne nogen Tvang, at faa Latteren til at bryde 
los og ruUe hen over Scenen fra Galleri og Par- 
terre. Nogen synderlig Evne til at individuali- 
sere sine Clownfigurer laegger han endnu ikke 
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for Dagen. Alligevel vil man finde, at medens 
Rap naermest virker ved sin forbausende Suada, 
holder den engelske Humor sit Indtc^ paa Shake- 
speares Scene med Spids, hvor han kommer 
traekkende med sin Hund i en Snor. 

Man nyde Veltalenhedens Ordstrom i denne 
Replik af Rap, i hvilken han forklarer, hvoraf 
han ser, at hans Herre er forelsket: 

For det f0rste har I laert at slynge Armene sammen 
som en Misfoni0Jet, at fryde Jer ved en Elskovssang som en 
Radkjaelk, at vandre i Ensomhed som en Pestbe£aengt, at 
sukke som en Skolepige, der har tabt sin ABC, at graede 
som en lille Tos, der har begravet sin Bedstemoder, at ^te 
som En, der bmger Saltekur, at ligge vaagen som En, der 
er bange for Indbrud, at tale med klynkende Stemme som 
en Tigger paa alle Heigens Dag. For, naar I lo, saa galede 
I som en Hane ; naar I gik, saa gik I som en af Loveme i 
Tower ; fastede I, saa var det strax efter Middagsbordet ; saa 
I tungsindig ad, saa var det af Mangel paa Penge 

Alle disse Rap 's Lignelser er traeffende og 
korrekte; kun deres Ophoben vaekker Latter. 
Men naar Spids oplader sin Mund, saa gaar 
Overgivenheden over alle Korrekthedens Bred- 
der. Han kommer ind paa Scenen med sin 
Hund, tudende over den Afsked, han har taget : 

Nej, det kan vare en hei Time, for jeg faar graedt ud. 

Det er en Fejl, som hele Spidsemes Familie har 

Jeg tror ikke, der lever en Hund i Verden med et mere 
gnavent Sind end min Hund, Gnav. Min Moder grsed, min 
Fader stonnede, min Bester skreg, vor Pige tudede, vor Kat 
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vred sine Haender, og hele Huset var i den storste Fortviv- 
lelse; men ikke skulde den haardhjertede KJ0ter udgyde en 
eneste Taare; han er en Sten, en rigtig Flintesten, og han 
har ikke mere Barmhjertighed i sig end en Hund. En Jode 
vilde have grsedt, hvis han havde set os skilies ad; ja, min 
Bedstemoder, som ingen 0jne har, ser I, hun graed sig blind 
ved at skilies fra mig. Nu skal jeg vise Jer, hvordan det 
var. Denne Sko er min Fader — nej, denne venstre Sko 
er min Fader; nej, vist ikke; denne venstre Sko er min 
Moder; nej, saadan kan det heller ikke vaere; jo, saadan er 
det; den har den daarligste Saal; denne Sko med Hui i, det 
er min Moder, og denne her er min Fader ; Pokker staa i det ! 
jo, saadan er det 

Her raader alene det glade Vrovl, men et 
Vrovl af saare dramatisk Natur. Det vil sige: 
Her raader den ungdommelige Overgivenhed, 
der 1er som et Barn, med Ynde, selv hvor den 
nedlader sig til det Smaa eller Lave ; Overgiven- 
hed, som den findes hos den, der er lykkelig 
ved at leve og foler Livet bruse og syde i sine 
Aarer; Overgivenhed, som den i ringere Grad 
og Stil kan forekomme hos ethvert veludrustet 
Menneske, naar det staar i sorglos Ungdom; 
hvor meget mere hos den, der har Aarenes og 
Geniets dobbelte Ungdom i en Slaegt, som selv 
er ung, mere end ung, l0sladt, frigiven, frigjort 
som en ung Fole, der har slaaet sig los af Toj- 
ret og lober lobsk igjennem det hoje Graes. 

Dette Skuespil De to Herrer fra Verona, der 
i Parenthes er Shakespeares forste Kjaerligheds- 
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erklaering til Italien, er et vakkert, underholdende, 
svagt bygget Elskovslystspil — om trofast og 
trol0s Kjaerlighed, om Mandsforraederi og kvin- 
delig Hengivenhed, om en aedel, med Urette 
landsforvist Yngling, der kommer til at leve et 
Liv som R0verh0vding, paa samme Vis som 
Schiller senere taenkte sig sine Rovere leve, uden 
at der dog er en Gnist af Oprorsaand deri — 
et Skuespil, hvis Oplosning med ojeblikkelig, 
ubetinget Tilgivelse af Stykkets Kjaeltring er saa 
naiv, saa meningslost forsonlig, at man vel foler, 
den er udsprungen af et livsglad, upr0vet og 
uoprevet Sind. 

Noget af Stoffet har Shakespeare taget fra 
en Fortaelling Diana af den portugisiske Digter 
Montemayor (1520 — 62), hvoraf en Oversaettelse 
ved Barthblomew Yong vel forst blev trykt 1598, 
men som efter Oversaetterens Fortale da havde 
ligget faerdig i fulde sexten Aar og efter Ti- 
dens Skik sikkert var gaaet fra Haand til 
Haand i Afskrifter. Sammenligner man det af- 
gj0rende Parti af Romanen (The sheperdess Fe- 
lismena i Hazlitt's Shakespeares Library ü) 
med Handlingen og med Enkeltheder i «De to 
Veronesere», saa opdager man, at Proteus's 
Utroskab og Julia' s Id^ at f0lge den bortrejste 
Elsker i Mandsklaeder med Alt, hvad deraf f0l- 
ger, stammer fra Montemayor. Ogsaa i «Diana» 
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er Julia, forklaedt som Page, Vidne til den Sere- 
nade, Proteus giver Silvia (i Romanen Celia); 
ogsaa der begiver hun sig til denne for efter 
Ordre at tale Proteus 's Sag for hende; kun at 
i Romanen, som hos Shakespeare forst i «Hellig- 
trekongersaften», den skjonne Dame bliver for- 
elsket i det som Page formummede kvindelige 
Sendebud Ja, i «Diana» findes allerede ud- 
kastet Stykkets anden Scene mellem Julia og 
Lucetta, hvor Frokenen for Anstandens Skyld 
afviser det Brev, hun braender efter at laese. 

Et og Andet heri minder om det af Shake- 
speare da lige udkastede Love's labour's won: 
Rejsen i Mandsdragt efter den forsmaaende Elskte. 
Meget Andet peger fremefter i Shakespeare 's 
Livsvaerk. Maendenes erotiske Omskiftelighed i 
«Sommernatsdrommen» varierer og parodierer 
Proteus 's her. Begyndelsen af forste Akts anden 
Scene, i hvilken Julia opfordrer sin Terne til at 
sige sin Mening om hendes forskjellige Friere, 
er det forste svage Rids til den ypperlige Scene 
af samme Indhold mellem Portia og Nerissa i 
«Kjobmanden fra Venedig». Samtalen mellem 
Silvia og Julia, der slutter fjerde Akt, svarer 
ganske til den mellem Olivia og Viola i forste 
Akt af Hvad I vil. At endelig Valentino efter 
at han har erfaret sin falske Vens hele Trolos- 
hed tilbyder at afstaa ham sin dejlige Elskede, 
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Silvia, for at han af dette Offer kan se Styrken 
af hans Venskab, foregriber, saa lost og taabe- 
ligt dette Traek end tager sig ud i Skuespillet, 
den ydmyge Given Afkald paa den Elskede til 
Bedste for Vennen og Venskabet, der i Shake- 
speare's Sonetter virker saa pinligt. 

Naesten overalt, hvor i dette Lystspil de 
unge Kvinder tale, er der i Udtrykket Sjaelsadel 
og i Lyriken en vis forrafaelisk Ynde. Saa- 
ledes naar Julia i anden Akts Slutning taler om 
sin Kjaerlighed: 

Den Strom, der glider hen med sagte Rislen 
vil, naar den standses, bnise vildt i Harme; 
men naar dens skjonne Lob er uden Hindring, 
da klinger sodt dens Spil med blanke Stene, 
og omt og kjaerligt kysser den hvert Siv, 
den iler paa sin Pilgrimsfaerd forbi. 



jeg vil, taalmodig som den stille Baek, 
gaa som for Tidsfordriv hverl modigt Fjed, 
indtil det sidste forer til min Yen; 
der vil jeg hvile som en salig Aand 
i Paradiset efter al min Tnengsel. 

Og skj0nt Mandskaraktererne her i Interesse 
staa tilbage for de kvindelige, findes ogsaa i 
Valentino's Repliker Udbrud af skJ0n, erotisk 
Lyrik. Saaledes i disse Linjer (DIi): 

Naar ej jeg er hos Silvia om Natten, 
saa er der ej Musik i Nattergalen; 



I07 

naar ej jeg ser paa Silvia om Dagen, 
saa er der ingen Dag for mig at se paa; 
hun er mit Liv; jeg er ej laenger til, 
hvis ej ved hendes skjonne Styrelse 
jeg naeres, plejes og faar Lys og Livskraft. 

Foruden den overgivne og den erotiske Grund- 
tone i dette lette Theaterstykke er der endnu 
anslaaet en tredje: Naturtonen. Der er Friluft 
deri, et forste Pust af Duften fra Landbarnets 
Landskabsminder, der mangen Gang har sagt 
til sig selv med Stykkets Valentine (V4): 

Hvor Vanen dog behersker Mennesket! 

Den skyggefulde, ubeboede Skov 

mig huer mer end rige Staeders Traengsel. 

Her slaar paa mange Steder forste Gang den 
friske Natursans os imode, der aldrig forlader 
Shakespeare og som i hans unge Aar giver selv 
de maniererede blandt hans tidligste Fors0g, som 
f. Ex. hans smaa episke Digtninge, deres Hoved- 
interesse og storste Vaerdi. 

XI. 

SkJ0nt Shakespeare forst udgiver Adonis og 
Venus 29 Aar gammel i Foraaret 1593, er Dig- 
tet sikkert undfanget og rimeligvis udfort ad- 
skillige Aar forud. Naar han i Tilegnelsesskri- 
velsen til den unge, da tyveaarige, Lord Sout- 
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hampton kalder Digtet «det forste Foster af 
hans Opfindelsesevne» (the first heire of my in- 
vention) er det vel dermed ingenlunde givet, at 
det bogstavelig er Shakespeares aeldste digteriske 
Vaerk; thi hans Arbejder for Theatret betrag- 
tedes ikke som Frembringelser af den frie Dig- 
terevne. Men den ungdommeligt overlaessede 
Stil rober det som frembragt i hans tidlige Ung- 
dom, og dets Plads er da her mellem Shake- 
speares Arbejder fra Aarene 1590 — 91. 

Han havde ved dette Tidspunkt, som vi har 
set, vundet Fodfaeste som Skuespiller ved sit 
Theater, og han havde som Bearbejder af aeldre 
Stykker og som selvstaendig scenisk Forfatter 
forstaaet at göre sig baade nyttig og yndet der. 
Men literaert regnedes Skuespilforfattere i Da- 
tiden slet ikke med. Der var stör Forskjel paa 
en Komedieskriver (playwright) og en virkelig 
Digter. Stifteren af det beromte Bodleyanske 
Bibliothek i Oxford, Thomas Bodley, bestemte, 
da han omkring Aar 1600 udvidede og om- 
formede det gamle Universitetsbibliothek og gav 
den Store Bogsamling sit Navn, at saadant Skrab 
(riffe-raffes) som Skuespil aldrig maatte faa Ind- 
pas deri. 

Uden ellers at vaere aergjerrig havde Shake- 
speare det hojst naturlige 0nske at vinde sig et 
Navn i Literaturen. Han vilde regnes med som 
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Standsfaelle af Poeterne, vilde behage de unge 
Adelsmaend, han paa Scenen havde laert at kende. 
Og han vilde vise, at ogsaa han var fortrolig 
med Oldtidens Aand. 

Kort forinden havde Spenser (fodt 1553) gjort 
den storste Opsigt med de forste Sänge af sin 
beromte fortaellende Digtning. Det laa naer for 
Shakespeare at indlade sig i Kappestrid med 
denne sin störe Forgaenger, som han allerede 
havde indladt sig i Kappestrid med sin forste 
Store Laeremester i Dramet, den jaevnaldrende 
Marlowe. 

Den lille Digtning Adonis og Venus tillige- 
med dens Modstykke, Digtet om Lucretia, der 
udkom det folgende Aar, har for os bl. A. den 
Store Vaerdi, at vi kun her have en Text for os, 
om hvilken vi v^d, at Shakespeare har skrevet 
den nojagtigt saadan, selv har givet den i Tryk- 
ken og rettet Korrekturen derpaa. 

Italien var paa dette Tidspunkt det störe 
Kulturland. Den italienske Stil og Smag be- 
herskede da ogsaa Datidens engelske Lyrik og 
smaa episke Digtninge. Shakespeare begynder 
her med Adonis og Venus sensuelt og kjaelent 
i Italienernes Spor. Han soger at anslaa sine 
sydlandske Forgaengeres omme og sansebetagende 
Tone. I Overensstemmelse hermed er blandt 
Oldtidsdigterne Ovid hans Forbillede; han har 
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forsynet sin Digtning med to Linjer af Ovids 
«Amores» som Motto, og selve Handlmgen deri 
er Udvidelse af en Scene i samme Digters «Meta- 
morphoses» . 

Naar man i vore Dage naevner Shakespeares 
Navn, saa har det hyppigst en tragisk Klang; 
han minder om ^schylos, Michel Angelo, Bee- 
thoven. Det er glemt, at han havde en Mozart 'sk 
Aare og at de Samtidige ikke blot priste hans 
VsBsens Mildhed og Artighed men hans Digt- 
nmgs S0dme. 

I Adonis og Venus gl0der Rena^ssancens 
og den unge Shakespeares hele friske Sanselig- 
hed. Det er et ganske erotisk Digt, og det laa 
efter de Samtidiges Vidnesbyrd paa enhver let- 
faerdig Kvindes Bord i London. 

Digtets Forelse afgiver en Raekke Anlednin- 
ger og Paaskud til lystne Situationer og Skil- 
dringer: Venus 's frugteslose Kjaert^^nen af den 
kyske og kolde Yngling, der i sin pure Ung- 
dommdighed er knibsk som en undselig Kvinde. 
Hendes Kys, Beroringer og Favntag udmales. 
Det er som havde en Tizian eller en Rubens 
anbragt Modeller i omme Situationer og malt 
dem snart i en Stilling, snart i en anden. Der- 
efter den yppige Scene, hvor Adonis's Hingst 
forlader ham for at lobe Hoppen, der naerroer 
sig, imode, og Laeren, som Venus vil drage 
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deraf. Nye Scener af Tilnaermelser og Tilbud, 
saa dristige, at de i vore Dage neppe vilde til- 
stedes. (Stroferne 40 og 41). 

Her indfores et Folelses-Element i Udmalin- 
gen af Venus's Angst, da Adonis ytrer sin Lyst 
til Vildsvinejagten. Men herefter folger en ny 
og glimrende Beskrivelse af den vilde Ome i 
dens Fart og en yppig men daempet Skildring 
af det n0gne unge Legem besudlet med Blöd. 
Der er en Hd og en Farveglaede den som i et 
hundrede Aar aeldre Malen af en italiensk Re- 
naessancemester. 

M^et betegnende er her det Indsmigrende, 
S0de, naesten Laekre i Foredraget, som vel isaer 
er Skyld i at Honning er det Ord, der kommer 
de naermeste Samtidige paa Laeben, naar de tale 
om hans Diktion. 1795 kalder John Weever 
Shakespeare hanningiunget, 1798 bruger Francis 
Meres samme Udtryk om ham og fojer honning- 
str^mfnende til (mellifluous and honytongued). 

Der er virkeUg megen Sodme i dette Sprog. 
Af og til yttrer 0mheden sig med henrivende 
Styrke. Da Adonis for forste Gang i en laen- 
gere RepUk har afvist Venus med Haardhed, 
svarer hun ham: «Hvad! kan du tale? har du 
en Tunge? O gid du ikke havde eller jeg ingen 
Hordse! Din Sirenestemme tilfojer mig ny Kval. 
Jeg led forud ved Synet af dig; nu lider jeg dob- 
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belt. O melodiske Mislyd! o himmelske, barsk 
klingende Toner, o du 0rets dybtsode Musik, 
som slaar Hjertet saa dybt pinefulde Saar!» 

Men Stilen frembyder ogsaa talrige Prover 
paa de italienske Sprogkunsters Smagloshed: 
«Hun 0nsker, hendes Kinder var Blomsterhaver 
for at de künde bedugges af hans Aandes S0de 
Regn». Om hans SmilehuUer hedder det: «Disse 
elskvaerdige Gruber, disse runde, fortryllende 
Bronde aabnede deres Mund for at sluge Venus's 
Tilb0jelighed». Adonis siger: «Min Kjaerlighed 
til Kjaerligheden er blot Kjaerlighed til at smaede 
Kjaerligheden». Venus gennemgaar hvad han 
er for alle hendes Sanser: «Og hvilket Maaltid 
vilde du ikke vaere for Smagssansen, de andre 
fires Amme og Ernaerer! Vilde de ikke 0nske, 
at Festen maatte vare evigt og befale Mistaenk- 
somhed at dreje Noglen dobbelt om for at ikke 
Skinsygen, den sure, uvelkomne Gaest, skulde 
stjaele sig ind og forstyrre Glaeden». Smag- 
l0sheder som disse er jo heller ikke sjaeldne i 
Shakespeares f0rste Lystspils Diktion; de svare 
paa deres Vis til hvad Svaelgen i Raedsler er i 
Titus Adronicus, en endnu uudviklet Kunsts 
Maniererthed. 

Imidlertid, den maegtige Sanselighed er her 
Forl0ber for Elskovens Udtryk i Romeo og 
Julie, og i Slutningen af Adonis og Venus 



113 

svinger Shakespeare sig ligesom symbolsk fra 
Skildringen af den blotte Sansernes Gloden op 
til Antydning af den Elskov, hvori den kun er 
et Element, idet han lader Adonis sige: «El- 
skoven kvaeger som Solskin efter Regn, men 
Vellyst virker som Storm efter Solskin ; Elskovs 
milde Foraar forbliver altid frisk, Vellystens Vin- 
ter kommer, for Sommeren er halvt forbi; El- 
skov overmaetter sig ikke, Vellyst dor som en 
Fraadser; Elskov er Sandhed, Vellyst fuld af 
L0gne». 

Det vilde ganske vist vaere urimeligt at laegge 
altfor megen Vaegt paa disse dydige Antitheser 
i dette udydige Digt. Vigtigere er det, at Na- 
turbeskrivelseme, som f. Ex. den af Harens Flugt, 
her er uforlignelige ved lagttagelsens Sandhed 
og Finhed, og laererigt er det at se, hvorledes 
Shakespeares Stil allerede her nu og da haever 
sig til Storhed. 

Det sker i Skildringerne af Hestene og af 
Vildsvinet. Man folge Traek for Traek dette 
Maleri af Ornen, dens Ryg med de borstede 
Pigge, der truer, dens ildfulde 0jne, dybt gra- 
vende Tryne og körte tykke Nakke: 

Det tomede Buskads med vilde Gange 
for ham sig sldller ad, som var det bange. 

Det er som malet af Snyders paa en Jagt- 
scene, hvor Menneskene skyldes Rubens' Pensei. 

8 
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Shakespeare synes selv at have havt en 
Folelse af med hvilket Mesterskab han har malet 
Hingsten. Thi han bruger de Udtryk, at vilde 
en Maler overgaa selve Livet, give os Billedet 
af en Hest, der var mere ved Kunst end andre 
ved Natur, saa gav han os en Hest som denne, 
der var lige udmaerket ved Skikkelse, ved Mod, 
ved Farve og ved Gangart. Man foler Shake- 
speares Naturglaede i en Strofe som denne: 

Rund Hov og körte Led og Hovdusk lang. 

bredt Bryst, klart 0je, Naesebor saa vide, 

kort 0re, lidet Hoved, herlig Gang, 

tynd Manke, Haie tyk, blöd Hud, staerk Side; — 

alt, hvad en Hest ber have, havde den, 

kun ej en Rytter paa sin brede Laend. 

Og mesterligt er alle dens Bevaegelser malte: 

Han sprang og Standsed; rorte sig en Fjer, 
igen i Lob afsted han hurtigt sprang. 

Man horer Vinden synge i dens vajende 
Manke og flagrende Haie. Det minder naesten 
om den pragtfulde Skildring af Hesten i Slut- 
ningen af Hjobs Bog: Den saetter af, sluger 
Vejen med dundrende Dron osv. 

Saa stört er Stilens Omfang i denne lille 
Shakespeareske Ungdomsdigtning: fra Ovid til 
det gamle Testamente, fra Udtryk for en indtil 
det Kunstlede forfinet Kultur til storladne og 
simple Udtryk for Naturen. 
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Digtet om Lucretia {The rape of Lucrece), 
som folger Aaret efter, ligesom Adonis og Venus 
tilegnet Jarlen af Southhampton, men med en 
trods al lagttagen af Afstanden fortroligere Tone 
i Tilegnelsen, er ment som Modstykke til den 
tidligere Digtning. Hin handler om Kyskhed 
hos Manden, denne om Kyskhed hos Kvinden. 
Hin skildrer ubehersket Lidenskab hos en Kvinde, 
denne forbryderisk Lidenskab hos en Mand. Men 
^mnet er her behandlet alvorligt og moralsk; 
Lucretia er en Art Laeredigt om t0Jlesl0s, dyrisk 
Attraas odelaeggende Virkninger. 

Det gjorde ikke i Samtiden den Lykke 
som dets Forgjaenger; det byder ikke Laesereri 
stör Tilfredsstillelse nu. 

Metrisk set er Digtet kunstfaerdigere end det 
foregaaende. Til dettes sexlinjede Strofe er fojet 
en syvende Linje, som foroger Strofens Vellyd 
og Vaerdighed. «Lucretia» har sin Styrke i Be- 
skrivelsemes Anskuelighed og Prägt og i den 
undertiden haarfine sjaelelige Analyse. lovrigt 
er dets Pathos en udarbejdet, sogt Rhetorik. 

De Klager, Heltinden istemmer efter at Ugjer- 
ningen er forovet imod hende, er ren Deklama- 
tion, yderst veltalende Deklamation ganske vist, 
men et Anklage-Indlaeg, udfort med en Kunst 
og en Bredde som en Tale af Cicero, rigt paa 
Udraab og Antitheser. Maendenes Sorg over 

8* 
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hendes Dod er udmalt i spidsfindige og kunst- 
lede Repliker. Shakespeare 's Mesterskab traeder 
klarest frem i de Overvejelser som er stroede 
ind i Fortaellingen og i hvilke Menneskekjenderen 
spores. Der findes saaledes en dyb og nydeligt 
skreven Strofe om Blodheden af det kvindelige 
Naturel*). 

Rent teknisk er Digtets mairkeligste Parti 
den lange Raekke af Strofer (Vers 1366 — 1568), 
i hvilke . et Maleri, forestillende Trojas Under- 
gang, hvilket Lucretia i sin Fortvivlelse betrag- 
ter, bliver beskrevet med en Kraft, en Friskhed 
og Naivetet, som skildredes det af En, der nu 
for forste Gang ser et Maleri: «Her saa man ^n 
Mands Haand — hvilende paa en andens Hoved 
— her en, paa hvis Naese faldt Skygge fra hans 
Nabos 0re». Saa staerk er Traengslen paa Bil- 
ledet, saa skuffende er Fremstillingen, at «isteden- 
for Achilles' Skikkelse stod hans Spyä, fattet af en 
vaebnet Haand ; han selv bagved künde ikke ses, 
undtagen af Sjaelens 0je: en Haand, en Fod, 

*) For men have marble, women waxen, minds, 
And therefore are they form'd as marble will; 
The weak oppress'd, th'impression of stränge kinds 
Is form'd in them by force, by fraud or skill: 
Then call them not the authors of their ill, 
No more than wax shall be accounted evil 
Wherein is stamp'd the semblance of the devil. 
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et Ansigt, et Ben, et Hoved stod der og fore- 
stillede det Hele»*). 

Her som overalt hvor Shakespeare taler om 
bildende Kunst er det den skuffende Natur- 
sandhed, han beundrer og priser. Det er alle- 
rede naevnt, at Malerierne i Gilde-Kapellet i 
Stratford har vaeret de forste, der er komne 
ham for 0je. Han kan endnu under sit Strat- 
forder-Ophold have set Kunstvaerker i Kenil- 
worth-Slot og i Mariakirken i Warwick. Han 
har i London uden Tvivl i det yndede Vinhus 
the steelyard set to meget beundrede Malerier af 
Holbein, som hang der. Der fandtes desuden den- 
gang i London ikke blot nederlandske Portraeter 
i meget stört Antal, men enkelte italienske Bil- 
leder. Saaledes vides det af en Fortegnelse, 
som Prins Johan Ernst af Weimar affattede 1613, 
at der i Whitehall hang et Maleri af Julius Caesar 
og et andet af Lucretia, «meget kunstnerisk malt» 
som det hedder. Mulig har dette Billede givet 
Shakespeare Ideen til hans Digt. Storre male- 
riske Kompositioner har han laert at kjende paa 
Datidens virkede Tapeter (der fandtes saadanne 
med iEmner af den romerske Historie i Theo- 
balds) og sandsynligvis har han set de fortraeffe- 
lige nederlandske og italienske Malerier som 

♦; Vers 1415— 17; 1433 ff- 
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smykkede Slottet Nonsuch, der netop paa dette 
Tidspunkt stod i dets storste Glans. 

Resultatet af hans Kunstbetragtnlng har, som 
berort, vaeret det, at det for Kunstneren gjaldt 
om at aflure Naturen dens Hemmeligheder og 
mestre eller overtraeffe den. Atter og atter pri- 
ser han Natursandhed i Künsten over Alt. For 
allegorisk eller religiost Maleri har han 0jen- 
synligt intet havt tilovers ; han naevner det aldrig 
saa lidt som han trods al sin Kjaerlighed til 
Musiken nogensinde naevner Kirkemusik. 

Skildringen af det störe Maleri, der forestiller 
Trojas Fald, er ikke noget Fortaellingen helt 
Uvedkommende; thi Trojas Fald symboliserer 
det romerske Kongehus's Fald som Folge af 
Tarquinius's Brode. Shakespeare har ikke set 
Begivenheden fra den privat-moralske Side alene ; 
han lader os fole, at en kongelig Families ^re 
og Bestaaen som Dynasti saettes paa Spil ved 
dens forbryderske Overgreb overfor et adeligt 
Hus. Alle Riddertidens iEresbegreber er over- 
f0rte paa de gammelromerske Forhold. Da Lu- 
cretia affordrer sine Slaegtninge Loftet om blo 
dig Haevn, bruger hun (Vers 1694) den Vending: 
«Riddere er ved deres Ed forpligtede til at give 
stakkels Kvinder Oprejsning for den Uret, de 
have lidt». 

Som Shakespeare i Skildringen af Trojas 
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Indtagelse har fulgt anden Bog af Vergils ^Eneide, 
saaledes har han som Grundlag for sin Digtning i 
det Hele benyttet den körte, men smukke og folel- 
sesfulde Fremstilling af Lucretias Historie i anden 
Bog af Ovids Festkalender (Fasti II 685—852). 

En Sammenligning mellem Stilen hos Ovid 
og hos ham falder visselig ikke ud til Shake- 
speares Fordel. Ovid staar her som den stren- 
geste Klassiker overfor en Halv-Barbar. Shake- 
speare' s Antitheser og Smaglosheder skjaere En 
i 0jnene. Man studser ved et Sted som dette 
(Vers 1742): «Noget af hendes Blöd forblev rodt 
og rent, andet saa sort ud; det var det, som 
den falske Tarquinius havde besudlet» eller som 
dette (Vers 1766): «Hvis vore Born do for deres 
Foraeldre, saa er vi deres Afkom, de ikke vort» . 

Denne Unatur og Vansmag er ikke blot i al 
Almindelighed Tidsalderens, men den haenger 
sammen med de störe Fortrin og sjccldne Egen- 
skaber, som Shakespeare paa dette Tidspunkt 
udvikler med saa forbausende Hast. At han 
har kunnet hylde denne Smag, beror tildels 
paa hans Forhold til Standsfaellerne, Vennerne, 
Medbejlerne til Publikums Yndest, til hele den 
kunstneriske Lilleverden, hvis Atmosfaere har 
drevet hans Geni i Vejret i ganske kort Tid. 

Man taler om Skoler i Literaturen, og det 
er ingen Overdrivelse at sige : uden Skoler ingen 
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Blomstringstider. Men Skole, som paa Graesk 
har en smuk Betydning, er blevet et plumpt 
seminaristisk Ord. Man bürde sige Drivhus 
istedenfor Skole, bürde tale om det klassiske og 
det romantiske Drivhus, Renaessancens Drivhus 
osv. I ganske smaa Samfund, hvor Kappestriden, 
Vaeddelobet, der alene fremkalder Anspaendelsen 
af alle Evner, mangler, er det ubetingede Mester- 
skab i Regelen uopnaaeligt. Der ser man hyp- 
pigt Kunstnere tidligt opnaa en Stilling og gaa 
til Grunde derved. Andre ops0ge Drivhuset uden- 
for deres Faedreland, naar det ikke findes inden- 
for dets Graenser. Holberg s0gte det i Holland, 
England og Frankrig; Thorvaldsen S0gte det i 
Rom, Heine i Paris. Shakespeare fortes i Lon- 
don lige ind deri. Derved fik Planten saa yppig 
en Vaext. 

Han levede i stadig Beroring med livligt og 
dristigt frembringende Aander, hans Medbejlere. 
Diamanten blev sieben i Diamantst0v. 

Der fandtes (som Rümelin rigtigt har paavist) 
hos Datidens Digtere i England en Drift til at 
overbyde hinanden. Fra forst af straeber Shake- 
speare n0dvendigvis at virke staerkere eller snil- 
dere end de andre. Tilsidst taenker han som 
Hamlet : Hvor dybt I end grave, jeg graver altid 
en Alen dybere, et af Hamlets og Shakespeare' s 
mest betegnende Ord. 
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Dette Forhold er medvirkende til Dannelsen 
af denne Shakespeare' s Ungdomsstil i de for- 
taellende Digtninge som i hans Skuespil; deraf 
denne Jagen efter Skarpsindighed', denne For- 
dyben sig i Spidsfindighed, dette Hastende, 
denne Bohren sig i Ordspil, denne Fjerboldt- 
kamp med Gloser. Deraf det Overophedede i 
Lidenskaben som det Overophidsede i Billed- 
sproget, hvor Billed undertiden avler Billed med 
en Yppighed og Hurtighed som den, hvormed 
visse lavtstaaende Organismer formere sig. 

Han havde Evnen til dette Spil med Ord og 
Tanker som han havde Evnen til alt muligt; 
han var for rigtudrustet til at maatte staa til- 
bage. Men der er heri noget som ikke var 
hans oprindelige Vaesen. Da han naaer saa 
vidt, at i hans Frembringen hans inderste Per- 
sonlighed bryder igjennem, r0ber der sig en 
langt dybere, folelsesfuldere Natur end den, der 
giver sig Luft i dette stadigt Spidsfindige i For- 
taellingerne paa Vers og i dette evigt Slag- 
faerdige i Lystspi Miktionen . 

XII. 

Tiltrods for den Yndest og det Ry, Adonis 
og Lucretia forskaffede Shakespeare har han med 
sin geniale Selverkjendelse sikkert hurtigt forstaaet 
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at ikke den fortaellende, men den dramatiske 
Poesi var den, som bod hans Evner fuldt 
Raaderum. 

Og vi se ham paa dette Tidspunkt forste 
Gang haive sig til Mesterskabet. Han naaer 
det indenfor Skuespillets Ramme, dog beteg- 
nende nok endnu ikke ved det dramatiske Ele- 
ment deri, men isaer ved den rige uovertrufne 
Lyrik, hvormed han overbroderer et tyndt dra- 
matisk Kanevas. 

Hans forste Mestervaerk er et Mestervaerk af 
Gratie i Lyrik og Komik — SkjcersommernatS' 
dremmen^ et Festspil, en Maske, for Maskerne 
indfortes som staaende Kunstart, sikkert skrevet 
til en fornem Beskytters Bryllup, sandsynligvis 
til Majfesten efterEssex's stille Bryllup med Philip 
Sidney's Enke i Aaret 1590. Der findes i 
Oberons Monolog et betydningsfuldt Sted om en 
dejlig Vestalinde paa Tronen, paa hvem Cupido's 
Angreb prellede af, der har tydelig smigrende 
Hentydning til Elisabeth og Leicester, og om 
den lille Blomst, som ramtes af Amors Flamme- 
pil, hvilket paa lignende allegorisk Maade med 
Vemod hentyder til Essex's Moder og hendes 
iEgteskab med Leicester, efter at denne Elisa- 
beths Elsker var bleven afvist som Brudgom af 
Dronningen. Ogsaa Andet tyder her paa Essex 
som Brudgom i Theseus's Lignelse. 
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Hvorledes tale vaerdigt om Sommernatsdrom- 
men? Det er neppe Mojen vaerd at dvaele ved 
Svagheden af Karaktertegningens Omrids, thi 
Eftertrykket hviler ikke paa Karakteristiken, og 
trods sine Svagheder er Digtningen som Helhed 
en af de sarteste, oprindeligste og mest fuldendte, 
som Shakespeare har frembragt. 

Det er Spensers Fepoesi fort videre, sam- 
mentraingt og fortaettet; det er Shelleys Aande- 
poesi foregrebet mere end et Par hundrede Aar 
forud. Og ind i den luftige Dr0m traeder den 
overgivne Parodi. Alfelandets og Clownlandets 
Graenser flyde over i hinanden. 

Her er et fornemt, aristokratisk Element i 
det fyrstelige Par, Theseus og Ariadne, og deres 
Hoffolk — her er et vittigt lavkomisk Element 
i Haandvaerkernes Opforelse af Pyramus og 
Thisbe, godlidende overlegent behandlet med en 
guddommelig, sjaelfuld Humor og her er endelig 
det overnaturlige poetiske Element — det der 
som et Glimt snart derefter i Romeo og Julie 
dukker op i Mercutios's Dronning Mab — Alfe- 
spillet, hvor Puk og ^Ebleblomst, Spindevaev 
og Sennepskorn er Helte og Heltinder; Alfelegen 
med dens uopnaaelige Sang og Klang, dens 
Sommernatsstemning og Taagedans og Plante- 
duft og de lyse Naetters Rodme paa Himlen — 
en Leg af Smaafolk, der gaa paa Ormejagt i 
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Rosenknopper, drille Flaggermus, forjage iEdder- 
kopper og kommandere Nattergale — et hen- 
aandet Vidunder, der indeholder Spirerne til 
utallige romantiske Herligheder i England, Tysk- 
land og Danmark mere end et Par Aarhundreder 
derefter. 

Der gives et yndefuldt, lidt senere mytho- 
logisk Festspil i den franske Literatur. Det er 
Moli^res Psyche, hvori de dejlige Elskovsvers, 
der stromme fra Heltindens Laeber, alle er skrevne 
af den da öoaarige Corneille. Det er i sin Art 
et ypperligt Vaerk. Man laese det og sammen- 
ligne dermed Sommernatsdrommens Naturpoesi 
for at fole, hvad den störe Englaender har forud 
for de st0rste Franskmaend i den rene rhetorik- 
frie Lyrik, i den ubundent legende, strengt dig- 
teriske Poesi med dens Kloverduft, Blomster- 
honning-Smag og lette, skiftende Drommesyner. 

Her er ingen Pathos. Her blaeser endnu ikke 
hos Shakespeare den erotiske Lidenskabs Orkan. 
Nej, det er kun Elskovens svaermerisk billed- 
dannende Vaesen, som her er behandlet, alt det 
i den, som er Elskovslaengslernes frie Omdigten 
og Omformen af Gjenstanden, alt det i Kjaerlig- 
heden, som er Omklaedning, Indbildning, Daarskab 
og som derfor forer til Omskiftelse og Flygtighed. 
Mennesket er af Naturen et Vaesen uden indre 
Kompas, der vildledes af sine Drifter og Drom- 
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merier, derfor lever i stadigt Selvbedrag og 
stadigt bedraget af andre Mennesker. Det 
har Shakespeare i disse unge Aar ikke taget 
altfor tragisk. Saaledes optraeder da Menne- 
skene her ogsaa i deres Forelskelser, isaer i 
deres Forelskelser, som hojst ufornuftige Skab- 
ninger. De Elskende fly og S0ge hinanden, de 
attraa uden at gjenelskes ; Parrene tiltraekke hin- 
anden forkert, overtvaers; den unge Mand lober 
efter den, der undgaar harn; den unge Kvinde 
undflyr den, der elsker hende, og Digterens fine 
Ironi lader Forvirringen naa sin Hojde og sit 
Symbol, da Alfedronningen i Elskovsdrommens 
Rus ser Idealet i en Vaeversvend med et iEsels- 
hoved. 

Det er Elskov, som Indbildningskraftens Fo- 
ster, der raader her. Derfor disse Theseus's 
Ord: 

Elskende og Gale 
Har flammehede Hjerner og dertil 
en skabende Indbildningskraft, der ser 
hvad ej den kjolige Fornuft kan fatte. 
Den Gale, Digteren og Elskeren 
er sammensatte helt af Fantasi. 

Og saa folger det forste, selvbevidste Sted 
hos Shakespeare om Digterens Vaesen og Kunst. 
Ellers er han lidet opfyldt af Digterens Vaerdig- 
hed som saadan; han er langt fra senere roman- 
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tiske Poeters Selvforgudelse i Betegneisen af 
Digteren som Folkenes Hyrde; hvor han ind- 
f0rer Digtere i sit Vaerk (som i Caesar og Ti- 
mon) er det gjeme for at lade dem spüle en 
ynkdig Rolle. Men her (Vi) folge de beromte og 
dejlige Ord: The poefs eye in afinefancy roUing: 

Digterens 0je, 
der ruller i elstvasrdigt Vanvid, flakker 
fra Himmel og til Jord, fra Jord tu Himmel, 
og som hans Dr0mmesyner fode ny, 
nkjendte Billeder, saa gJ0r hans Pen dem 
til Sldkkelser; et tomt og luftigt Intet 
giver han Sted og Bolig og et Navn. 
Saa maegtig er Indbildningskraftens Leg. 

Han har folt sine Vinger udvoxne da. 

Da Skjaersommematsdrommen ikke blev of- 
fenliggjort for Aar 1600, er den nojagtige Da- 
tering af den Text, vi have, umulig. Efter al 
Sandsynlighed har Stykket vaeret Gjenstand for 
^ndringer og Tilfojelser for dets Trykning. 

Tidhgt har Opmaerksomheden vaeret hen- 
vendt paa de folgende Linjer af Theseus' Replik 
i femte Akts Begyndelse: 

«Hvorlunde alle Muser ni har Sorg 

For Laerdom, som er nylig d0d i Armod». 

Det er nok en Satire, skarp og kritisk*). 

•1 cThe thrice three Muses mouming for the death 
Of learning, late deceas'd in beggary». 
This is some satire, keen and critical. 
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Adskillige have heri set en Hentydning til 
Spensers Eted, men den indtraf forst 1599, alt- 
saa rimeligvis for sent til at der kan vaere sigtet 
til den; Andre have heri fundet en Hentydning 
til Robert Greene's Dod i 1592. Sandsynligst er 
det dog, at Ordene sigte til Spensers Digtning 
The tears of the muses, der offentliggjordes 
1591 og var en Klage over Adelens Ligegyldig- 
hed for de skj0nne Kunster. Hvis Stykket, som 
saa meget taler for, er bleven forfattet til Essex's 
Bryllup, saa maa disse Linjer senere vaere flet- 
tede ind, hvad jo let lod sig gjore paa et Sted, 
som dette, hvor en hei Raekke forskjellige ^mner 
til Maskespil opregnes. 

Det vigtige Sted (Ilg), hvor Oberon frem- 
stiller det Syn, han har havt, er alt ber0rt. Det 
f0lger paa Oberons Udtalelse om Havfruen, der 
siddende paa Ryggen af Delfinen sang saa smukt, 
at Stjemer skod ud af deres Baner — hvorved 
der ikke, som den danske Oversaettelse formoder, 
sigtes til Maria Stuart, der var gift med en Dau- 
phin, men til Festlighederne og Fyrvaerkeriet ved 
Elisabeths Bes0g paa Kenilworth 1575. Stedet 
er bl. A. interessant, fordi vi her have en af 
de faa Allegorier, der overhovedet forekomme 
hos Shakespeare, og som er bleven til AUegori, 
fordi de Forhold, som den behandler, ikke ligefrem 
lod sig omtale. Shakespeare st0tter sig her, som 
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det forlaengst meget traeffende er bleven paavist af 
den engelske Kritik*), til Allegorien i Lyly's 
mythologiske Skuespil Endymion. Der er ingen 
Tvivl om at i dette Skuespil betyder Cynthia 
(Maanegudinden) Dronning Elisabeth og Endymion 
Leicester, der fremstilles som haablost forelsket 
i Cynthia. Tellus og Floscula, af hvilke den ene 
elsker Endymions «Person», den anden hans 
«Dyder», er de to Damer Grevinderne af Sussex 
og Essex, der stod i Kjaerlighedsforhold til Lei- 
cester. Skuespillet er saaledes affattet, at det 
indeholder et gjennemfort Smigreri til Elisabeth 
og dog paa samme Tid smigrer og forsvarer 
Leicester; det fremstiller jo nemlig ganske paa 
Trods af det virkelige Forhold Dronningen 
som aldeles uimodtagelig for hendes Tilbeders 
Hyldest, og Leicesters Forhold til Grevinden af 
Sheffield som en blot Maske for hans Kjaerlig- 
hed til Dronningen, med andre Ord det frem- 
stiller disse Forhold saaledes, som Dronningen 
overfor sit Folk, Leicester overfor Dronningen 
0nskede at se dem fremstillede. Hvad Grevinden 
af Essex angaar, der skulde komme til at spille 
saa stör en Rolle i Leicesters Liv, da er hen- 



*) N. I. Halpin: Oberon's Vision in the Midsummer- 
Nigth's Dream, illustrated by a comparison with Lylie's En- 
dymion. 1842. 
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des RoUe i St\id£et naesten ingen. Hendes 
Kjserlighed ytrer sig kun i et Pär beskedne 
Vendinger som Glxde over at se End\nmion 
efter bans lai^e (40 Aar varende) Sovn, under 
hvilken han var bleven en Olding, vaekket og 
forynget ved Cyntfaias eneste K>^. 

Sikkert bar Forboldet mellem Leicester og 
Grevinde Lettice af Eissex gjort et dj-bt Indtr>'k 
paa Shakespeare. Päa Leicesters Foranledning 
var bendes Mand i lang Tid (ravaerende som Be- 
falingsmand i Ulster og senere som Earl-Marshal 
af Irland, og da han i 1576 dode — efter den 
i0vrigt urigtige Folkemening af Gift — indgik 
bans Enke faa Dage derefter et bemmeligt Gifter- 
maal med bans formentlige Morder. Da Lei- 
cester tolv Aar senere fik en pludselig Dod, efter 
den folkelige Opfettelse ligeledes ved Gift, saa 
man deri en Himlens Straf over en stör For- 
bryder. Efter al Sandsynlighed bar Shakespeare 
i disse B^venbeder fimdet et af Motiveme til 
sin «Hamlet». Om Leicester virkelig stod i For- 
bold til Grevinde Lettice medens hendes Mand 
levede, er naturligvis usikkert; i ethvert Til- 
fadde var Moderens Stilling til Grev Robert 
Essex, hendes Son af forste iEgteskab, ved- 
blivende den bedste. Hun straffedes imidlertid 
med Dronningens Unaade, der gik saa vidt, at 
hun aldrig turde vise sig ved Hoffet. 

9 
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Shakespeare har beholdt Lyly*s Benaevnelser 
loin oversaettende dem paa Engelsk. Cynthia er 
bleven Maanen, Tellus Jorden, Floscula den lille 
Blomst, og man vil med denne Kommentar kunne 
beundre den fine, skaansomme og poetiske Maade, 
hvorpaa han ved denne Lejlighed har berort Grev 
Robert Essex*s, den sandsynlige Brudgoms Fa- 
milieforhold : 

Oberen 

I samme Stund saa jeg — du künde ikke — 

imellem Jorden og den kolde Maane 

fuldtmstet Amor flyvende. Han sigted 

med sikkert Blik didhen, hvor fjemt i Vest 

en dejlig Vestalinde sad paa Tronen, 

og gav sin Elskovspil en Fart, som skulde 

den gjennembore hundredtusind Hjerter. 

Men i den vaade Maanes kyske Straaler 

saa jeg ung Amors Flammepil udslukt; 

bort skred den kongelige Vestalinde 

i jomfhirene Tanker, elskovsfri; 

dog gav jeg Agt, hvor Amors Pil feidt ned; 

den traf en lille Blomst i Vesterleden, 

for melkehvid, nu purpurrod af Saaret. 

Det er med Saften af denne Blomst, at Obe- 
ron faar enhver Mand og Kvinde til at svaerme 
for det forste Levende, de se for deres 0jne. 

Med sin i Shakespeare 's Livsvaerk saa ene- 
staaende Smiger for Elisabeth har Digteren 
efter al Sandsynlighed havt den Hensigt at 
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stemme Dronningen venligt for hans Velynders 
Bryllup, med andre Ord afbode den Forbitreise, 
hvormed hun plejede at m0de sine Yndlinges, 
ja endog blot sine Hofmaends, Tilbojelighed til 
at g^fte sig efter eget Tykke. Essex saerligt havde 
jo staaet hende saare naer; i 1587 havde han 
fortraengt Walter Raleigh af hendes Gunst, og 
skJ0nt den nu mere end $6 Aar gamle Dron- 
ning var fulde 34 Aar aeldre end den Mand, der 
nylig havde vaeret hendes Elsker, lykkedes det 
ikke Shakespeare at vinde hende for det unge 
Par. Brüden fik Befaling til «at leve ganske 
tilbagetrukken i sin Moders Hus». 

Skjaersommernatsdrommen er det f0rste fuldt- 
faerdige, l0dige, evige Kunstvaerk, som Shake- 
speare har frembragt. 

At de elskende Par kun er saare svagt 
individualiserede og i og for sig ikke formaa at 
vaekke synderlig Deltagelse, er en Mangel som 
fortoner sig i Stykkets Helhedsvirkning. At 
der fattes enhver Motivering af de Elskendes 
Omslag i F0lelser, er overhovedet ingen Man- 
gel, da Begründeten ved Oberons Trylleri er 
et stört Symbol, som viser hvad gj0glende Magt 
der ligger i den erotiske Fantasi. Der er ikke 
mindre Dybsind end Skjelmeri i Fremstillingen 
af Titania som indtil Fortryllelse betaget af 
Rending med iEselshovedet. Ja, der ligger i 

9* 
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de Enkeltes hurtigt vexlende Tiltraekning og 
Frast0dning af hinanden en hei spogefidd Ero- 
tikens Filosofi. 

Staerkere end nogensinde for fremtraeder her 
det landlige c^ folkelige Element i Shakespeare's 
Geni. Hele Landbamets Natursans og Natur- 
kundskab er den, digterisk gjennemtraengt med 
Stemning. Her forekommer et Mylr af Planter 
og et Mylr af Insekter og alt, hvad der siges 
om dem, er iagttaget, set og folt. I intet Shake- 
speare'sk Skuespil naevnes og karakteriseres saa 
mange Arter af Blomster, Frugter og Traeer. 
H. N. EUacombe opregner i sin Afhandling om 
Aarstiderne i Shakespeare's Stykker ikke min- 
dre end 42 Arter her. Lignelser fra Naturforeteel- 
seme vrimle. Da Helena (III2) har sin nyde- 
lige Skildring af Skolevenskabet mellem hende 
og Hermia, siger hun f. Ex.: 

saadan voxed 
vi sammen op; et Dobbeltkirsebaer 
vi ligned, der ser ud, som det var adskilt, 
men i Adskillelsen en Enhed dog, 
to smukke Baer, paa samme Stilk udvoxne. 

Da Titania fordrer at Alferne skulle imode- 
komme ethvert af hendes aeselsagtige Tilbedtes 
0nsker, siger hun (Uli): 

Vis denne Herre Venlighed og Hyldest; 
dans ham med lette, muntre Spring imode, 
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mad ham med Morbaer og med Brombaer sode, 

med Purpurdnier, Figen, Aprikoser; 

stjael saa de vilde Biers Honningposer ; 

gjor Natlys af de voxbesmurte Ben 

og taend dem ved en Lysorms 0jesten. 

Lys nu min Ven tilsengs; ryk Vinger saa 

af farvesmykte Sommerfugle smaa. 

Vift fra hans 0je Maanestraalens Stik, 

og hils ham hovisk og med venligt Nik. 

Med Shakespeare' s Natursans haenger hans 
FolkeUghed sammen. Han har her dukket dybt 
ned i Folketroen, tumlet de Forestillinger, som 
Bonden troede paa og som de gamle Ballader 
behandle, og blandet Nisser og Alfer sammen 
med Kunstdigtningens fine Skikkelser, med Obe- 
ron, som er af fransk Afstamning (Auberon af 
raube du jour) og med Titania, som er et Navn, 
Ovid i sine Metamorphoser (in 173) giver til Diana 
som S0ster til Titanen Sol. Muligvis er et Lyly 
tillagt Stykke The Maid's Metamorphosis, skJ0nt 
forst trykt Aar 1600, aeldre end Sommernats- 
drommen. I saa Fald kan Shakespeare have 
faaet et Motiv til sine Alferepliker fra den deri 
forekommende smukke Alfesang. Ogsaa Enkelt- 
heder i Dialogen have indbyrdes Lighed. Om 
Lyly minder f. Ex. dette Replikskifte mellem 
Rending og Alferne: 

Rending: 
Jeg beder Eders Velbaarenhed om Forladelse af ganske 
Hjerte — jeg udbeder mig Eders Velbaarenheds Navn. 
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Forste Alf: 
Spindevaev. 

Rending: 

Jeg udbeder mig Eders naermere Bekjendtskab, gode 
MosJ0 Spindevaev. Hvis jeg skjaerer mig i Fingeren, skal 
jeg tage mig den Frihed at benytte Jer. — Eders Navn, 
aerede Herre? 



Anden Alf: 



iErteblomst. 



Rending : 

Maa jeg bede Jer at formelde min Hilsen til «Fni Gron- 
aert, Eders Moder, og Mosjo iErtebaelg, Eders Fader, Gode 
Mosjo iSrteblomst, jeg onsker ogsaa at gjore Eders naermere 
Bekjendtskab. Eders Navn om jeg tor bede, Herre? 

Tredje Alf : 
Sennepskorn. 

Rending: 

Bedste Mosjo Sennepskorn, jeg kj ender godt Eders Taal- 
modighed; den lumpne, störe Klods, Oxesteg, har fortaeret 
mangen en Kavaler af Eders Hus osv.*) 



*) Man sammenligne hos Lyly denne Dialog mellem 
Mennesker og Alfer: 

— Tillad, hvad maa jeg kalde Jer? 
Forste Alf: Mit Navn er Penning. — 

— Det gjor mig ondt, at jeg ikke kan komme Jer i 
min Pung. Tillad mig min Herre, hvad maa jeg kalde Jer? 

Anden Alf: Mit Navn er Faarekylling. 

— Jeg vilde da for Eders Skyld onske, jeg var en Kanin. 



I 
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Modssetningen mellem den plumpe Haand- 
vserkers Prosa og Alfeverdenens Poesi er af cd 
staerk humoristisk Effekt, mangefold eftergjort i 
det igde Aarhundrede; i Tyskland af Tieck, i 
Danmark af I. L. Heiberg, der har digtet hele 
tre Efterligninger af Sommernatsdrommen; «Alf- 
erne», «Syvsoverdags og «NßddeknEekkerne». 

Indfarelsen af Alfeverdenen medforer i Skue- 
spillet ikke blot de talrige Elskovsforvildelser 
men ogsaa Gjogleri af anden udvortes Art. Men- 
neskene narres af skuffende Stemmer, ledea vüd 
af dem i Skoven om Natten, haves paa mange 
uskytdige Maader til Bedste. AI ferne bevare 
fra fßrst til sidst deres Ynde og Skjelmeri; kun 
er de enkelte Fysiognomier paa dette Shake- 
speares Udvikhngstrin endnu üdet udtryksfulde. 
Nis Puk er saaledes kun en Skygge mod den 
tyve Aar senere skabte, udedelige Luftaand, 
Ariel i «Stormen». 

Hvor h0j't nu imidlertid end i Sommernats- 
dremmen Alfeverdenen som Helhed staar. viser 
Shakespeare's indviindne Mesterskab sig dog 
klarest i Stykkets burleske Partier, dem, i hvilke 
en lille Bande skikkelige Haandv^erkere tumler 
sig, der ville opfore Historien om Pyramus og 
Thisbe til det fyrstelige Par, Theseus's og Hip- 
polyta's Bryllup. Den straalende og godlidende 
Humor, hvormed disse brave Enfoldige er he- 
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handlede, har Shakespeare aldrig adligere naaet. 
Sikkert er der Barndomsminder heri fra de Skue- 
spil, han havde set opfort paa Markedspladser i 
Coventry og andenstedt. Snerter uddeles ogsaa 
her i overgivent Lune til den aeldre engelske 
Skuespil-Literatur. Naar det f. Ex. i forste Akts 
anden Scene hedder: «Ih, Stykket er jo den 
hejst bedrevelige Komedie (the most lamentable 
comedy) om Pyramus's og Thisby's allersom- 
gyseligste Dod, saa gaar dette sikkert paa det 
gamle Skuespil «Cambyses»s lange pudsige Titel: 
« A lamentable tragedy mixed füll of pleasant mirth 
osv.»*). Dog mest overlegen viser Shakespeare 
sig her ved den muntre Selvironi, hvormed han 
behandler sin egen Kunst, Skuespillerkunsten, 
og Theatret med dets i hine Dage saa faa og 
ufuldkomne Hjaelpemidler til Fremvirkning af 
Illusionen. I den Henseende er den Haandvaerks- 
mand, som spiller Muren, han, som spiller Maane- 
skinnet, og den fortraeffelige, der agerer Loven, 
Symboler af en henrivende Overgivenhed. 

Det har i al Almindelighed ojensynligt vaeret 
Shakespeare en Morskab (som det et Par Hun- 



*) Lidenskaben for Bogstavrim hos de Samtidige spottes 
i disse Linjer af Prologen til Skuespillet om Pyramus og 
Thisbe : 

Whereat, with blade, with bloody blamefule blade, 
He bravely broached his boiling bloody breast. 
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drede Aar efter blev for de tyske Romantikere, 
der efterligne harn) at indfore Theatret i Thea- 
tret. Han er ikke Opfinder deraf. I Kyd's 
TheSpanish tragedie (maaske fra 1584), etStykke 
hvis Pathos Shakespeare ofte gjor sig lystig over, 
men hvorfra han ikke desmindre har faaet Impul- 
ser til selve sin «Hamlet», forekommer allerede 
Skuespillet i Skuespillet (som Middel til Ha^vn 
over en stör Forbryder). Men fra forst af har dette 
Traek at give det opforte Stykke st0rre Virke- 
lighedspraeg ved at indf0re skuespillende Per- 
soner deri havt en Tiltraekning for ham. Man 
sammenligne isaer med Scenerne her Skalle's og 
hans Kammeraters Optraeden som Pompejus, 
Hektor, Alexander, Hercules og Judas Makka- 
baeus i femte Akt af Elskovs Gjaekkeri. Alle- 
rede der taler Prinsessen med Overbaerenhed om 
de stakkels Dilettant-Skuespillere: 

Den Skjemt er morsomst, der sig selv ej kjender, 
naar Ivrighed, der strseber efter Gunst, 
selv slaar ihjel Gjenstanden for sin Kunst; 
og just det slette Spil kan more tidt. 

AUigevel er der her fra Hofmaendenes Side 
en vis ungdommelig Grusomhed i Spotten over 
de Optraedende, medens derimod i Sommernats- 
dr0mmen Alt oploser sig i den reneste, letteste 
Humor. Hvad kan f. Ex. vaere mere fuldendt 
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end Lovens beroligende Henvendelse til Damerne, 
da den for Brolet underretter dem om, at den 
ingen virkelig Love er: 

Maaske det vilde sengste Jer og kyse, 
hvis her den glubske Love broled bister. 
Vid da, mit Navn er Snedkermester Net, 
jeg er ej Love eller Lovers Mi. 

Og hvor velgjorende kommer ikke, da han ende- 
lig har udst0dt Brolet Buh!, Theseus's til Ord- 
sprog blevne Replik: Godt br0lt, Lovel 

«Sommernatsdrommen» er visselig som Hel- 
hed snarere at kalde dramatisk Lyrik end et 
egentligt Skuespil; det er en letstrommende, 
legende Lyrik om Elskoven som Drommeliv, 
Sansebetagelse, Sansebedrag, Sva^rmeri, hvis 
Kjerne er en Skjemt med Kjaerlighedens irrationelle 
Vaesen. Derfor siger Lysander, da han ganske 
under Trylleurtens Herredomme vender sig til 
den Kvinde, han i Virkeligheden slet ikke elsker 
men nu indbilder sig at tilbede: 

For Mandens Vilje raader jo Forstanden; 
Forstanden vaeiger dig og ingen anden. 

Han er her som ingensteds under Digterens 
Ironi. Shakespeare ser ikke i Forelskelsen noget 
Udtryk for Menneskevaesenets Fornuft ; han frem- 
stiller overhovedet kun undtagelsesvis Mennesket 
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som Fornuftvaesen. Han har tidligt folt og anet, 
hvor meget mere vidtstrakt det ubevidste Livs 
Omraade er end det bevidstes, og har set, at 
Luner som Lidenskaber have deres Rod i det 
ubevidste Liv. Der spirer en Livsanskuelse i 
«Sommernatsdr0mmen» med dens lette ero- 
tiske Leg. 

Og nu er det, at Shakespeare paa den ad- 
lige Ungdoms Gra^nse strax efter at Sommer- 
natsdrommen er skreven, for anden Gang tager 
den maigtigste Ungdomsf0lelse for sig som -^mne 
og behandler den, ikke mere som Indbildning, 
men som rammeste Alvor, som glodende, Salig- 
hed bringende, tilintetgj0rende Lidenskab, som 
Lykke og Ulykke, Livskilde og Dodskilde i Et, 
idet han skriver sin f0rste, selvstaendige Tra- 
gedie, Romeo og Julie, det enestaaende, ufor- 
gjaengelige Elskovs-S0rgespil, der endnu den 
Dag idag betegner et af de H0jdepunkter, Ver- 
densliteraturen har naaet. Som Sommernats- 
dr0mmen er Gratiens Trinmf, saaledes er Ro- 
meo og Julie den skjaere Elskovs-Lidenskabs 
Apotheose. 

XIII. 

Romeo og Julie i dets oprindelige Skikkelse 
maa antages at stamme fra Aar 1591, altsaa 
fra Shakespeare's 27. Aar. 
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Stoffet var gammelt, findes i en Novelle af 
Masuccio fra Salerno, udgivet 1476, der sand- 
synligvis benyttedes af Luigi da Porta, da han i 
1530 udarbejdede sin Historie: To aedle Elskende. 
Efter ham fulgte Bandello med sin Fortaelling 
«La sfortunata morte di due infelicissimi amanti» 
og over den formede en Englaender et Skuespil 
Romeo og Julie, der i sin Tid (f0r 1562) synes 
at have gjort stör Lykke, men nu er gaaet tabt. 

Af Bandellos Novelle tog den engelske Dig- 
ter Arthur Brooke Stoffet til en Digtning The 
iragicall Historye of Romeus and Juliet, written 
first in Italian by Bändelt and now in Englishe 
by Ar, Br, Dette Poem er affattet i rimede 
jambiske Vers, afvexlende i tolv og i fjorten 
Stavelser, hvis Rytme vel gaar i en noget lang- 
som Pasgang, men ikke er ubehagelig og ikke 
altfor enstonig. Foredraget er i sin Naivetet 
yderst snaksomt og vidtloftigt; det er et begavet 
Barns Fortaellemaade, der beskriver med smaalig 
Nojagtighed, i sin Omstaendelighed tager alle 
Enkeltheder med og stiller dem alle i samme 
Plan*). 



*) Her en Prove. Romeo siger til Julie: 
Since, lady, that you like to honor me so much 
As to accept me for your spouse, I yeld my seife for such. 
In true witness whereof, because I must depart, 
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Shakespeare har benyttet denne Digtning 
som Grundlag og fandt allerede her de to Hoved- 
personers, Lorenzos, Mercutios, Tybalts, Ammens 
og Apothekerens Roller antydede i svage Om- 
rids. Ogsaa Romeo's Optagethed af en anden 
Kvinde umiddelbart for Bekjendtskabet med Julie 
er her bredt fortalt. Og Handlingens hele Gang 
findes her som i Tragedien. 

Den forste Kvartudgave af Romeo og Julie 
fra 1597 har folgende Titel: An excellent con- 
ceited Tragedie of Romeo and Juliet, As it 
hath been offen (with great applause) plaid pu- 
bliquefyy by the right Honourable the L, of 
Hunsdon his Seruants, Lord Hunsdon dode i 
Sit Embede som Stor-Overkammerherre i Juli 
1596; hans Efterfolger udnaevntes forst i April 
1 597 ; i denne Mellemtid kaldtes han Trup ikke 
The Lord Chamberlains men blot Lord Huns- 
don s og det maä altsaa vaere i den Tid at Styk- 
ket forst er blevet spillet. 

Imidlertid tyder Meget paa at det er af langt 
tidligere Oprindelse og til Bestemmelse af Tids- 
punktet tjener isaer Ammens Hentydning til det 
indtraadte Jordskja^lv (I3): 



Till that my deed do prove my woord, I leave in pawne my 

hart. 
Tomorrow eke bestimes, before the sunne ariäe, 
To Fryer Lawrence will I wende, to learne his sage advise. 



142 
Nu er det netop elleve Aar siden det störe Jordskjaelv *) 

og lidt derefter igjen: 

Og fra den Tid er det nu elleve Aar. 

Der havde i Aaret 1580 vaeret Jordskjaelv i 
England. 

Dog selv om Shakespeare har begyndt Ud- 
forelsen i 1591, er der ingen Tvivl om at han 
efter sin Vane har taget Stykket for sig og om- 
arbejdet det mellem dette Tidspunkt og 1599, 
da det i den anden Kvartudgave offenliggjordes 
naesten ganske i den Skikkelse, hvori vi have 
det nu. Denne anden Udgave har paa Titel- 
bladet Ordene: «nylig rettet, foroget og for- 
bedret». Forst den fjerde Udgave bringer For- 
fatternavnet. 

Den Mening, som blandt Andre den ud- 
maerkede Shakespeare-Kjender Halliwell-Philipps 
har udtalt, at Udgaven af 1 597 kim skulde vaere 
en ufuldstaendig Pirat-Udgave lader sig neppe op- 
retholde af Nogen, der har underkastet den og 
Udgaven af 1599 en nojagtig Sammenligning 
Linje for Linje. Ifald man kun agter paa de 
talrige og vaegtige Tilfojelser til Texten, kan 
man ganske vist faa det Indtryk, at den forste 
Udgave er foranstaltet efter et hensynslost for- 



*) T'is since the earthquake now eleven years. 
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körtet Haandskrift ; men overfor saadanne Steder, 
(som anden Akts sjette Scene) hvor et halt langt 
Stykke Samtale er udeladt som overflodigt og 
hvor i det Folgende den gamle Text er erstattet 
af en ny, betydeligt bedre, kan dette Indtryk 
ikke fastholdes. 

Vi have da her som ogsaa ellers, men sjael- 
dent saa uomtvisteligt og tydeligt som her, et 
Arbejde af Shakespeare for os paa to forskjel- 
lige Trin af dets Tilblivelse. 

For det Forste er i anden Udgave alt det kun 
Antydede mere udfort. Malende Scener og Re- 
pliker, som give Handlingen dens Baggrund og 
Folie, er tilfojede. Gadekampen i Stykkets Be- 
gyndelse er bleven langt bredere, Scenen mellem 
Tjenerne, Scenen med Musikanterne er komne til. 
Demaest er Ammen bleven mere snaksom og 
langt mere komisk, Mercutio's Vid har vundet 
enkelte af sine ejendommeligste Vendinger, den 
gamle Capulet har faaet et mere levende Fysiog- 
nomi, men isaer er Munken Lorenzo's Rolle 
naesten voxet til det Dobbelte af dens Omfang, 
og man foler i denne Forogelse Shakespeare' s 
ikke her alene fremtraedende Omhu for i Om- 
arbejdelsen at forberede paa hvad der vil komme, 
begründe det og varsle derom. Det er f. Ex. 
nyt, naar Lorenzo (Ile) overfor Romeo's heftige 
Glaedesudbrud siger: 
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Saa voldsom Glaede faar en voldsom Ende 
og der midt i sin Sejr, som Ud og Krudt 
fortaeres, naar de kysses. 

Det er nyt, naar han i Anledning af Julies 
lette Gang har Vendingen: 

Ja^ Elskende kan gaa paa Elverspindet, 
der flagrer for den kaade Sommerluftning 
og dog gaa trygt — saa let er denne Verdens 
forfaengelige Elskovslyst. 

Ny er med Undtagelse af det forste Dusin 
Vers naesten hele Lorenzo's pragtfuldt veltalende 
Replik til Romeo, da denne (IIIs) i Fortvivlelse 
har draget sit Svaerd for at begaa Selvmord. 
Stedet begynder: 

Hvi skjselder du din Fodsel, Jord og Himmel? 
Jord, Himmel, Fodsel, alle tre forenes 
i (ligi og dem vil du med et forspilde? 
Skam digl du skjaender jo din Skabning samt 
din Elskov og dit Vid; thi som en Gnier 
du svommer jo i Overflod af Alt, 
men bruger intet til sit rette Brug 
som var at smykke Skabning^ Vid og Elskov. 

Tilf0Jet er ogsaa (IVi) Lorenzos omhyggelige 
Udmaling for Julie af den Virkning, Sovedrikken 
vil have paa hende, og hans Fremstilling af hvor- 
ledes hun vil blive baaret til Graven, og dertil 
svarer saa, ligeledes tilfojet, det mesterlige Sted 
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(IVs) hvor Julie med Baegeret i Haanden over- 
vinder sin Rxdsel for at vaagne i den skrasldce- 
lige Hvaelving under Jorden. 

Dog Hovedsagen er, at de to Elskendes Skik- 
kelser have \imdet i Alvor og derigjennem i 
Skjonhed ved Omarbejdelsen. Nyt er det f. Ex. 
naar Romeo (ü«) til Julie siger: 

Og dog, jeg ensker jo kun det, jeg ejer; 
min 0mhed er saa grsenseles som Havet, 
min Kjaerlighed saa dyb; jo mar jeg giver, 
desmer jeg har; thi begge har ej Ende. 

Ny er nagten den hele Udf0relse af Julies 
Utaalmodighed, da hun (II 5) venter paa Ammen 
med Bud fra Romeo, f. Ex. Linjeme: 

O, var der Ungdomsild i hendes Blöd, 
da floj hon med en Fjerbolds lette Flugt, 
mit Ord slog hende til min Hjertenskjaer, 
c^ hans igjen til mig. — Men gamle Folk 
er fast, som de var dode — dorske, tvaere 
med stive Lemmer og som Bly saa svaere. 

I Julies beromte Monolog (1112), hvor hun 
med den Blanding af Uskyld og Lidenskab, som 
udgj0r hendes Vaesen, for forste Gang venter 
Romeo ved Aftenstid, tilhorer intet Andet den 
oprindelige Text end de fire forste mythologiske 
Linjer : 

10 
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Afsted, I Gangere med Flammehove, 
tii F0btis' Bolig! dersom Faeton 
var Kjoresvendf han pisked Eder soart 
tii Vest og bragte Nattens dunkle Sky. 

Alt det 0vrige, som paa den underfuldeste 
Maade tolkar den ui^^ Piges Elskovsiaengsel, 
har Shakespeare Forst, da han lagde sidste Haand 
paa Vaerket, formaaet at forme som vi har det nu : 

Bred du dit tztte Forhaeng ud» o Nat, 
som frrmmer Elskovs Vaerk! lad Spejderajet 
nu lukke äg, nuaas Romeo, uset 
unaevnt af Rygtet^ ilar i min Favn! 



Laer mig det Spil at tabe, mGas jeg vinder, 

hvor begge :3aette Ungdoms rene Blomst 

tii IndskudI — Skjul du med dit sorte Sl0r 

det vüde Blöd, der blusser i min Kind, 

indtil den bange Kjaerlighed &ar Mod 

og kalder Elskovs Vaerk Blufeerdighed. 

Kom Nat! — kom Romeo, du Dag i Natten! 



Naesten hele den folgende Samtale mellem 
Ammen og Julie, i hvilken denne er&rer sin 
Ulykke, Orabet af Tybalt og Romeos Forvisning 
fra Verona, er ligeledes ny. Heri findes nogle 
af de staerkeste, dristigste Udtryk for Julies 
Lidenskab, som Shakespeare har vovet: 

Der var et Ord, vserre end Tybalts Dod; 
det (Irabte mig. O künde jeg det glemme 
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det Ord formst, det ene Ord forvist 
er Tybalts Dod titusindfold. 

Hvis Smerter elske Folgeskab og gjeme 
med andre Smerter parres, hvorfor fulgte 
da ikke paa det Bud: Tybalt er dod: 
cdin Fader. Moder, begge ere dode»? 
det havde vaeret da en Sorg som andre. 
Men dette Baghold efter Tybalts Dod: 
Romeo forvist! — det ene Ord har drsebt 
min Fader, Moder, Tybalt, Romeo, Julie 
og Alle — Alle. 

Til det oprindelige Udkast derimod horer 
ikke blot de h0jst uh0viske Vittigheder og Hen- 
tydninger, hvormed Mercutio fylder anden Akts 
forste Scene, men Flertallet af de Repliker, i 
hvilke Concetti-Farsoten raser. Hvor usikker 
Shakespeares Smag endnu under Omarbejdelsen 
har vaeret, viser sig ikke blot i at han har ladet 
alle disse Repliker staa, men i at han har f0jet 
et ikke ganske ringe Antal ligesaa smaglose til. 

Det har saa lidet st0dt ham, at Romeo i den 
oprindeKge Text (Ii) tiltaler Elskov: 

Tungsindige Letsind, alvorsfulde Tant! 
Vanskabte Formloshed af skjonne Former! 
du Fjer, saa tung som Bly! du klare Rog! 
du kolde Flamme! syge Sundhed! osv. 

at han i Omarbejdelsen laegger Julie (III 2) disse 
ganske tilsvarende Udraab i Munden: 

lO* 



Du ihXTt Voldsnnand! crnde Helredaand 
3 Engleskabrnng ! Ram i Dnebun! 
du Lam med Ulvesiiid! fartabte Vaesen 
i Gnddomsskikkelse ! osr. 

Allerede i den aeldste Text har Romeo (I2) 
denne sorgeligt forskruede Replik: 

Var mine 0jnes Tro et Gji^espil, 

Saa. gid da deres Graad maa vorde Dd! 

de dmkned ej i Taarers dybe S«: 

saa lad dem da paa Kjxtterbaalet do.*) 

Der allerede har Romeo i sin Fortvivlelse 
(Eis) den lange barbarisk-smaglose Replik, hvor 
han misunder Fluen, der tor kj^sse Julies Haand : 

Den mindste Flne 
er mere vaerd, mer agtet, mere hevisk. 
end Romeo; den ter jo rare ved 
min Julies h\'ide Haand, det Undervserk, 



men Romeo tor det ej, han er forvist; 
en Flue tor det; jeg maa fly derfor 

eller som den sidste Linje med en frygtelig 
Brander lyder paa Engelsk: 



*) Forskraekkeligt ogsaa paa Engelsk: 
When the devout religion of mine eye 
Maintains such falsehood, then tum tears to firel 
And these — who, often drowned, could never die — 
Transparent heretics, be burnt for liars. 
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Flies may do this, but I from this mustyfy. 

men i Omarbejdelsen tilfojer han disse ikke min- 
dre affekterede Linjer om samme misundelses- 
vaerdige Flue: 

Den Xar jo stjaele Guders Salighed 

fra hendes Lseber, der bestandig rodme 

i ren jomfiruelig Blufserdighed, 

som regned de hinandens Kys for Synd. 

Det er forunderligt at lige op ad disse Smag- 
losheder, der ikke overtraeffes af noget, som det 
folgende Aarhundredes Pricieuses ridicules i 
Frankrig fandt Behag i, staar Udbrud af den 
dejligste Lyrik, det mest straalende Vid og den 
reneste Pathos, som overhovedet findes i noget 
Lands og nogen Tidsalders Literatur. 

Romeo og Julie er maaske ikke et saa udad- 
leligt Kunstvairk som Skjaersommernatsdrommen, 
har ikke dette Henaandede, dette lydel0st Harmo- 
niske; men det er et Digtervaerk af langt st0rre 
Betydning og Vaegtfylde ; det er vor Klodes störe 
typiske Elskovstragedie. 

Gigantisk rager den op over alle senere For- 
sog paa at komme den naer. Det vilde robe 
mere Patriotisme end kunstnerisk Sans at naevne 
et Sorgespil som Axel og Valborg sammen med 
dette Drama. Saa smuk den danske Tragedie 
er, saa lader den sig allerede paa Grund af sit 
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iEmnes Beskaffenhed ikke sammenligne med 
Shakespeares. Den er et Digt ikke til El- 
skovens men til Troskabens ^Ere, en Digtning 
om 0mme F0lelser, om kvindeligt H0Jsind og 
ridderlige Dyder i Kamp med Lidenskab og 
Ondskab. Den er ikke som «Romeo og Julie» i 
Dramets Form en Glaedes- og S0rge-Hymne til 
Elskovens Pris. 

Romeo og Julie er Skuespillet om ung, stor- 
mende Elskov, der opstaaet ved f0rste Blik er 
saa lidenskabelig, at den spraenger alle Hin- 
dringer for at naa sit Maal, saa alvorlig, at den 
ikke kjender andet Valg end den Elskede eller 
D0den, saa staerk, at den naesten paa Timen og 
paa Stedet kaster det unge Par i hinandens Arme, 
endelig saa usalig, at Undergangen med rivende 
Hast f0lger paa Foreningens Lykkerus. 

Elskovens Dobbeltvaesen, naar den griber 
Mennesket helt, at bringe en Glaede, der fylder 
Sjaelen indtil Berusning, og at medf0re Fortviv- 
lelse, naar de Elskende adskilles, har Shake- 
speare ingensteds fordybet sig i som her. 

Medens han i Sommernatsdr0mmen behand- 
lede Elskovens Indbildnings-Side, det Vilkaar- 
lige, Skuffende ved den, har han her dens pas- 
sioneile Vaesen som vellyst- og d0dbringende 
Lidenskab til ^Emne. 

Stoffet gav Shakespeare Lejlighed til at an- 
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bringe Kjaerlighedsforholdet i en Ramme, der 
staerkest muligt maatte fremhaeve Elskovens lyse 
Karakter, nemlig en Ramme af Had, to adelige 
Familiers gjennem Blodhaevn efter Blodhaevn 
naerede Slaegthad, der efterhaanden har smittet 
og delt hele Staden omkring dem. Paa Slaegt- 
skabets Vegne skulde de Unge hade hinanden. 
At de derimod drages saa lidenskabeligt til hin- 
anden i gjensidig Henrykkelse, antyder allerede 
Styrken af deres F0lelse, siden den begynder 
med at udrydde Fordommen af deres Sind og 
haevder sig i Strid med Fordommene omkring 
dem begge. Den er ingen rolig 0mhed; den 
slaar ned som Lynet ved forste Mode og virker 
under de ulykkelige Forhold ved sin Voldsom- 
hed i de unge Sjaele som en draebende Magt. 

Mellem de Elskende og de Hadende har 
Shakespeare stillet Munken Lorenzo, en af hans 
yndefuldeste Fornuftskikkelser, disse Skikkelser, 
der er sjaeldne i hans Skuespil som de er det i 
Livet, men der ikke bor overses hos ham, saa- 
ledes som de f. Ex. er blevne det af Taine med hans 
noget ensidige Syn paa Shakespeares Storhed. 
Shakespeare kjender Lidenskabslosheden og for- 
staar den; men den staar altid i andet Plan hos 
ham. Den er saare naturlig her hos en Mand, 
hvem Alder og Stand nodsage til at leve som Til- 
skuer til Livet. Lorenzo er god, naturfrom, en 
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Munk, som Spinoza eller Goethe vilde ynde, en 
konfessionslos Grubler med en gammel Skrifte- 
faders Kl0gt og velvillige Jesuitisme — naeret 
med Livsfilosofiens Maelk og Brod, ikke med en 
religiös Troesivers ophidsende Vaedsker. 

H0jst betegnende for Shakespeares tidligt ind- 
vundne Frisind paa det for Frisind i Datiden 
utilgjaengeligste Omraade, er det, at denne Munk 
er tegnet med saa naensom Haand uden ringeste 
Uvilje mod den overvundne Katholicisme som 
uden ringeste Samhu med katholske Troeslaer- 
domme, en aandsfri Digters aandsfri Skikkelse. 
Himmelhojt haever Shakespeare sig her over sin 
Kilde, Arthur Brooke, der i sin naivt moralise- 
rende «Henvendelse til Laeseren» giver den ro- 
mersk katholske Religion Hovedskylden for Ro- 
meos og Julies Ukyskhed og deraf folgende Elen- 
dighed*). 

Det skal efter hele Stykkets Aand ingenlunde 
falde Lorenzo til Last, at det Middel, han angiver 
til Parrets Frelse — Julies Indtagen af Dvale- 



*' a coople of vnfortunate louers, thralling themselves to 
vnhonest desire, neglecting the authoritie and aduise of parents 
and frendes, conferring their principall counsels with dronken 
gossyppes and superstitious friers (the natural ly fitte Instru- 
mentes of unchastitie) attemptyng all aduentures of peryll for 
thattaynyng of their wished lust, vsyng auriculer confession 
(the key of whoredom and treason) 
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drikken — ikke blot er eventyrligt, men saa 
urimeligt som muligt. Det tog Shakespeare med 
saedvanlig Ligegyldighed for Udvortesheder op 
fra sin Kilde. 

Digteren har lagt Lorenzo en stilfaerdig 
Livsbetragtning i Munden, som han forst ud- 
taler i Almindelighed, saa anvender paa de El- 
skende. Han traeder ind i sin Celle med en 
Kurv fuld af Urter fra Haven; nogle af dem 
har laegende Kraefter, andre indeholde d0dbrin- 
gende Saft; en Plante, som har S0d Vellugt, 
kan vaere giftig; thi Godt og Ondt er to Sider 
af samme Sag: 

Dyd bliver Fejl, naar den paa Vildspor kom 
Og Tid og Sted kan bringe Fejl til ^.re. 
Se denne lille spaede Blomst kan baere 
Skjult i sit Baeger Gift og Laegedom. 
Dens Duft er sod og fylder dig med Lyst. 
Smag den, og du er stedt i Dodens Vaande. 

Og som det gaar med Planterne, saaledes 
ogsaa med Mennesket. Dog naar den danske 
Oversaettelse har: 

Og som i Planten, saa i Mandens Bryst 
To Magter stride: Synden og Guds Naade, 

saa indeholde disse sidste Ord en theologiserende 
Forvanskning. Her er hverken Tale om Synden 
eller om Guds Naade. Lorenzo siger kun: Der 
er modsatte Magter (Konger) i Mennesket som 
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i Urterne, staerk, frugtbar.Naturbegavelse (grace) 
og stivsindet Egenvilje (rüde will), og naar den 
slettere af disse fremhersker, saa aeder Ormen 
D0d Planten op. 

Hvor Romeo strax efter Vielsen udaesker 
Sorg og D0d i den Replik, som begynder: 

Amenl lad komme nu hvad Sorg der kan, 

den vejer intet mod den Lyst, som Synet 

af hende blot et kort Minut mig skjaenker . . . 

der anvender Lorenzo sin Livsanskuelse paa ham ; 
han^ frygter denne overstr0mmende Folelse af 
Lykkefylde og forkynder sin Middelvejsfilosofi, 
sin Gammelmands- Visdom, der l0ber ud i den 
snusfornuftige Saetning: Elsk mig lidt og elsk mig 
laenge! Her er det, at han kommer med de 
allerede anf0rte Ord, at saa voldsom Glaede faar 
en voldsom Ende, som Ild og Krudt fortaeres, 
naar de kysses. Og maerkvaerdigt er det hvor- 
ledes Forestillingen om Krudt og Explosioner sta- 
digt har vaeret fremherskende i Shakespeares Sind 
medens han var sysselsat med Romeos og Julies 
Skjaebne. I det oprindelige Udkast til Julies 
Monolog i anden Akts femte Scene hedder det: 
«Elskovs Sendebud bürde vaere Tanker, der ilte 
hurtigere end Krudtet fra Kanonens Mund». 
Da Romeo drager Svaerdet for at draebe sig, 
siger Munken: 
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Dit Vid — den Pryd for Skabning og for Elskov, 

vanslaegtet og unyttigt for dem begge, 

som Knidt i en ukyndig Krigsmands Krudthorn 

antaendes ved din egen Daarlighed, 

og knust du ligger ved dit eget Vaern. 

Endelig fordrer Romeo selv, i sin Fortvivlelse 
over den falske Efterretning om Julies D0d, af 
Apothekeren en Gift saa staerk, at Livets Aande 
farer 

saa brat af Kroppen som det taendte Krudt 
udaf Kanonens skjaebnesvangre Svaelg. 

Med andre Ord, disse unge Vaesener have 
selv Krudt i deres Aarer, Krudt, som Livets 
Taager endnu ikke have gjort vaadt, og Elskov 
er den Ild, som her kommer til Krudtet. Deres 
Undergang er nodvendig, og Shakespeare har 
udtrykkelig villet fremstille den som saadan ; men 
den er ikke i moralsk Forstand fortjent, ikke 
Straf for Skyld ; Tragedien afgiver ikke ringeste 
Grundlag for den pedantisk moraliserende Ud- 
laegning, den har fundet hos Gervinus og Andre. 

Romeo og Julie tilh0rer som Skuespil endnu 
i mange Maader den italianiserende Retning i 
Shakespeares Kunst. Ikke blot de rimede Ku- 
pletformer paa afgjorende Steder i Dialogen, 
ikke blot de talrige Concetti er italienske, men 
Tragediens hele Bygning har meget romansk. 
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AI romansk som al graesk Kunst virker ved sin 
Ordning, der stundom bliver Symmetri. Den 
rent engelske har mere af Livets egen Frihed, 
bryder Symmetrien for at opnaa en finere, usyn- 
lig Harmoni, omtrent som en ypperlig Prosa 
undgaar Symmetrien for at opnaa Harmonier af 
en finere, skjultere Natur end den, der findes i 
regelrette, rimede Vers. 

Den romanske Type er fremtraedende i alle 
Shakespeare' s forste Stykker. Ja han overbyder 
stundom de romanske Forbilleder. I Elskovs 
Gjaekkeri har Kongen tre Hofmaend og dertil 
svarer Prinsessen med tre Damer. I De to Her- 
rer fra Verona er den trofaste Valentin Mod- 
stykket til den trolose Proteus og hver af dem 
har sin pudsige eller lystige Tjener. Hos Plau- 
tus fandtes i Menaechmi kun en Slave; i «Tvil- 
lingerne» har de to Tvillingbrodre hver sin Tvil- 
lingslave. I «Sommernatsdrommen» er der et 
heroisk Par (Theseus og Hippolyta) som Mod- 
stykke dertil et Alfepar (Oberon og Titania), 
endvidere to til hinanden svarende Par, i hvilke 
f0rst den ene unge Kvinde Hermia bestormes 
af to Maend, medens Helena er ene og forladt, 
dernaest den anden unge Kvinde Hermia paa 
ganske ensartet Maade staar alene uden Elsker, 
medens Helena har to Maend, der bejle til hen- 
des Gunst, endelig er der endnu et femte Par 
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Pyramus og Thisbe i Haandvaerkernes Opf0relse, 
der parodisk og skjemtsomt fuldstaendiggjor det 
symmetriske Hele. 

De Franskmaend, der i Shakespeare have set 
Modpolen til det romanske Princip i Künsten, 
have overset disse Begyndelser hos ham. Ved 
et omhyggeHgere Studium havde Voltaire ikke 
beh0vet at forfaerdes, og dersom Taine i sin geniale 
Afhandling var gaaet mindre summarisk tilvaerks, 
vilde han ikke overalt hos Shakespeare have 
fundet en Fantasi og en Teknik, der er de latinske 
Folks stik modsat. 

Ganske saa symmetrisk som i Lystspillene, ja 
naesten arkitektonisk er Kompositionen i «Ro- 
meo og Julie». Forst indfores to af Capuletti's 
Tjenere, saa to af Montechi's; dernaest Benvolio 
af det sidste Parti, Tybalt af det forste; derpaa 
Borgere af begge Partier, saa den gamle Capu- 
letti og hans Frue, derefter den gamle Montechi 
med hans Lady, og endelig som «Hvaelvingens 
Nogle» Fyrsten, den Midterfigur, om hvilken 
Personerne ordne sig og af hvem de Elskendes 
Skjaebne vil blive afgjort. 

Men det er ikke som Drama, at Romeo og 
Julie har vundet Hjerterne. Skjont det som saa- 
dant staar himmelhojt over Sommernatsdrommen, 
har dog dette erotiske Mestervaerk fra Shake- 
speare's Ungdom ganske som hint andet og lettere 
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indtaget Sindene for sig ved sin yndefulde Lyrik. 
Det er fra Tragediens lyriske Partier, at den 
romantiske Trolddom udgaar, der ligger som 
Skjaer og Glans over det Hele. 

De ypperste lyriske Steder er disse: Romeo 's 
Kjaerlighedserklaering paa Ballet, Julies Monolog 
f0r Brudenatten og begges Afsked henad Morgen- 
stunden efter denne Nat. 

Gervinus, der trods sin Tilb0Jelighed til i 
Shakespeare at se den Moralist, som netop hans 
Tidsalders Tyskland havde Brug for, var en saa 
samvittighedsfuld og kundskabsrig Forsker, har 
efter Halpins Exempel paavist, at Shakespeare 
paa alle disse tre Steder har holdt sig til Aarhun- 
dreder gamle lyriske Digtarter. Paa det forste 
Sted naermer hans Form og Stil sig til den 
italienske Sonets; paa det andet naermer han sig 
i Form som i Indhold til Bryllupsdigtet, den 
epithalamiske Vise; paa det tredje er Middel- 
alderens Dagsang hans Forbillede. Kun at Shake- 
speare ikke, som Fortolkerne tro, med Vilje har 
holdt sig til disse Former for at give Situationen 
Perspektiv, men uvilkaarligthar givet den en dyb 
og fjern Baggrund idet han straebte at meddele 
F0lelsen det sandeste og fuldeste Udtryk. 

Det f0rste Ordskifte mellem Romeo og Julie, 
der kun er den kunstnerisk forklarede Fremstil- 
ling af et almindeligt Balgalanteri, gaar ud paa 
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B0nnen om et Kys, hvortil efter Datidens en- 
gelske Skik enhver Danser havde Ret af sin 
Dame, og er holdt i den fra Petrarca stammende 
Sonetstil. Petrarca's egen Form er simpel og 
ren, men her forekommer S0gte Vendinger, 
spidsfindige Erklaeringer, Udtalelser af en erotisk 
Beundring, der er af rent aandelig Art. Scenen 
begynder usigelig sart: 

Har jeg for dristig rort en Heiligdom 
med syndig Haand^ saa vil jeg gjerne bode; 
min Laebe kommer som en Pilgrim from 
for med et Kys at slette ud min Brode. 

Og naar det i de senere Italieneres Stil med 
lidt kunstlede Udtryk hedder: 

Romeo: 
Saa svandt min Synd fra mine Lseber hen. 

Julie: 
Paa mine Lseber maa den altsaa vsere. 

Romeo: 
Min Syndl o sode Bodl giv mig igjen 
min Syndl 

Julie: 
I kysser efter Kunstens Laere. 

saa er her det italienske Elskovs-Rangleri saa- 
ledes besjaelet, at man under dets lidt S0gte 
Gratie fornemmer den vaagnende Attraas Pulsslag. 
Julies Monolog f0r Brudenatten mangler kun 
Rim i at vaere en Brudesang fra Datiden. I alle 
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hine Dages Hymenaeer sang man om Hymen og 
Cupido, om hvorledes Hymen forst alene traeder 
frem, mens Cupido holder sig skjult, indtil ved 
Brudekamrets D0r den aeldre Broder overlader 
den yngre Pladsen. 

Det er ret betegnende at de forste mytho- 
logiske Linjer her, der tilhore den aeldste Ud- 
gave, indeholde en tydehg Mindelse om et Sted 
i Marlowe's King Edward II*). Resten af Mono- 
logen h0rer som ovenfor berort, til det Skjon- 
neste, Shakespeare har digtet. Et enkelt Sted 
i den, et af de fineste og dristigste, kommer 
som Reminiscens igjen i Milton's Comus og stiller 
ved Maaden, hvorpaa det er benyttet, Forholdet 
mellem Renaessancens og Puritanismens to störe 
Digtere i det skarpeste Lys. 

Julie 0nsker at Natten, som fremmer Elskovs 
Vaerk, vil brede sit taette Forhaeng ud, saa Ro- 
meo uset kan ile i hendes Favn: 

Ved Elskovs Londom har de Elskende 
jo nok i deres egen Skjonheds Lys; 
og dersom Kjaerlighed er blind, saa enes 
den bedst med Natten. 

*; Hos Shakespeare hedder det: 

Gallop apace, you fiery-footed steeds, 
Towards Phaeljus' lodging! 
Hos Marlowe: 

Gallop apace, brjght Phaebus, through the sky! 
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Milton tilegner sig Tanken og Vendingen; 
men hvad der hos Shakespeare tillaegges Skj0n- 
heden, det tillaegges Dyden hos ham*). 

Der er en Sundhed og Blufaerdighed i Julies 
Udtryk for Lidenskaben, som adler den, og det 
er unodvendigt at sige, hvor meget kyskere 
netop ved denne Lidenskab Julies Attraa er end 
den, som kommer til Orde i de gamle Hy- 
menaeer. 

Den dejlige Dialog i Julies Kammer henad 
Morgengry er udfort over alle gamle Dagsanges 
Motiv. Indholdet er altid dette, at to Elskende, 
der hemmeligt have tilbragt Natten med hin- 
anden, under deres Uvilje mod at skilies og 
deres Frygt for at opdages, ved Daggry stride 
med hinanden, om Lyset, de skimte, hidr0rer 
fra Maane eller fra Sol, og om det er Nattergalen 
eller Laerken, hvis Sang de höre. 

Hvor yndefuldt er dette Motiv ikke her be- 
nyttet og hvilken Dybde faar det ikke, da den 
under D0dsstraf forviste Romeo's Liv staar paa 
Spil, ifald han d vaeler til Dag: 



*) Hos Shakespeare hedder det: 

Lovers can see to do their amorous rites 
By their own beauties. 
Hos Milton: 

Virtue could see to do what virtue would 
By her own radiant light. 

II 
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Vil du alt gaa? der er jo langt til Dag. 
Det var jo Nattergalen, ikke Lserken, 
som nylig sknfifede dit bange 0re. 
Den synger her hver Nat i det Granattrae. 
Tro mig, du kjaere, det var Nattergalen. 

Romeo: 

Nej, det var Laerken, Morgenens Herold, 

ej Nattergalen. Ser du, Elskede, 

i 0sten de misundelige Striber 

paa Kanten af de sldlte Morgenskyer. 

Romeo er en fornem, af Naturen rigtudrustet 
Yngling, en Svaermer og en Indesluttet. Ved 
Stykkets Begyndelse se vi ham ligegyldig for 
Slaegtstriden, opfyldt af haabl0s Forelskelse i 
en Dame af det fjendtlige Hus, Capulets smukke 
Niece, Rosalinde, hvem Mercutio skildrer som 
et hvidladent Pigebam med sorte 0jne. 

Da ogsaa Rosalinde i «Elskovs Gjaekkeri> 
af Biron (3 die Akts Slutning) betegnes som 

en kJ0n, hvidladen Tos med Flojelsbryn 
som har i 0jnes Sted et Par Begkugler, 

er det ikke ganske usandsynligt, at de to Nav- 
ner har havt samme Model. 

Shakespeare har beholdt denne Romeos for- 
ste, flygtige Forelskelse, som hans Kilde med- 
delte ham, fordi han har vidst, at Hjertet aldrig 
er mere oplagt til at gribes af en ny Kjaerlighed 
end naar det blöder af et gammelt Saar, c^ 
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fordi allerede denne f0rste Folelse viser Romeo 
lige tilb0Jelig til Forguden og til Selvopgiven. 
Den unge Italiener er da allerede f0r han har 
set den Kvinde, der bliver hans Skjaebne, ord- 
knap og tungsindig, fuld af 0mme Laengsler og 
onde Anelser. Saa gribes han som af en over- 
maegtig Henrykkelse ved det f0rste Skue af Ro- 
salindes fjortenaarige Fraende. 

Romeos Karakter er mindre besluttet end 
Julies; Lidenskaben haerjer ham staerkere; han 
har som Yngling mindre Herred0mme over sig 
selv end hun som ung Pige. Men hele hans 
Vaesen teftes og forskJ0nnes ligefuldt ved For- 
holdet til hende. Han finder ganske andre Ud- 
tryk for sin Kjaerlighed til Julie end for den til 
Rosalinde. Vistnok forekommer i Balkonscenen 
nogle Udbrud af al ungdommelig Elskovspoesis 
Gallimathias : Maanen er bieg af Avind, fordi Julie 
er skj0nnere; to af de smukkeste Stjerner fik 
andet ^Erind og bad hendes 0jne skinne for 
sig til de kom tilbage. Men ved Siden deraf 
evige Ord, de dejligste Elskovsord, der er skrevne : 



Paa Elskovs Vinger floj jeg over Muren, 
Stenmure lukke ikke Elskov ude .... 



eller : 



Det var min Sjael, der kaldte paa mit Navn. 
Hvor sod en Solvklang har dog Elskovs Rost 
i Natten — som den lifligste Musik. 

II* 
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Alt dette i en uafbrudt sanselig-aandelig 
Ekstase. 

Julie er voxet op i et uroligt, lidet hygge- 
ligt Hjem med en traettekjaer, vanskelig Fader, 
der vel ikke er uden Godmodighed, men dog 
saa raa, at han truer hende med Slag og Ud- 
st0delse af Faedrenehjemmet, ifald hun ikke fojer 
sig efter hans Planer, og med en koldhjertet 
Moder, hvis forste Tanke, da hun opbringes 
mod Romeo, er den at lade ham rydde af Vejen 
ved Gift. Naermest var hun da henvist til den 
pudsige, dr0je, Amme (en af Shakespeares mester- 
ligste Skikkelser, der varsler om at han om ikke 
ret mange Aar vil skabe Falstaflf), hvis Historier 
ikke har forberedt hendes Sind paa andet end 
de djaerveste Former af Kjaerlighed. 

SkJ0nt Barn af Aar har Julie den unge Itali- 
enerindes Mesterskab i Forstillelse ; da Moderen 
ytrer sin Hensigt at lade Romeo forgive, gaar 
hun uden at fortraekke en Mine ind derpaa og 
sikrer sig derved at ingen anden end hun faar 
Lov at lave Giften. Hendes Skj0nhed maa taen- 
kes blaendende — jeg har set hende en Dag i 
hendes Fjortenaars- Alder paa Gaden i Rom ; min 
Ledsager og jeg saa paa hinanden og sagde 
paa en Gang : Julie. Strax da Romeo ser hende, 
betegner han med Ordene: 

Skjonhed for rig til Brug, for fin for Jorden. 
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dette Indtryk af Adel, aandelig Overlegenhed, 
ufordaervet Renhed og den friskeste Sanselighed. 
I faa Dage modnes hun fra Barn til Heltinde. 

Vi laere hende at kjende paa Ballet i Capu- 
lettis Palads og i den maaneklare Nat i Haven 
under Nattergalesang fra Granattraeet — dette 
Sceneri, der stemmer saa sikkert med Stykkets 
hele Aand og Tone som den bidende skarpe 
Luft i Vinternatten paa Kronborgs Terrasse, fyldt 
af Lärmen fra Kongens Drikkelag paa Slottet, 
svarer til Aand og Tone i Hamlet. Men Julie 
er ingen Maaneskinsheltinde. Hun er praktisk. 
Romeo fortaber sig i den hojest svaevende Be- 
gejstrings Lovsange, hun foreslaar ham strax et 
hemmeligt Giftermaal, lover ojeblikkeligt at sende 
ham Ammen for at gjore naermere Aftale. Efter 
Drabet paa hendes Slaegtning er det Romeo, 
som fortvivler, men hende, som tager Kampen 
op og vover Alt for at undgaa ^Egteskabet med 
Paris. Med fast Haand og fast Vilje tommer 
hun Baegret med Dvaledrikken og vaebner sig 
med sin Dolk for under alle Omstaendigheder 
at bevare Herredommet over sin Person. 

Hvad er det for en Kjaerlighed, der indgiver 
hende Styrke dertil? 

Moderne Forfattere i Tyskland og Sverig er 
enige om at det er en rent sanselig, lidet vaerdi- 
fuld, ja i sit Vaesen forkastelig Lidenskab. De 
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gj0re gjaeldende, at det ikke stemmer med en 
ung Piges Blufaerdighed at fole, taenke, tale og 
handle som Julie gjor. Hun kjender jo slet ikke 
Romeo, siger man, hvad er denne ublu Kjaerlig- 
hed da andet end Tiltraekningen til et smukt 
Legem ? *) 

Som om man saaledes künde skjelne og dele. 
Som om Legeme og Sjael i dette Tilfaelde var to. 
Som om en Kjaerlighed, der — fra forste Faerd — 
af begge foles som Herre over Liv og Dod, 
maatte staa tilbage for den, der grundes paa 



*) Eduard von Hartmann har ud fra et saedelig-germansk 
Standpunkt forfattet et sandt Smaedeskrift mod Julie. Han 
fremhaever hvor himmelhojt den unge tyske Pige, i Livet som 
hos Tysklands Digtere, staar over hende. — Schillers Thekla 
har unegteligt mindre varmt Blöd. 

Den svenske Professor Henrik Schuck siger i sit dygtige 
Vaerk om Shakespeare angaaende Julie: Betraktar man arten af 
den kärlek, som förmir ingifva henne denne kraft, sä mäste den 
fordomsfria läsaren medgifva, at denne uteslutande är en 
rent sensuel lideise . . . Nägra ord frän den unge, kroppsligt 
sköna mannen äro tilräckliga för att fä det slumrande be- 
gäret att slä ut i füll lideise. Men denne kärlek äger intet 
psykiskt underlag, baserar sig ej pä nogon själernas öfverens- 
stämmelse. De känna hvarandra knapt .... kan väl denna 
kärlek vara annat an rent sinlig, en lideise, tänd vid an- 
blicken af en skün människokropp ? .... det vet jag, at den 
kvinna, som utan känsla för det andliga i kärlekens väsen i 
(letta forste möde blott ser en sinneslust .... icke är genoin- 
trängd af den kärlek, vär tid fordrar. 
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gjensidig Agtelse — en Afart, som efter Sigende 
Tiden nu fordrer. 

Ak nej, de dydige Filosofer og aerbare Pro- 
fessorer formaa ikke at vurdere Renaessancen, de 
staa dens Folemaade altfor fjernt. Renaessancen 
vil blandt Andet sige Gjenfodelse af Livets 
varme Blöd og Indbildningskraftens hedenske 
Uskyld. 

Det er ikke nogen Hovedets Kjaerlighed, 
Julie naerer til Römeo, ikke en Beundrings- 
Kjaerlighed, hun raespnnerer sig til; det er ikke 
heller en sentimental Kjaerlighed, et Folelses- 
svaelgeri uden Natur; men det er ganske lige 
saa lidt blot et Sansernes Opr0r — den grunder 
i Instinktet, denne Kjaerlighed, Naturbarnets 
ufejlbare Instinkt, og den er hos hende som hos 
ham hele Menneskevaesenet sat i Laengselens og 
Attraaens Dirren, alle dets Strenge fra de h0J- 
este til de dybeste satte i Svingning, saa staerk 
en Dirren og Svingning, at hverken den unge 
Mand eller den unge Kvinde mere ved, hvad 
der i dem er Legem og hvad der er Sjael. 

Romeo og Julie beherske som Hovedper- 
soner Tragedien, men de staa ikke i kunstnerisk 
Vaerdi over de to underfulde Bifigurer Mercutio 
og Ammen. I dette Drama, hvor Shakespeare 
forste Gang naaer til sin Hojde af Pathos er han 
ligefuldt saa flersidig, hans Stil saa omfangsrig, 
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at den spaender over Mercutio's Vid og Ammens 
Dr0Jheder. Titus Andonicus havde endnu vaeret 
ensformigt alvorsfuld som en Tragedie af Mar- 
lowe. Romeo og Julie er en Stjerne, der om- 
fatter det Tragiskes og det Komiskes to Halv- 
kugler. Det er en Symfoni saa rig, at Eventyr- 
tonen i Fortaellingen om Dronning Mab forener 
sig med det hojere Lystspils Tone i Mercutios 
overlegne, cyniske, humorgnistrende Udbrud, 
med Farcens kaade Flojtelyd i Ammens Anek- 
doter, med Kjserlighedsdigtningens mest svaerme- 
riske Akkorder i Romeo 's og Julies Vexelsange 
og med Orgelklangen i Lorenzo's Monologer 
og Repliker. 

Hvor leve Romeo og Julie i disse Omgivelser ! 
Her om dem denne muntre og truende Lärm af 
Latter og Lyst, Kiv og Svaerdslag i Veronas 
Gader! Her Ammens st0jende Latter, den 
gamle Capulets Skjemten og Skaenden, Munkens 
daempede Rost, Mercutio's geniale Indfalds Knit- 
ren ! Fornem om dem denne hele Atmosfaere af 
brusende Ungdom, en Ungdom, der lever og 
d0r i Lidenskab, i Aandsadel, i Elskov, i For- 
tvivlelse, under en Himmel med sydlandsk SoUys 
og med varme duftfyldte Maaneskinsnaetter ! 

Og fol, at Shakespeare her havde naaet 
Triumfens f0rste Station paa sin Bane! 
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XIV. 

I en af sine Sonetter siger Robert Browning 
om Shakespeares Navn, at det ligesom det he- 
braiske Navn paa Gud aldrig bürde udtales let- 
sindigt. Det var et Ord i rette Tid i vore 
Dage, da dette störe Navn er blevet besudlet 
af amerikansk og europaeisk Taabelighed. 

Som bekjendt har i den nyere Tid en Skare 
neppe halvdannede Mennesker forfaegtet den Laere, 
at William Shakespeare har givet Navnet til en 
digterisk Produktion, med hvilken han intet har 
havt at skafife og som han hverken har kunnet 
frembringe eller forstaa. Den literaere Kritik er 
nu engang et Instrument, der som alle fine Red- 
skaber maa haandteres forsigtigt og kun af dem, 
der have Kald dertil. Her er den falden i raa 
Amerikaneres og fanatiske Kvinders Haender. 
Kvindekritiken paa den ene Side med sin Man- 
gel paa kunstnerisk Nerve, og Amerikanismen 
paa den anden Side med sin Mangel paa aandelig 
Finhed har foretaget et sandt Stormlob mod 
Shakespeares Personlighed og i faa Aar vundet 
et meget talrigt Tilhaeng. Den, der behovede 
det, har heri et Bevis blandt mange paa, at Fl er- 
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tallets Dom i kunstneriske Anliggender intet be- 
tyder. *) 

F0r dette Aarhundredes Midte havde intet 
Menneske betvivlet Shakespeares Forfatterskab 
til de Vaerker, der tillaegges ham. Det har 
vaeret de sidste fyrretyve Aar forbeholdt at se 
en stedse staerkere Strom af Haansord og Skjaelds- 
ord ledet ud over det til da mest haedrede 
Navn i den nyere Literatur. 

Fra forst af gik Angrebet paa Shakespeare 's 
Minde ubestemtere tilvaerks. Forst udtaite en 
Amerikaner, en vis Hart, i 1848 en almindelig 
Tvivl om hans Dramers Ophav. I August 1852 
fremkom dernaest i Chamber's Edinburgh Journal 
en navnl0s Artikel, hvis Forfatter erklaerede det 
for sin Overbevisning, at William Shakespeare, 
udannet som han var, havde holdt sig en Digter, 
en eller anden fattig, udtaeret Chatterton, der 



•) Ifalge W. H. Wymans Bibliografiske Opgjarelse fra 
Begyndelsen af 1882 (Bibliography of the Bacon-Shakespeare- 
Controversion (Cincinnati) var der til da skrevet 255 Boger, 
Hefter og Essays om vShakespeare's Forfatterskab til hans 
Vaerker. I Amerika var der af storre Skrifter da udgivet 
161 derom, i England 69; af disse udtaite 73 sig afgjort 
mod Shakespeare som Dramernes Digter, medens 65 lod 
vSp0rgsma.'ilet henstaa üafgjort. Med andre Ord af 161 Bind 
var kun 23 for Shakespeare. Og siden da er Forholdet vist- 
nok forblevet det samme. 
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var villig til at saelge ham sit Geni, og havde 
tilkjobt sig iEren for hans Arbejder. Thi, siger 
han, hans Dramer blive bedre og bedre, alt som 
Raekken skrider frem. Pludselig forlader Shake- 
speare London med en Formue, og Dramerne 
höre op. Er dette hos en saa vaeldigt opad- 
straebende Genius forklarligt paa anden Maade 
end ved at Digteren er dod, mens Brodherren 
har overlevet ham? 

Saaledes var forste Gang det Indfald udtalt, at 
Shakespeare var en blot Straamand, der havde 
tilranet sig en udodelig Ubekjendts Fortjenester. 

I 1856 udgav en Herr William Smith et som 
Manuskript trykt Brev til Lord EUesmere, i 
hvilket han ytrer den Mening, at William Shake- 
speare ved Fodsel, Opdragelse, Mangel paa 
Dannelse var ude af Stand til at skrive de ham 
tillagte Skuespil ; dertil udfordredes en ved Studier, 
Rejser, Kjendskab til Boger og Mennesker hojt- 
dannet Mand som Lord Bacon, Datidens storste 
Englaender. Denne havde fortiet sit Forfatter- 
skab, fordi han ellers vilde have umuliggjort sin 
Stilling saavel i Retten som i Pariamen tet, men 
han havde ved disse Dramer villet forbedre sine 
okonomiske Forhold og han havde da holdt sig 
Skuespilleren Shakespeare som Straamand. Smith 
haevder, at det er Bacon, som efter i 1621 at 
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vaere falden i Unaade har foranstaltet den forste 
Folioudgave af Dramerne 1623. 

Om der slet ikke lod sig indvende andet 
mod denne ud af Lüften grebne Paastand, saa er 
den Bemaerkning naerliggende, at Baco var om- 
hyggelig som ingen anden for sine Vaerkers Ud- 
givelse, skrev dem atter og atter om og rettede 
dem saaledes, at der naesten ikke findes Tryk- 
fejl i hans Boger. Han skulde have besorget 
en Udgave som denne af de 36 Dramer, der 
vrimler af Misforstaaelser og indeholder omtrent 
tyve tusind Trykfejl! 

Dog storre Stil kom der forst i Humbugen, 
da en Froken Delia Bacon samme Aar i ameri- 
kanske Tidsskrifter opstillede samme Paastand: 
Bacon, hendes Navne, ikke Shakespeare, var de 
beromte Skuespils Ophavsmand. Aaret derefter 
udgav hun en ulaeselig Pakke derom paa henved 
sex hundrede Sider. Og strax efter hende fulgte 
hendes Elev, Dommeren Nathaniel Holmes, lige- 
ledes Amerikaner, med en Bog paa ikke mindre 
end 696 Sider, fulde af Harme over at den uvi- 
dende Vagabund, William Shakespeare, der neppe 
künde skrive sit Navn og ingen anden iErgjerrighed 
kjendte end den at skrabe Penge sammen, havde 
tilranet sig Halvdelen af den störe Bacon 's Ry. 

Forudsaetningen er stadigt den samme : Shake- 
speare, der fodtes i en Smaaby som Barn af For- 
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aeldre, der intet havde laert, som Son af en Fader 
der bl. A. drev Slagterhaandtering, var en uvidende 
Bonde, en raa Person, en «Slagterdreng» som han 
jaevnlig af Angriberne kaldes. For Bacons For- 
fatterskab til de Shakespeare'ske Vaerker er hos 
Holmes som hos de Senere Bevismethoden den 
juridiske at finde Steder, hvor der hos Bacon 
og hos Shakespeare siges noget Beslaegtet, uden 
Hensyn til i hvad Sammenhaeng, i hvad Form, 
i hvad Aand det er sagt. 

Froken Delia Bacon indviede bogstaveligt sit 
Liv til Forfolgelsen af Shakespeare. Hun fandt 
i hans Vaerker ikke Poesi, men et stört filosofisk- 
politisk System og paastod at Beviset for hendes 
Laeres Rigtighed maatte findes nedlagt i Shake- 
speares Grav. Hun havde i Bacons Breve fun- 
det Noglen til en hei Cififerskrift, der vilde op- 
klare Alt, men blev desvaerre sindssyg for hun 
fik meddelt Verden denne Nogle*). Hun rejste 
til Stratford, opnaaede Tilladelse til at lade Gra- 
ven aabne, kresede om den Dag og Nat, men 
lod den tilsidst i Ro, da den ikke forekom hende 



*) En af hendes mange Efterfolgere, en amerikansk Jurist 
Ignatius Donnelly, tidligere Medlem af Kongressen og Senator 
for Minnesota, paastaar at have fundet Noglen. Hans van- 
vittige Bog hedder The Great Cryptogram: Francis Bacon' s 
Cipher in the so called Shakespeare Plays. Den udvikler 
at Bacon har nedlagt en hemmelig Erklaering angaaende sit 
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rummelig nok til at kumie indeholde «Elisabeth- 
Klubbens Arkiver». Originalhaandskrifterne til 
Shakespeare 's Dramer ventede hun dog ikke at 
finde i Graven. «Nej», udraaber hun i sin Ar- 
tikel «William Shakespeare og hans Skuespil» 
(Putnam's Magazine Januar 1856): «Lord Lei- 
cesters Staldknaegt har naturligvis ikke bekymret 
sig det ringeste om dem, men kun om den Vin- 
ding, han drog af dem. Hvad skulde af holde ham 
fra at fyre under sin Kjedel med dem, efter at han 
havde udnyttet dem ? Han besad hine Haandskrif- 
ter, den oprindelige Hamlet i dens h0Je Fuldkom- 
menhed, den oprindelige Lear i dens ejendomme- 

ligt skJ0nne Stil som de kom fra Gudernes 

Haand — og han har ladet os fortaere vor Ungdom 
og tilbringe vort Liv med at grüble over de gamle 
forvanskede Theater-Afskrifter og prove paany 

at berigtige dem Hvad har du gjort 

med Haandskrifterne ? Du har laenge nok fejgt 
undladt at give Svar; du vil blive draget til 
Regnskab derfor! De kommende Aarhundreder 
ville saette dig paa Anklagebaenken og du vil 



Forfatterskab i Cifferskrift i den farste FolioUdgave af Dra- 
merne. Ganske bortset fra den hele Galskab i Sagen selv 
maa Bacon altsaa have havt Udgiverne Heminge og Condell 
til Medskyldige i sit meningslose Bedrageri, ja have bevaeget 
Ben Jonson til at bestyrke det ved sit begejstrede Indled- 
ningsdigt. 
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ikke faa Lov at forlade den, for du har be- 
svaret det Sporgsmaal: Hvad gjorde du med 
Haandskrifterne ? » 

Det er haardt at vaere Jordens ypperste dra- 
matiske Geni og saa halvtredjehundrede Aar efter 
sin D0d i denne Tone at blive kraevet til Regn- 
skab for at Ens Haandskrifter er forsvundne. 

Hvad de rent ydre Vidnesbyrd angaar, har 
det sin Interesse, at den storste existerende 
Kjender af Bacon's Vaerker, deres Udgiver og 
Forfatteren af Bacons Levnet, James Spedding, 
overfor Holmes, der kraevede hans Dom, afgav 
en Erklaering som begynder: «At forlange af 
mig Tro paa at Bacon er disse Dramers For- 
fatter er det samme som at paadutte mig, jeg 
skulde tro, at Lord Brougham har skrevet Di- 
ckens 's, Thackeray's og Tennyson's Vaerker». 
Og han slutter med den Vending at var der, 
hvad han bestemt benaegter, Grund til den An- 
tagelse at en anden end Shakespeare var Ophav 
til de efter ham benaevnte Skuespil, saa t0r han 
paastaa saa meget, at hvem det end er, Francis 
Bacon er det ikke. 

Det Forbausende for en kritisk anlagt Laeser 
af de Baconianske Fripostigheder er isaer, at det 
stadigt varierede Bevis for Umuligheden af at 
disse Dramer kunne skyldes Shakespeare hentes 
fra den overordentlige Alsidighed i Kundskab 
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og Indsigt, som de robe og som en Mand med 
Shakespeare' s mangelfiilde Skoledannelse ikke 
skal have kunnet erhverve. Alt hvad der i disse 
Smaedeskrifter anfores til Beskaemmelse for Shake- 
speare, vender sig til JEre for ham, tjener kun 
til at stille Rigdommen af hans Genialitet i 
fuldest Lys. 

Hvad der derimod anfores som Stotte for 
Laeren om Bacons Forfatterskab er saa enfoldigt, 
at det end ikke kan gjores til Gjenstand for 
Kritik. De som have bekjaempet denne Laere, 
have fremhaevet Enkeltheder som Bacons filistrose 
Udtalelser i Smaa-Afhandlingeme om Kjaerlighed 
og om iEgteskab (Of love; Of marriage and 
Single life) for at stille slige Ytringer i Mod- 
saetning til Dybden og Viddet i Shakespeare 'ske 
Repliker om disse ^Emner, eller de have sam- 
menlignet nogle Linjer af de stakkels Oversaet- 
telser af syv hebraiske Psalmer, som Bacon i et 
af sine sidste Leveaar udarbejdede, med nogle 
Vers af Richard III og af Hamlet, i hvilke Shake- 
speare har behandlet nojagtigt samme Tanker 
(om den H0st, en Udsaed af Taarer bringer — 
om skjulte Misgjerninger, der komme for Lyset) 
for at gj0re opmaerksom paa den umaadelige Af- 
v^tand. Men det er Tidsspilde her at dvaele ved 
nogen Enkelthed. Den, der overhovedet nogen- 
sinde har laest blot en Haandfuld Essays af 
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Bacon, blot et Par Strofer af de faa versificerede 
Oversaettelser, han har skrevet, og som kan gjen- 
finde Stilen her i Shakespeare's Prosa og Vers, 
han er saa ubefojet til at tale med om den Art 
Sp0rgsmaal som en Torvebonde om Sovaesen. 

Og selv om man ser ganske bort fra Gis- 
ningen angaaende Bacon og holder sig til den 
blotte Formodning om Shakespeare's Ikke-For- 
fatterskab, saa er allerede denne et Vanvid uden 
Lige. Man taenke sig, at ikke blot de Samtidige 
i Aimindelighed, men Shakespeare's daglige Om- 
givelser : Skuespillerne, hvem han gav disse Dra- 
mer til Opforelse, som raadf0rte sig med ham om 
dem, som saa hans Haandskrifter og har beskrevet 
dem for os (Indledningen til Folio-Udgaven), 
Skuespildigterne, han stadigt traf sammen med, 
Medbejlere og senere Kammerater af ham som 
Drayton og Ben Jonson, de, der paa Theatret 
indlod sig i Samtaler med ham om hans Ar- 
bejder og de, som om Aftenen ved Glasset ind- 
lod sig i Ordstrid med ham om hans Kunst, 
endeiig de unge Adelsmaend, hvem hans Genius 
tiltrak og som blev hans Beskyttere og snart 
hans Venner, ikke skulle have maerket, aldrig 
maerket, at han ikke var den, han gav sig ud 
for, at han ikke selv forstod de Vaerker, han 
bedragerisk erklaerede at have forfattet; ingen 
af hele denne intelligente og sagkyndige Skare 

12 



pc^yrCTÖe 'bsve opdagct det gabende 
3e bass Hoidnixs^ og Tale til 
.^--^^ ^- «....^ fbffcgrme Aibridets hde Hold- 
2:^ og: Ssfl. 

Og saa er eodda dec eseste Bcvisgnmd mod 
Shakesoeare des at bans Vaefker robe altfor 
nsangescig Kuscskab qg Inesigt! 

I>et K^encskab til ecgdsk Rets\'2esen, Shake- 
speare Izgger for Dagen, er saa ovenraskende, at 
det har foranlediget Trcen paa, at han nogen 
Tid i sin Ungdom har \-aeret Skriver hos en 
Advokat, en Antagelse der er ble\-en bestyrket 
ved den itmigt urigtige Mening, at et Udfald 
hos Satirikeren Thomas Xash mod forhenvaerende 
Jurister c^ senere Poeter skulde \-aere montet 
paa ham^). 

Shakespeare har en ganske uabnindelig For- 
kjaerlighed for Brugen af Retsudtn^k. Han kjen- 
der noje Advokatemes Udtr\*ksmaade, Dommer- 
nes Talebrug. Medens Datidens engelske For- 



•) Stedet lyder: Det er Praxis nutildags blandt en Art 
omskiftelige Fyre, som rendcr gjennem alle BestUlinger og 
ikke trives i n<^n, at de opgive Noverint-Haandvaerket [For- 
melen: universi noverint], hvortil de fodtes, og give sig af 
med Kunstbestraebelser, skjent de neppe kan oversaette et 
Psalmevers paa Latin; dog den engelske Seneca, laest ved et 

Taellelys, giver mange gode Sentenser og snakker 

man indgaaende med saadan en F)t en kold Morgenstund, 
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taellere begaa talrige Anstod mod Lovene om 
^gteskab, Arv og Testament, har Englands 
moderne Retslaerde ikke formaaet at paavise en 
eneste Fejl eller Mangel hos ham af juridisk Art. 
Campbell, en Lord-Overdommer har skrevet en 
Bog derom*). Og det er ikke gjennem de Pro- 
cesser, som Shakespeare i sine modnere Aar 
forer, at han indvinder denne Kundskab. Den 
findes allerede i hans forste Arbejder, paa et i 
en Gudindes Mund lidt besynderligt Sted i Venus 
og Adonis (Strofe 86 fif.), og den breder sig i 
den 46de Sonet, der lidt smaglost og spidsfindigt 
udmaler en formelig Proces mellem 0jet og Hjer- 
tet. Ret betegnende: til fremmed Lovgivning 
straekker denne Kundskab sig ikke. Ellers vilde 
der neppe i «Lige for Lige» forudsaettes en saa 
umulig Retstilstand som den, der i dette Skue- 
spil fremstilles som lovligt raadende i Wien. Kun 
hvad Shakespeare selv har havt Lejlighed til at 
iagttage, har han tilfulde kjendt. 



saa vil han komme frem med hele Landsbyer (hamlets), jeg 
skulde sige hele Haandfulde af tragiske Taler, 

Saa meget Stedet end kan synes at skulle drille Shake- 
speare, har det dog intet Forhold til ham, da An Epistle to 
the Gentknun Students of both ühiversities by Thomas Nash^ 
skjont forst trykt 1589, bevislig er skrevet allerede 1587, altsaa 
mangfoldige Aar for Shakespeare taenker paa nogen Hamlet. 

*) Lord Campbell: Shakespeare' s Legal Acquirements. 

12* 
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Han synes lige hjemme paa alle oienneskelige 
Omraader. Hvis man af hans Kjendskab til 
Retsvaesenet skulde slutte, at han har vaeret 
Jurist, maatte man af hans Kjendskab til Bog- 
vaesen slutte, at han har vaeret Bogtrykkerlaerling. 
En engelsk Bogtrykker ved Navn Blades har 
skrevet en laererig Bog «Shakespeare and Typo- 
graphy» for at vise, at Digteren ikke kimde kjende 
de utallige Enkeltheder og Benaevnelser, der höre 
til hans Haandvaerk bedre, om han havde til- 
bragt hele sit Liv paa et Bogtrykkeri. Biskop 
Charles Wordsworth har forfattet et h0jt anset, 
meget fromt, desvaerre ulaeseligt, Vaerk «Shake- 
speare's knowledge and use of the Bible», i 
hvilket han fremstiller Digteren som helt gjen- 
nemtraengt af bibelsk Aand og fortroUg med 
Bibelens Udtryksmaade, som ingen anden. 

Shakespeares Naturkundskab er ingenlunde 
blot den, som kan vindes ved et Friluftsliv og 
Landliv i Barndom og Ungdom. Men allerede 
denne Naturkundskab er forbausende hos ham. 
Alene om hans Kjendskab til Insektemes Liv 
har man kunnet skrive hele Boger (R. Paterson : 
The Natural History of the Insects mentioned 
by Shakespeare. London 1841). Og hans Kjend- 
skab til de st0rre Dyrs og Fuglenes Ejendomme- 
ligheder synes uudtommelig. Appleton Morgan, 
der haevder Bacons Forfatterskab til hans Vaer- 
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ker, anforer i cThe Shakespeare-Myth» en hei 
Del Exempler: 

I cMegen Lärm» siger Benedict til Mar- 
garetha: cDit Vid er saa behaendigt som en 
Myndes Flab; den griber i Flugten». M)aiden 
alene af alle Hunde kan nemlig bide sig fast i 
Vildtet under Lebet. 

I «Som Jer behager» (I2) siger Celia: 

Se, der kommer Monsieur Le Beau. 

Rosalinde: 
Med Mnnden fuld af Nyheder. 

Celia : 
Som han vil proppe i os ligesom Dueme made deres 
Unger. 

Duerne stoppe nemlig Foden ned i Ungernes 
Hals som ingen anden Fugl gj0r. 

I Helligtrekongersaften (IIIi) siger Narren til 
Viola: «Narre ligner ^Egtemaend som Pilchards 
ligner Sild — ^Egtemaendene er st0rst». Pilchard 
er en Fisk af Sildeform, som fanges i Kanälen; den 
ligner Silden, men er svaerere og har st0rre Skael. 

Sammesteds (11 5) siger Maria om Malvolio: 
«Her kommer Forellen, som maa fanges ved at 
kildres». Hvis Forellen bliver kildret paa Siderne 
eller Bugen, bliver den saa sl0vet, at den lader 
sig fange med Haenderne. 

I «Megen Lärm for Ingenting» siger Hero (Uli) : 
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Thi se hvor Beatrice som en Vibe 
Flink smutter hen ad Jorden for at Iure. 

Viben, der leber meget hurtigt, bejer i Lebet 
sit Hoved ned mod Jorden for ikke at blive be- 
maerket. 

I Kong Lear siger Narren (I4): 

Liden Graa-Irisk fostrede GJ0gen saa vel*) 
at GJ0gen blev stör og bed den ihjel. 

Graa-Irisken er i England den Fugl, i hvis 
Rede GJ0gen helst laegger sine JEg. 

I «Naar Enden er god» siger Lafeu (IIs): 
Jeg tog denne Laerke for en Verling**). Den en- 
gelske Verling er en Fugl af samme Udseende og 
Farve som Laerken, men den synger mindre godt. 

Det vilde vaere let at godtgj0re Shakespeare's 
ganske saa nojagtige Kjendskab til Plantemes 
som til Dyrenes Ejendommeligheder. Forunder- 
ligt nok har man fundet denne Naturkundskab 
saa usandsynlig hos en stör Digter, at man efter 
sin Opfattelse har maattet ty til en Naturforsker 
som disse Vaerkers Ophavsmand for at forklare 
sig den. 

Bedre forstaaelig er Forbauselsen over Shake- 
speares Indsigt paa andre, den umiddelbare lagt- 



*) Den danske Oversaettelse har: Gjaerdesmut. 
**) Den danske Oversaettelse har: Graaspurv. 
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tageise fjernere liggende Naturomraader. Hans 
medicinske Kundskaber have tidligt vakt Op- 
maerksomhed. Allerede i 1860 skrev en Laege 
Dr. Bucknill en hei Bog derom, i hvilken han 
gaar saa vidt som til at tillaegge Digteren vor 
Tids d: Tredsernes mest fremskredne Viden paa 
dette Omraade*). Shakespeares Fremstillinger af 
Sindssyge overtraeffe alle andre digteriske Frem- 
stillinger deraf. Sindssygelaegeme er fulde af 
Beundring over Sygdomsbilledets Rigtighed hos 
Lear ogOfelia; ja selv den forstandige Behand- 
lingsmaade af de Sindslidende har Shakespeare 
anet i Modsaetning til hans Tids og langt senere 
Tiders Raahed. Han har endog havt en Forestil- 
ling om hvad vi i vore Dage kalde Retsmedicin, 
har vaeret fortrolig med Kjendetegnene paa en 
voldsom D0d i Modsaetning til en naturlig. War- 
wick siger i Henrik VI, Anden Del (DI 2): 

Se hvor hans Blöd er samlet i hans Ansigtl 
tidt har jeg set et nys afsjaelet Lig; 
men det var askegraat, biegt, magert, blodlost, 
alt Blodet havde trsengt sig ned til Hjertet. 

Disse Linjer findes allerede i den aeldste Text. 
I den senere, utvivlsomt shakespeareske Tilfojelse 
hedder det: 



*) I. C. Bucknill: Medical Knowledge of Shakespeare. 



i84 

Men se: sort er hans Ansigt, fyldt af Blodl 

hans 0jne springe frem mer end ilive 

og stirre raeddeligt som paa en Kvalt. 

Hans Haar staar vildt, hans Nsesebor udspsendte 

af Kampen, vidt udstrittende hans Haender, 

som En, der stred og brodes for sit Liv 

og blev med Magt betvungen. Se paa Lagnet; 

se, Haaret klseber fast; hans smukke Skjaeg 

er filtret og forpjusket, som naar Stormen 

om Sommeren slaar Komet ned. Det er 

umuligt andet: han er myrdet her; 

det mindste selv af disse Tegn er nok. 

Shakespeare synes i adskillige Tilfaelde at 
vaere ikke blot paa H0Jde med sin Tids Natur- 
kundskab, men forud for den. Man har tyet 
til Bacons Navn for at begribe det Overraskende 
i, at skj0nt Harvey, der almindelig betegnes som 
Opdageren af Blodets Kresl0b, forst 1619 med- 
deler sin Opdagelse og skjont hans Arbejde 
derom f0rst udgives 1628, sigter Shakespeare, 
der som bekjendt allerede d0r 16 16, paa mang- 
foldige Steder i sine Skuespil til Blodoml0bet. 
Saaledes siger f. Ex. i Julius Caesar (II 1) Brutus 
til Portia: 

Saa kjaer du er mig som de rode Draaber 
der stromme til mit kummerfulde Hjerte. 

Og saaledes siger i Coriolan (Ii) Menenius, hvor 
Maven taler om F0den: 
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Jeg Sender den igjennem Blodets Stromme 
til Hoffet — Hjertet — og til Hjernens Trone, 
og gjennem Kroppens Gange og Kanaler 
modtager da den allerstorste Nerve, 
den mindste Aare, hver sin rette Del, 
hvoraf de leve. 

Dog selv ganske bortset fra at den geniale 
og ulykkelige Servet, hvem Calvin lod braende, 
allerede mellem 1530 og 40 havde gjort Op- 
dagelsen og holdt Foredrag over den, saa vid- 
ste de Dannede i England meget godt f0r Har- 
vey s Tid, at Blodet lob, ogsaa at det lob rundt, 
saerlig ogsaa, at det fra Hjertet fortes til de for- 
skjellige Legemsdele og Organer; kun gik den 
almindelige Antagelse ud paa, at Blodet gik fra 
Hjertet gjennem Blodaarerne og ikke, som det 
i Virkeligheden gj0r, gjennem Pulsaarerne. Men 
der er paa de nogle og halvtjerdsindstyve Steder 
hos Shakespeare, hvor Blodomlobet berores, 
intet, der tyder paa at han har havt denne 
hojeste Indsigt, om end hans almindelige Orien- 
terethed i disse Sporgsmaal rober hans hoje 
Kultur. 

Et andet Punkt, paa Grund af hvilket man 
har ment sig nodsaget til at ty til Bacon-Gis- 
ningen, lader sig formulere saaledes: Skjont 
Tyngdeloven som bekjendt forst opdages af 
Newton, der fodes 1642, altsaa fulde 26 Aar 
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efter Shakespeares Dod og skjont man over- 
hovedet ikke havde nogen Forestilling om en 
Gravitation til Jordens Midtpunkt tidligere end 
Kepler, der forst finder sin tredje Lov om Himmel - 
legemernes Mekanik to Aar efter Shakespeare' s 
D0d, udtrykker ikke desmindre i Troilus og 
Cressida (IV 2) Heltinden sig saaledes: 

Om end mod dette Legem 
I gJ0r det Yderste, som I formaa, 
er dog min Elskovs faste Grund og Bygning 
som selve Jordens Middelpunkt, der drager 
Alling til sig — jeg vil gaa ind og grsede. 

Saa let henkaster Shakespeare en saa over- 
ordenlig Anelse. Og naar hans Navn saaledes 
modstilles Newton's, kan dette i en vis Forstand 
synes endnu beundringsvaerdigere end Goethe's 
botaniske og osteologiske Opdagelser; thi Goethe 
havde faaet en Opdragelse af helt anden Art og 
n0d al 0nskelig Ro til videnskabelig Forsken. 
Men Newton kan ikke med Rette siges at have 
opdaget Tyngdeloven; han har kun givet den 
Anvendelse paa Himmellegemernes Bevaegelser. 
Allerede Aristoteles har defineret Tyngden som 
«de tunge Legemers Straeben mod Jordens Midt- 
punkt». Og hos de klassisk Dannede i England 
paa Shakespeares Tid var Bevidstheden om at Jor- 
dens Midtpunkt drager Alting til sig populaer. 
Det anforte Sted viser kun paany, at adskillige 
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af de Maend, Shakespeare havde Lejlighed til at 
omgaas, horte til Datidens h0jest udviklede. At 
han i0vrigt ikke i astronomisk Indsigt stod over 
sin Tidsalder, reber Udtrykket The glorious planet 
Sol i Troilus og Cressida (Is). Han er bleven 
staaende ved det Ptolemaeiske System. 

Endnu en St0tte for den Tro, at Shakespeare's 
Dramer maa have havt Lord Bacon til Forfatter, 
har man fundet deri, at Digteren ojensynligt 
har havt et Begreb om Geologi. Men Geologien 
grundlaegges som bekjendt af Niels Steno, der 
f0des 1638, altsaa 22 Aar efter Shakespeares Dod. 
I Henrik IV, Anden Del (Uli) siger Kong Henrik: 

O Gudl hvis Skjaebnens Bog man künde laese 
og se, hvor Tidernes Omvaeltninger 
udjaevne Bjerge — hvor det faste Land 
kjed af sin taette Fasthed, smelter hen 
i Havet, og til andre Tider se 
Kystbaeltet omkring Oceanet vorde 
Havgudens Laend for vidt — at se, hvorlunde 
Tilfaeldet leger . . . 

Meningen er kun at fremhaeve Omskiftelsernes 
Vaelde i Naturen som i Menneskelivet ; men her 
gaas ganske vist ud fra, at Jordens Historie kan 
laeses i Jorden selv, at Forandringerne ske ved 
Stigninger og Saenkninger. Det ser ud som en 
Foregriben af Neptunismens Laere. 

Ligefuldt har man ogsaa her stillet Sagen 
paa Spidsen for kunstigt at forstaerke Indtrykket, 
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som Digterens geniale Anelse gJ0r. Steno var 
den, som bragte Orden i Begreberne, men paa 
ingen Maade den f0rste, der laerte, at Jorden 
var bleven dannet lidt efter lidt og at man saa- 
ledes i forskjellige geologiske Forhold künde 
finde Vidnesbyrd omjordens Udviklingshistorie. 
Hans Hovedfortjeneste var den at henlede Op- 
maerksomheden paa Jordens Lagdeling som det 
fomemste Bevismateriale overfor Sporgsmaalet 
om dens Tilblivelsesmaade. 

Det er da vel et Tegn paa Shakespeare's 
alsidige Genialitet, at han ogsaa her anende 
foregriber senere Tiders videnskabelige Indsigt, 
men der er Intet deri, som forudsaetter en natur- 
videnskabelig Fagmands Viden. Det er et Traek 
af samme Orden og Art som dette: Hvor Gud 
paa Michel Angelos «Adams Skabelse» ved med 
sin Finger at ber0re Spidsen af Adams frem- 
strakte Finger vaekker ham til Liv, er der som en 
tydelig Anelse om den elektriske Gnist. Alligevel 
kjendte ferst det attende Aarhundrede Berorings- 
Elektriciteten, og Michel Angelo künde ingen 
videnskabelig Forestilling have om dens Vaesen. 

Shakespeares Viden var ikke af videnskabelig 
Art. Han har laert af Mennesker som af Boger 
med Geniets Hurtighed. Visselig ikke uden 
energisk Arbejden, thi for Intet faas Intet. Men 
han har maattet give sin Tid til Theatret, til 



i89 

udannede og ringeagtede Skuespillere, til Ad- 
spredelser, til Vaertshuset. Og selve Arbejdet 
er faldet ham let og har aldrig vaeret Nogen 
paafaldende. Hans Liv gav ham ikke Stunder 
til langsom Forsken. Han har, skulde man tro, 
taenkt paa sig selv, hvor han i Indledningsscenen 
til Henrik V lader Erkebispen skildre hans Helt, 
den unge Konge: 

Hör blot engang hans kirkelige Laerdom, 

og med Beundring vil af Hjertens Grund 

I onske, Kongen vorden var Praelat. 

Hör hara forhandle Rigens Tarv og Bedste 

og I vil sige, det er just hans Fag, 

og taler han om Krig, da skal I höre, 

hvor Slagets Gru jer klinger som Musik; 

giv ham et JEmnCy hvor det gjaelder Statsklogt, 

og han vil lose hver en jordisk Knude 

let som et Hosebaand, saa Lüften selv, 

den kaade Spotter, tier naar han taler 

og stum Beundring lurer i hvert 0re 

for Honningen at stjaele af hans Visdom. 



Det er et Under, hvor han Sligt har samlet, 
imedens al hans Hu var vendt til Tant, 
hans Omgangsvenner dumme, raa, ulaerde, 
hans Tid optagen kun af Sus og Dus, 
og aldrig noget Spor hos ham til Flid 
og aldrig sad han ensom eller holdt sig 
fra Sviregilder og fra ringe Samkvem. 

Hertil svarer Bispen saare viseligt: cjord- 
baerret gror blandt Naelder»; men ikke mindre 



190 

naer ligger for os den ForestiUing, at ved Skjaeb- 
nens kjaerlige Forfojning &ndt Shakespeares' Geni 
i Samtidens hojeste Kultur netop den Naering, 
hvortil det traengte. 

XV. 

Ved Themsen laa Theatrene paa en moradsig 
Grund, Theatre, af hvilke de storste var störe, 
kun halwejs sivtaekkede Traeskure med en Groft 
omkring og en Flagstang paa Taget. Fra Midten 
af Halvfjerdserne, da det forste blev bygget, 
skjod de livligt i Vejret, og fra Aarhundredets 
Slutning tog Bygningen af dem saadan Fart, at 
der (som vi af Prynne's Histrio-Mastix vide) ved 
Aaret 1633 var ikke mindre end 19 faste Theatre 
i London, et Antal, som ingen moderne By paa 
300,000 Indbyggere kan opvise. Tallet rober, 
hvor levende og hvor udbredt Interessen for 
Skuespil var. 

Mere end hundrede Aar for det forste Theater 
blev bygget, havde der i England vaeret Skue- 
spillere af Fag. Deres Bestilling havde udviklet 
sig af de omrej sende Gjogleres, der afvexlende 
gav Akrobat- Forestillinger og opferte Lege (Skue- 
spil). Kirken havde givet de aeldste sceniske Op- 
forelser; Laugene havde taget Arv efter den. 
Praester og Kordrenge var Middelalderens aeldste 
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Skuespillere og paa dem fulgte Laugenes (Gilder- 
nes) Repraesentanter. Men ingen af disse Grup- 
per spillede anderledes end ved periodiske Fest- 
ligheder, ingen af dem var Skuespillere af Pro- 
fession. Dog lige fra Henrik Vl's Dage havde 
Medlemmer af Hojadelen begyndt at holde sig 
Skuespillertrupper, og under Henrik VII og Hen- 
rik Vin allerede havde Kongerne egne Hofskue- 
spillere. En Master of the revels fik det Embed 
at lede de musikalske og dramatiske Forn0Jelser 
ved Hove. Fra Midten af det i6de Aarhundrede 
begynder Parlamentet at holde Opsyn med 
Theaterforestillingeme. Det forbydes at frem- 
stille hvad der strider mod Kirkens Laerdomme 
og at give Miracle plays, dog ikke at udfore 
Sänge eller Skuespil, hvis Hensigt er at forfeige 
Lasten og fremstille Dyden, med andre Ord : den 
dramatiske Kunst undgaar Misbilligelse, naar den 
er udpraeget moralsk, og den kan lettest trives, 
naar den holder sig til det rent verdslige Om- 
raade. 

Under Mary kom det kirkelige Skuespil til 
iEre "paany. Elisabeth begyndte med strenge 
Forbud mod alle Skuespilopforelser, men tillod 
dem igjen 1560, dog mod at de underkastedes 
Censur. Politiske Grunde virkede her fuldt saa 
meget ind som religiöse. Alligevel maa Cen- 
suren have vaeret ud0vet med en vis Lemfaeldig- 
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hed, siden en Forordning i 1572 besternte, at 
alle Skuespillere, der ikke stode i Tjeneste hos 
en Adelsmand skulde behandles som almin- 
delige Losgaengere, altsaa udsatte dem for Ud- 
piskning af deres Opholdssted. En saadan Be- 
stemmelse tvang selvfolgelig Skuespillerne til at 
traede i en eller anden stör Herres Tjeneste, og 
vi se, at Hejadelen feite sig forpligtet til at be- 
skytte deres Kunst. En hei Raekke af Rigets 
fornemste Maend havde under Elisabeths Re- 
gjering hver sin Trup. Skuespilleren fik af den 
Lord, hvis Tjener (servant) han var, en Kappe 
med det adelige Vaaben ; Len derimod kun den 
enkelte Gang, naar Selskabet spilte for sin Herre. 
Vi maa altsaa taenke os Shakespeare baerende 
Lord Leicesters Vaaben paa sin Kappe omtrent 
til sit fyrretyvende Aar; fra 1604 ^^i ^^ ^^^ 
Selskab, han tilhorte, af Jakob I blev forfremmet 
til «Hans Majestaet Kongens Tjenere», har han 
ombyttet dette Vaaben paa Kappen med det 
kongelige; man fristes til at sige Liberiet med 
Uniformen. 

I 1574 havde Elisabeth givet Lord Leicesters 
Skuespillertrup Ret til at give sceniske Forestil- 
linger af hvadsomhelst Art til hendes og hendes 
kjaere Undersaatters Fornejelse saavel i London 
som ellers hvorsomhelst i England. Men hver- 
ken i London eller i de andre Byer anerkjendte 
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de stedlige Myndigheder dette Patent, og i Lon- 
don tvang City-0vrighedens fjendtlige Holdning 
Skuespillerne til at lade Theatrene opfore uden- 
for denne 0vrigheds Retsomraade. Thi spilte 
de i selve City, og, som Skik fra f0rst af var, 
enten i de störe Laugssale eller i Vaertshusenes 
aabne Gaard, maatte de dels opnaa Lord-Mayors 
Tilladelse til hver enkelt Forestilling, dels afstaa 
Halvdelen af deres Indtaegt til Byens Kasse. 

Det var ingenlunde med Tilfredsstillelse, at 
Londons rolige Indvaanere saa et Theater rejse 
sig i Naerheden af deres Hjem. Theatret trak 
en lärmende, l0s, letsindig og letfaerdig Befolk- 
ning til sig og med sig. Der var i deres Naer- 
hed, naar der skulde spilles, en Traengsel, som 
stansede al Faerdsel i Datidens snaevre Gader, 
skadede Butikshandelen, hindrede Processioner 
og Ligbegjaengelser, og stadigt gav Anledning 
til Klager. Hvor der laa et Theater, der ind- 
rettedes desuden altid i Naboskabet utugtige 
Huse. Og saa var der, tiltrods for at man spil- 
lede om Dagen, den med alle Theatre, men 
saerligt med straataekkede Traebygninger, for- 
bundne Brandfare. 

Dog Hovedmodstanden mod Theatrene kom 
ikke fra Spidsborgerligheden hos Londons naer- 
somme Middelstand, men fra den nu opstaaede 
fanatiske Puritanisme. Det er Puritanerne, som 

13 



194 

have slaaet det gamle lystige England ihjel, af- 
skaffet dets Majlege, dets folkelige Danse, dets 
talrige landlige Folkeforlystelser ; og de künde 
heller ikke med Sindsro se, at Skuespillet, som 
engang havde vaeret en gejstlig Institution, nu 
blev den rene Verdsligheds Tumleplads. 

Hvad de gjorde gjaeldende mod de drama- 
tiske Digtere var, at de I0J. For disse Hjerner 
var der ingen Forskjel paa en Opdigtelse og en 
L0gn. Skuespillerne ramte de med den An- 
klage, at disse, naar de spillede Kvinder, op- 
traadte i Kvindedragt, hvad der udtrykkeligt var 
forbudt i Bibelen (5. Mos. 225) som en Veder- 
styggelighed for Herren. De saa i denne Om- 
bytning af Kjonspraeget et Kjendetegn paa una- 
turlige og nedvaerdigende Lyster, og beskyldte 
desuden Skuespillerne, hvem de ringeagtede som 
GJ0glere og afskyede som Folk, der levede paa 
Kant med den borgerlige Verden, for udenfor 
Scenen at dyrke alle de Laster, som de jaevnligt 
fremstillede paa dens Braedder. 

Der kan ingen Tvivl vaere om at Puritan- 
ismen snart gjorde sin Indflydelse gjaeldende paa 
City-0vrighedens Holdning. 

Under disse Omstaendigheder forstaas det, 
at den unge Theaterverden straebtc at unddrage 
sig dens Overhojhed, og det skete ved at man 
sogte udenfor City men dog saa naer til Stadcns 
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Graense som muligt. Syd for Themsen laa et 
Stykke Land, der ikke horte til Staden, men stod 
under Biskoppen af Winchester, hvilken gejstlige 
Herre S0gte at gjore sig Terraenet saa indbrin- 
gende som muligt uden mange Skrupler om An- 
vendelsen. Her laa Bjornegaarden ; her var op- 
forte talrige berygtede Huse, og her byggedes 
da forskjellige Theatre The Hope, The Swan, 
The Rose osv. Da James Burbadge's Arvinger 
i Aaret 1598 efter en Proces saa sig nodsagede 
til at nedrive Bygningen The Theatre, opforte 
ogsaa de paa dette Kunstens Frihavns-Omraade 
af Materialet det beromte Globe-Theater , der 
indviedes 1599. 

Theatrene var af to Arter, dels saakaldte 
private, dels saakaldte ofifentlige, hvis Modsaet- 
ning laenge ikke har vaeret ganske klar, da For- 
skjellen ikke er den, at man kun fik Adgang 
til Privattheatrene efter Indbydelse, til de ofifent- 
lige for Betaling. Ethvert Theater, hvad enten 
det kaldtes privat eller ofifentligt, künde en 
fornem Herre leje for at lade Truppen opf0re 
et Skuespil for hans indbudne Gjaester. Mod- 
saetningen var den, at Privattheatrene var ind- 
rettede efter Laugs- eller Raadhussals-Typen, 
hvori man, f0r man havde egne Theaterbygninger, 
stundom havde spilt, de ofifentlige Theatre der- 
imod efter Vaertshusgaards-Typen. Folgelig var 

13^ 
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de private Theatre fuldstaendigt daekkede og havde 
som de fornemmere lutter Siddepladser, ogsaa i 
Parterret, der her kaldtes ///. Da de helt var 
under Tag, künde man i dem spüle ikke blot 
ved Dag, men med kunstig Belysning. I de 
ofifentlige Theatre derimod var, som i det gamle 
Graekenland og endnu den Dag idag i Tyrol, 
kun Skuepladsen bedaekket, Tilskuerrummet laa 
under aaben Himmel, og der künde derfor kun 
Spilles ved Dagslys. Men i Graekenland var 
Lüften ren, Klimaet mildt; i Tyrol spilles kun 
et Par Sommerdage. Her spiltes, mens Regn 
og Sne faldt paa Tilskuerne, Taagen svobte sig 
om dem og Vinden tog i deres Klaeder. Da 
Forbilledet for disse Theatre var Indretningen 
ved de gamle Vaertshusgaards - Skuespil , hvis 
Tilhorere dels tog Staaplads i selve Gaarden, dels 
tog Saede paa de rundt omkring Husets Etager 
lobende aabne Gallerier, saa afgav Parterret, 
som her kaldtes yard, Plads for det fattigste og 
drojeste Publikum, der overvaerede Forestillingen 
staaende, medens Galleriet (scaffolds), der lob 
längs Vaeggene i to eller tre Etager over hin- 
anden, afgav Siddepladser for de mere Vel- 
havende af begge Kjon. 

At det var Spilledag i disse Theatre, for- 
kyndtes ved det paa Tagets Flagstang hejsede 
Klag. Der begyndtes punktlig Kl. 3 og spiltes 
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uden Afbrydelse af Mellemakter efter den fast- 
satte Orden i Regelen kun to eller halvtredje 
Time. 

Lige ved Globetheatret laa Bjornehuset, der 
sporedes, for man saa det, af den ramme Lugt. 
Den beromte Björn Sackerson, der omtales i 
De lystige Koner i Windsor, rev sig nu og da 
l0s af sin Laenke og bragte Kvinder og Born, 
der begav sig til Theatret, til at istemme hoje 
Skraal. 

Man kjendte ikke Billetter, men betalte ved 
Indgangen en Penny, der gav Adgang til Staa- 
plads, og lagde inde i Theatret paany sin Af- 
gift i den fremstrakte Bosse, alt eftersom Prisen 
var paa den Plads, man onskede; den varierede 
fra en Penny til halvtredje Shilling. Tages Hen- 
syn til Pengenes i Datiden femdobbelte Vaerd 
mod' det nutidige bliver Prisen paa de dyrere 
Pladser meget betydelig. De mest Velhavende 
gav over ti Kroner ud for deres Plads i Prosce- 
niumslogerne paa begge Sider af Scenen. I den 
0vre Prosceniumsloge tilhojre sad i Globetheatret 
Orkestret, ti Mand staerkt, det storste i London, 
Luthspillere, Oboblaesere, Trompetere og Pauke- 
slagere, udmaerkede Folk i deres Fag. 

Paa sei ve Scenen var de fineste Pladser ; man 
naaede til dem gjennem Skuespillernes Paaklaed- 
ningshus, ikke gjennem den almindelige Indgang. 
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Der sad Amatorerne, de fornemme Beskyttere 
af Theatret, en Essex, en Southhampton, en 
Pembroke, en Rutland ; der tog Snobber, Vigtig- 
magere, Lapse Plads paa Stole eller Taburetter ; 
var der ikke Saeder nok, laa de udstrakte paa 
deres Kapper (som Bracchiano saetter sig paa sin 
i Websters Vittoria Corombona) paa det med 
Granris bestroede Scenegulv. Der sad ogsaa 
Forfatterens Rivaler, de dramatiske Digtere, som 
havde Friplads, der sad endelig de slemme, af 
Boghandlerne udsendte Stenografer, der under 
Skin af at gjore kritiske Notitser i Smug opteg- 
nede Dialogen, disse Maend, som var Skuespil- 
lerne en Pest og i Regelen Digterne en Sorg, 
men som Eftertiden rimeligvis skylder, at mangt 
et nu bevaret Skuespil ikke er gaaet tabt. 

Alle disse Notabiliteter paa Scenen tale halv- 
hojt med hinanden, lade sig bringe Drikkevarer 
og Ild til deres Piber af Theatertjenerne, medens 
Skuespillerne have deres Moje med at manovrere 
imellem dem, altsammen til liden Foje for Illu- 
sionen, men ogsaa til lidet Afbraek for den. 

Thi man lader sig ikke forstyrre, og man for- 
drer intet af Maskinmesteren tilvejebragt Blaend- 
vaerk. Bevaegelige Kulisser kjendtes ikke f0r Aar 
1600. Scenens Vaegge var enten ganske nogne, 
saa man tydeligt saa de Traedore, der forte ind 
til Skuespillernes Hus i Baggrunden, og i saa 
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Fald traengtes — ifald Scenen forestillede en aaben 
Mark — en enkelt Mand eller en hei romersk Haer 
simpelthen ud af Doren, naar den sejrende Fjende 
forfulgte — eller Vaeggene var daekkede med 
frithaengende Tapeter; naar der spiltes et Sorge- 
spil, var Loftet i Regelen betrukket med Sort; 
opfortes et Lystspil, da med Blaat. 

Theatret havde som det antike nogle en- 
kelte grove Maskiner til at haeve og saenke Per- 
sonerne med, en Faldd0r i Gulvet, og nu og 
da en Lem, der lod sig lofte til Theatrets Loft. 
I den lidt aeldre Tid brugte man grovere Virke- 
midler. Man fremstillede f. Ex. i de religiöse 
og allegoriske Dramer Helvedes Gab som et 
uhyre Fjaes af malet Kanevas med lysende 0jne 
og maegtig rod Naese, bevaegelige Kjaeber og 
Store Taender; naar det aabnedes, saas, for- 
modentlig ved at man holdt Begfakler bag det, 
Flammer derinde. Til en Theatergarderobe da 
horte ogsaa til Brug for Skabelses-Mysteriet et 
rodtfarvet Ribben (a rybbe colleryd red). Nu 
behovedes naesten intet af den Art. Forst Inigo 
Jones forfaerdigede til Brug for Hoffestlighederne 
Kulisser og Dekorationer. De folkelige Theatre 
undvaerede dem sikkert i al den Tid, Shake- 
speare havde med Scenen at gjore. 

Man behovede ikke disse Midier til Frem- 
kaldel^e af Illusionen; man var ojeblikkeligt med. 
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Man saa, hvad Digteren vilde, man skulde se 
— som et Barn ser, hvad man vil, det skal se, 
som B0rn faa hverandre til at se Optrin af Men- 
neskelivet, naar de lege med Dukker. Thi Til- 
skuerne var Born i Friskhed, Born i Indbildnings- 
kraft. Var der paa en af Scenens Dore klaebet 
en Seddel, h vor paa med störe Bogstaver stod 
skrevet Paris eller Venedig, saa folte Tilskuerne 
sig hensatte til det fremmede Sted. Eller Pro- 
logus underrettede dem om, hvor man befandt 
sig. De klassisk Dannede, der holdt paa Stedets 
Enhed i Skuespillet, forargedes over Scenernes 
stadige Skiften og det hele kummerlige Udstyr 
dertil. Philip Sidney spotter i sin «Apolog}'^ for 
Poetry» ved Aaret 1583 de Skuespil, «hvor man 
har Asien paa den ene Side, Afrika paa den 
anden og hvor Skuespilleren ved sin Indtraeden 
altid maa begynde med at naevne, hvor han 
befinder sig, da man ellers ikke vilde forstaa 
Stykket». 

Og dog var det folkelige Publikums bered- 
villige Imodekommen ubetinget et Gode for det 
unge engelske Theater. Gjorde En en Bevaegelse, 
som plukkede han Blomster, saa var Scenen en 
Have — som hvor Partierne, den hvide og den 
rode Roses Oprindelse fremstilles i Henrik VI. 
Talte En, som stod han paa et Skib i Storm og 
voldsom Sogang, saa var Scenen et Skibsdask — 
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som i den beromte Scene i Perikles (III 2). 
Shakespeare, der altsaa forstod at benytte sig af 
denne Publikums Nojsomhed og at undvaere et 
skufifende scenisk Udstyr, skjemtede ikke des- 
mindre, som vi have set, i Sommernatsdr0mmen 
med Apparatets Tarvelighed (vel isaer paa Pro- 
vinsscener), og i Prologen til sin Henrik V be- 
klager og undskylder han Pladsens Sneverhed 
og Midlernes Knaphed: 

Tilgiv, I ^dle, 
den matte Hverdagsaand, som her har vovet 
at slille frem paa disse ringe Braedder 
sligt Storvaerk! kan en Hanekampplads rumme 
det Store Frankrigs Sletter? Kan vi stuve 
i dette O af Trse de Hjelme blot, 
der skraekked Lüften hist ved Azincourt? 
Tilgiv: naar paa et lidet Rum et lidet 
krumt Tal kan gjselde for en Million, 
saa lad os, Nuller i den störe Sum, 
hos Eder vaekke Fantasiens Kraefter. 
Taenk Eder, at i disse Vaegges Belte 
nu indesluttes tvende stolte Riger. 

Disse Riger indfattedes altsaa i en Ramme af 
unge Aristokrater, Kunstkjendere og theatergale 
Modejunkere, der skjemtede med de som Damer 
i Kvindedragt optraedende Ynglinge, f0lte paa 
Kostymernes Broderier, r0g af deres Lerpiber 
og saa til. 

Et Taeppe, der ikke gik i Vejret, men delte 
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sig til Siderne, skilte Scenen fra Tilskuer- 
pladsen. 

For faa Aar siden fandt man den eneste Teg- 
ning af det Indre i et Elisabeth 'sk Theater, som 
vides at vaire til, i Universitetsbibliotheket i Ut- 
recht, en Skitse af Swan-Theatret, udfort 1596 
af den laerde Hollaender Jan de Witt. Scenen, 
der hviler paa staerke Bjaelker, har intet andet 
Tilbehor end en Baenk, paa hvilken en af Skue- 
spillerne sidder. Dens Baggrund dannes af Paa- 
klaedningshuset, hvortil to D0re f0re ind, og 
som foroven har en aaben men daekket Balkon, 
der har kunnet bruges snart af Skuespillerne, 
snart af Tilskuerne. Over Paaklaedningshusets 
Tag haever sig en Lofts-Etage, fra hvis Tinde 
vajer et Flag med en broderet Svane, og i hvis 
aabne D0r en Trompeter ses, givende et eller 
andet Signal. Theatrets Form er aflang, og det 
indfattes af tre Etager med Siddepladser, medens 
det aabne Parterre er for den staaende Flok. 

Baikonen i Paaklaedningsbygningen svarer her 
til hvad i andre, bedre indrettede Theatre den 
indre Scene var. Thi der fandtes en lille, indre 
Scene, som gjorde overordenlig Gavn og til en 
vis Grad gjorde senere Tiders störe Udstyrs- 
Apparat overfl0digt. Tieck, der vel er gaaet 
videre end nogen anden Theater- Forstandig i sin 
Uvilje mod det moderne Apparat og i sin Be- 
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gejstring for den Shakespeareske Tids primitive 
Ordningsmaade, har i sin Novelle «Der junge 
Tischlermeister» omhyggeligt rekonstrueret den. 

Midt paa den dybe Scene haevede sig to, 
fem Alen hoje Traes0jler, der bar en Altan. 
Disse S0jler stod paa tre brede Trappetrin, der 
fra Prosceniet f0rte ind til det indre Scenerum, 
som undertiden var daekket med et Forhaeng, 
undertiden ogsaa aabent. Det fremstillede efter 
Omstaendighederne en Hule, et Vaereise, et Lyst- 
hus, et Gravkammer osv. Her er Taflet i Mac- 
beth, hvor Banquo's Aand viser sig. Her kvae- 
les Desdemona i sin Seng. Her Spilles Tragedien 
i Hamlet. Her udrives Glosters 0jne. Paa Al- 
tanen ovenover stod Julie, naar hun ventede 
Romeo, og Sly, naar han saa paa Skuespillet 
Arrigtrold. Og naar man spillede Belejring af 
en By, og dens Forsvarere viste sig paa Muren, 
saa stod de og parlamenterede paa denne Al- 
tan, medens Angriberne var fordelte i For- 
grunden. 

Rimeligvis forte paa begge Sider temmelig 
brede Trin op til Altanen. Her sad Raads- 
forsamlinger og Hofifer, og med faa Skikkelser var 
Scenen nogenledes fyldt, fordi Rummet fra alle 
Sider var saa begraenset. Ad disse Trapper 
skred Macbeth op og Falstafi* i De lystige Koner. 
Til Sojlerne laenede de Tungsindige eller Grub- 
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lende sig. Der var overhovedet en Mulighed 
til virksom Gruppering af Personerne omtrent 
som paa Rafaels Skolen i Athen. Ingen af de 
Optraedende daekkede den anden, og til hojre 
og venstre paa Prosceniet künde Grupper staa, 
uden at det var usandsynligt, de ikke bemaer- 
kede hinanden. 

Det Eneste af Scenens Udstyr, hvorpaa man 
satte Penge, var Skuespillernes Dragter. Derfor 
gaves saa störe Summer ud, at denne Over- 
daadighed af Puritanerne ganske saerligt blev 
lagt Theatrene til Last. I Henslowe's Dagbog 
tales om en Udgift af 4 Pund 14 Shilling for 
et Par Benklaeder, af 16 Pund for en Flojels- 
Kappe; ja det vides at en enkelt beromt Skue- 
spiller engang gav 20 Pund 10 Sh. for en Kappe. 
I et Inventarium over de Ejendele, som tilhorte 
Lord Admiralens Trup i Aaret 1599 findes en 
Maengde pragtfulde Dragter opregnede. Der 
havdes f. Ex. «et Par kJ0dfarvede, guldbroderede 
venetianske Silkebuxer» og «en Frakke af orange- 
farvet Silke, broderet med Guld». De Summer, 
som udgaves for disse Kostymer, staa i et nae- 
sten skrigende Misforhold til Forfatterens tarve- 
lige Honorar. Han fik i Regelen for Aar 1600 
ikke mere end 5 — 6 Pund for sit Skuespil, alt- 
saa ikke stört mere end hvad der gaves ud for 
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•et Par Benklaeder til den, der spillede Prins eller 
Konge. 

I Logerne sad de finere Folk, Officerer, City- 
Kjobmaend, som undertiden havde deres Koner 
med, men disse bar da altid Maske af Silke eller 
FI0JI for Ansigtet dels til Beskyttelse mod Sol 
og Luft, dels for uiagttagne at kunne rodme 
eller lade vaere at rodme over de dristige, ofte 
kaade Ting, der sagdes paa Scenen. Masken 
var dengang overhovedet hos det smukke KJ0n 
saa hyppigt i Brug som i vore Dage Sl0ret. 
Dog de forste Raekker af hvad vi nutildags 
vilde kalde forste Etage indtoges af de Skjon- 
heder som i ingen Henseende onskede at skjule 
sig uden hojest for at kokettere bag Masken som 
i senere Tider bag en Vifte. Det var fornemme 
Folks underholdte Elskerinder og andre pyntede 
Kvindfolk, som S0gte til Theatrene for at gJ0re 
Bekjendtskaber. Bag dem sad de pa^ne Borger- 
folk. Men i Galleriet over dem havde et sim- 
plere Publikum Plads, Matroser, Haandvaerkere, 
Soldater og berygtede Fruentimmer af den la- 
veste Art. 

Paa Scenen optraadte aldrig nogen Kvinde. 

Parterrets Publikum med dets Raahed var 
Scenens Skraek. Her i Parterret maatte alle staa, 
og her stod de, Kulsjovere og Haandlangere, Ar- 
bejdere fra Vaerfterne, Tjenestefolk og 0rkesl0se. 
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De havde hos de omvankende Saelgere af Spise- 
og Drikkevarer forsynet sig med Polser og med 
01, med ^bler og Nodder; de spiste og drak, 
trak 01flasker op, r0g Tobak, sloges indbyrdes 
og kastede ikke sjaeldent, naar de var utilfredse, 
Mad- Rester, ja Sten paa Skuespillerne ; engang 
imellem indlod de sig endog i Kjaivleri og Slags- 
maal med de fine Herrer paa Scenen, saa Fore- 
stillingen maatte afbrydes og Bygningen lukkes. 
Bag i Parterret stod det störe, aabne Kar, der 
tjente den almindelige N0dt0rft og som Theatre- 
nes Bestyrelser gjorde frugtesl0se Fors0g paa at 
faa fjernet. Naar Stanken derfra blev for slem, 
braendte man Enebaer for at faa Bugt med den. 

l0vrigt holdt Menigmand selv Justits i The- 
atret. Der fandtes ikke Politi derinde. Fra Tid 
til anden blev en Lommetyv nappet i Traengselen 
og bunden til en Pael, der stod i Prosceniets 
Hjorne ved det Ra^kvaerk, som skilte Scenen fra 
Tilskuerpladsen. 

Forestillingens Begyndelse angaves ved tre 
Trompetst0d. Den som fremsagde Prologen op- 
traadte i en lang Kappe med Laurbaerkrans om 
Hovedet, formodentlig fordi den oprindeligt var 
bleven fremsagt af Digteren selv. Efter Skue- 
spillet dansede Clownen en Jig o: en hoppende 
Dans, under hvilken han sang nogle lystige Rim 
og ledsagede dem med Haandtromme og Flojte. 
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Epilogen bestod i en Bon for Dronningen eller 
endte med en Bon for Dronningen, som alle 
Skuespillerne knaelende horte paa. 

Elisabeth selv og hendes Hof besogte ikke 
disse Theatre. Der fandtes ikke nogen konge- 
lig Loge, og Publikum var for blandet. Der- 
imod künde Dronningen, hendes Vaerdighed 
uskadt, lade Skuespillerne komme til sig, og vi 
vide, at hun meget hyppigt lod Lord Kammer- 
herrens Trup, til hvilken Shakespeare horte, op- 
fore Skuespil for sig, mest paa Festdage som 
Jul, Helligtrekongers osv. Det er saaledes sik- 
kert, at Shakespeare spillede med i to Komedier, 
der opfortes for Elisabeth i Greenwich Palace ved 
Juletid 1594. Han naevnes her sammen med de 
ypperste Skuespillere Burbadge og Kemp. 

Saadanne Forestillinger lonnedes af Elisabeth 
med 20 Nobler i Honorar, desuden 10 Nobler 
som Gratiale, ti Fund i Alt. 

Da Dronningen imidlertid ikke vilde nojes 
med saaledes i Ny og Nae at overvaere Skuespil, 
skaffede hun sig sine egne Trupper, de saakaldte 
Borne-Trupper, som dannedes af Kordrengene i 
de kongelige Kapeller, hvis Sangskoler udviklede 
sig til en Slags dramatiske Elevskoler. Disse 
halvvoxne Drenge, der jo bl. A. var meget vel 
egnede til Udforelse af Kvinderoller, vandt ikke 
ringe Yndest saavel ved Hove som hos det 
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Store Publikum, og vi se, at et af deres Selskaber, 
det som dannedes af St. Pauls Kirkens Kor- 
skole, paa Blackfriars-Theatret en Tid lang har 
gjort Shakespeares Trup en meget alvorlig Con- 
currence, siden Digteren har klaget saa bittert 
og smerteligt over den i Hamlet. 

Hamlet: 

Staa Skuespillerne i samme Anseelse, som de ned, da jeg 
var i Staden? 

Rosenkrans: 

Nej, det gjor de rigtignok ikke. 

Hamlet: 
Hvorledes gaar det til? Begynde de at blive aflaegs? 

Rosenkrans: 

Nej 1 de straeber som for. Men der er kommen en 
Ravnerede med Born, smaa Ravneunger, som skrige hojt ved 
Udgangen af Scenerne og faa grusomt Klap derfor. De er 
nu i Moden og udskjaelder de almindelige Theatre, som de 
kalder dem. 



Hamlet: 
Lob Bornene af med Sejren? 

Rosenkrans: 

Ja, naadige Herre og med Herkules og hans Byrde 
ovenikjobet*). 



*) Paa Globetheatrets Tag stod en Herkules med en 
Globus paa Skuldren. 
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Antallet af Skuespillerne ved en Trup var ikke 
stört; de fleste Trupper havde otte eller ti, ingen 
vistnok mere end tolv Medlemmer. Skuespillerne 
var af forskjellige Klasser. Den laveste bestod 
af de saakaldte kirelings, lejede Kraefter, som 
modtog Lon af de andre, for hvem de var en 
Art Tjenere; de gjorde Fyldest som Statister 
eller i Smaaroller og havde intet med Theatrets 
Bestyrelse at gJ0re. De egentlige Skuespillere 
var dernaest forskjelligt stillede, eftersom de kun 
havde Del i Aftenens Indtaegter i deres Egenskab 
af Medvirkende eller desuden som Parthavere i 
Theatret. Der var ingen Direktor. Skuespillerne 
selv bestemte, hvilke Stykker der skulde opfores, 
fordelte Rollerne og fordelte Indtaegterne mellem 
de dertil berettigede efter en forud fastsat Regel. 
Men bedst stillede var de naturligvis, ifald de 
tillige var Aktionaerer. Thi Halvdelen af den 
hele Indtaegt tilkom Aktionaererne, der jo ogsaa 
maatte udrede Pengene til Kostymer og Hono- 
rarer. 

At Shakespeare forholdsvis meget tidligt 
naaede til Velstand, kan kun forklares ved at 
han paa en Gang var Skuespiller og Digter og 
hurtigt maa vaere bleven Aktionaer; Parthaver 
ikke blot i Aftenens Indtaegt men i Theatret. 

Som Skuespiller har han ikke staaet i aller- 
forste Linje. Og heldigt er det, da der vel 

14 



<fil\fffs kicm irar Ikismcc: mos iriimge Tid Sil at skiive. 
I>e Rdlüor^ Hosnai Bdobt iixäfetilL is^no^ a3; vaore x-xr- 
cffigeu aihranröi^e Aisu&niisiaigls^cQiillieir; ttEü at <^>traede 
sßxm kmaä^ ^SnoespüDes- 3ixsr ftxsisi IMse laaivt Kald. 
\1 TDcäe. att 3D3Bni sguSast Aairoftfims RoOHe i sin 
Hssmliett, eso R<0)I|je^ (aar toü er me af Omämg, 
nzkesü paa livis Uiä&Ttndbe «äer ligg^ <o>\>anordeotlig 
VaegiL Ham siroes a!t üiair^ spcEiöt ideo gamle 
TjeiDer Adam ii Somm Icr tstdba^ier og 2iar i Ben 
Jo8&509ik> Everv snsam m aus ln;ii!Sioo)or säkkert ud- 
fort cflen ganolie K]Di£»^ardlu"s R<})il!fe: «det er ogsaa i 
Kosnundt soan Ki&<t>«^ at iaana er aftnüdet paa 
I>noe5ho«ait'"s bddendte Pourtr^ett icffzn den forste 
Foil30-U<^\Te- Elfter ec OvTefffcveffii^ skai han 
ved Hove ba\^ spiüt sin Henrik I\* og ved 
denne Lejüug^hed l&a\"e irakt I>rv>nmi^en, der gaa- 
ende over Scenea sonc ec Te^ paa sin Gunst 
loa sin Handske laloe, cenne tübage med Ordene : 

I aiie Fortegneiser over de Skuespillere, der 
horte til hans Tnip, nsevTies han sanimen med 
de forste og mest ansete. 

Blande meget andet X'idunderligt ved hans 
Geni er ogsaa det, hvorledes han, som om For- 
middagen havde Prover, dema^st i Regelen gjorde 
Theatertjeneste fra Kl. 3, fremdeles gjennemsaa. 
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rettede, antog og forkastede Theaterstykker i 
meget stört Antal og jaevnligt tilbragte sine 
Aftener i Mermaid-Klubben eller paa Vaertshus 
— har fundet Tid til en atten Aar i Traek at 
skrive et Par Dramer om Aaret og det Dramer 
som hans. 

Det kan overhovedet kun forstaas, naar man 
betaenker, at skj0nt der mellem 1557 og 1616 
gaves 40 betydelige og 233 middelmaadige en- 
gelske Digtere, der udgav Samlinger af lyrisk 
eller episk Art, er dette et Tidspunkt, paa hvilket 
i England et uhyre Vaeld af literaer Produktion 
strommer ind i den dramatiske Kunst. En be- 
gavet Englaender paa Elisabeths Tid var i Stand 
til at skrive et taaleligt Skuespil som hveranden 
Graeker paa Perikles's Tid var i Stand til at forme 
en taalelig Statue eller som enhver moderne Euro- 
paeer nutildags er i Stand til at skrive en taalelig 
Avisartikel. Datidens Englaendere var fodte 
Dramatikere som Graekerne vare fodte Billed- 
huggere og de nulevende Stakler fodte Journa- 
lister. Graekeren havde den medfodte Formsans, 
den stadige Anledning til lagttagelse af det 
nogne menneskelige Legeme og Begejstring for 
dets Skj0nhed. Saa han en Mand ploje en 
Mark, fik han hundrede Indtryk og lige saa 
mange Indfald angaaende Musklernes Spil i det 
nogne Ben. Den moderne Europaeer har noget 

14* 
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Herredomme over Sproget, Vane til at raeson- 
nere, Evne til at forstaaeliggjore Tanker og 
Beg^venheder, endelig en uhyre Avislaesning, 
hvilket altsammen affoder nye Avisartikler. Da- 
tidens Englaender havde 0jet opladt for men- 
neskelige Skjaebner og for de Lidenskaber, der 
efter at Katholicismen var styrtet og f0r Puri- 
tanismen endnu var sejerrig, tumlede sig med 
Renaessancens hele kortvarige Frihed. Han var 
vant til at se Menneskene folge deres Instinkter 
helt ud, folge deres eget Hoved alene og ret 
jaevnlig miste deres Hoved derfor. Tidsalderens 
h0Je Kultur udelukkede ikke Vildskab, og denne 
Vildskab foranledigede dramatiske Omslag i 
Skjaebner. Vejen fra Herskersaedet til Skafottet 
var kort. (Man erindre Henrik VIII *s Koners 
Lod, Maria Stuarts Skjaebne, Elisabeths störe 
Elskeres, en Essex's, en Raleigh's Dod for 
Boddelens 0xe). Billeder af den h0jeste Livs- 
nydelse og Billeder af Undergang og voldsom 
Död havde Datidsmennesket i England stadigt for 
0je. Livet selv var dramatisk, som i Graekenland 
plastisk, som i vore Dage journalistisk, d0gn- 
fotografisk d: forgjaeves straebende at fastholde 
konturl0se Dognbegivenheder og Dogntanker. 

En dramatisk Digter maatte da i hin Tid 
ganske som en Journalist i vore Dage tage et 
staerkt Hensyn til sit Publikum. Alle Datidens 
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aandelige Kampe udfaegtedes tredsindstyve Aar 
igjennem paa Theatret som nutildags i Pressen. 
Og lidenskabelige Polemiker mellem Digterne 
indbyrdes fandt Sted i denne Form. (Rosenkrans 
siger dcrom til Hamlet: «En Tid lang var der 
slet Intet at fortjene paa et Stykke, naar ikke 
Forfatteren og Skuespilleren fik deres Modstandere 
i Haaret deri.») Theatrets Blomstringstid paa 
britisk Grund varede kort; kort som Maler- 
kunstens Blomstring i Holland. Men Skuespillet 
var den herskende Aandsform og Kunstform i 
England, saa la^nge denne Blomstring varede, og 
bares folgeligt oppe af et stört Publikum. 

Shakespeare har aldrig skrevet noget Laese- 
drama eller kunnet taenke sig at skrive noget 
saadant; han havde som Skuespiller og Theater- 
digter uafladeligt Scenen for Oje, naar han skrev, 
og hvad han digtede, henlaa heller aldrig og 
ventede paa Opforelse, men antog umiddelbart 
scenisk Form. Om han da end som alle frem- 
bringende Aander forst og fremmest gik ud paa 
at tilfredsstille sig selv med hvad han skrev, 
maatte han dog n0dvendigvis have dem, til 
hvem Skuespillet henvendte sig, for 0je. Han 
var ligefrem nodsaget til at tage et Hensyn til 
den menige Mand. Menigmand da var visselig 
ikke noget daarligt Publikum, men et Publikum, 
som maatte mores og som ikke altfor laenge i 
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Traek taalte den strenge Alvor og den hoje 
Flugt. Til Bedste for det jaevne Folk vexle 
derfor i Skuespillene de hojtidelige eller fine 
Scener med burleske. Til Bedste for Menig- 
mand indtraeder Clownen i Handlingens Pauser, 
naesten som i vore Dage i Circus; ja de Hvile- 
punkter, som nutildags betegnes ved Taeppets 
Fald mellem Akterne, betegnedes i hin Tid ved 
en Samtale som den mellem Peter og Musikan- 
terne i Romeo og Julie; den betyder kun, at 
nu er Akten til Ende. 

For0vrigt har Shakespeare ikke skrevet for 
Menigmand. Han agtede ikke hans Dom. Hamlet 
siger til Skuespilleren : 

Jeg h0rte dig engang fremsige en Scene — Stykket blev 
aldrig opfort, eller, hvis det blev, var det ikke mere end en 
Gang; thi jeg husker nok, det behagede ikke Millionen; det 
var Kaviar for den störe Hob; men efter mit Skjen og 
Andres, hvis Dom i saadanne Sager langt overgaar min, var 
det et fortraeffeligt Stykke. 

Hele Shakespeare er i det Ord om Stykket: 
det behagede ikke Millionen. 

Som Shakespeare udformede det engelske 
Skuespil, henvendte det sig da i forste Linje til 
de bedste. Men de bedste var Theatrets og 
hans egne unge fornemme Beskyttere, hvem han 
personligt skyldte saare meget af sin Dannelse, 
naesten hele sin Anseelse og desuden det Indblik, 
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han havde faaet i fomemt taenkende Menneskers 
Sind. 

En ung engelsk Lord i Datiden har vaeret 
en af Menneskehedens aedleste Frembringelser, 
en Mellemting mellem Apollo fra Belvedere og 
en Praemiehingst i Menneskeskikkelse ; han har 
folt sig paa en Gang som en Handlingens Mand 
og .som en Kunstner. 

Vi saa, hvor tidligt Shakespeare maa have 
vairet kjendt med Essex, den maegtigste af de 
maegtige for sit Fald. Han har skrevet Skjaer- 
sommernatsdrommen til hans Bryllup. Og vi 
se, at Prologen til femte Akt af Henrik V inde- 
holder en Artighed til ham. Det hedder her, 
at England modtager den sejerrige Konge 

som om — en Iqaer, skjont mindre Lignelse — 
vor naaderige Dronnings Overhovding 
kom nu fra Irland — gid det snarligt ske! — 
og bragte paa sit Svaerd Oproret spiddet. 

Vi have ogsaa set, hvor tidligt han har vaeret 
inderligt forbunden med den unge Grev South- 
hampton, hvem han helliger de to eneste Boger, 
han selv fremtraeder som Udgiver af. 

Fra unge Aristokrater som disse har Shake- 
speare hentet sit aristokratiske Syn paa Historiens 
Gang. Og hvor künde han faa et andet! En 
stör Del af Borgerstanden var ham fjendsk, ude- 
lukkede ham og ringeagtede hans Stand ; Gejstlig- 
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heden fordomte og forfulgte ham; Almuen var 
i hans 0jne uden Dommekraft. Hans borgerlige 
Samtid har overhovedet ikke tiltalt ham. Vi 
se ham i Modsaetning til talrige samtidige Digtere 
fuldstaendigt vrage Gjengivelsen af Samtidens 
borgerlige Liv. Denne Art Virkelighedstroskab 
er ham fremmed, saa fremmed, at det bliver 
ham til Skade. I sine sidste kunstnerisk virk- 
somme Aar overfl0Jes han i det almindelige 
Omdomme af Datidens Realister. 

Hans Helte er Fyrster og Adelsmaend, Eng- 
lands Konger og Baroner; det er hos ham altid 
dem, der skabe Historien, af hvilken hans Op- 
fattelse overhovedet er en naivt-heroisk. Det 
er i de Krige, han fremstiller, altid den enkelte 
Haerforer og Helt som gj0r Udslaget. Det er 
Henrik V, der sejrer ved Azincourt, ganske som 
det hos Homer er Achilles, der sejrer foran Troja. 
Og dog var det paa Fodfolket at det i hine Krige 
alene kom an; det var de engelske Bueskytter 
der 14,000 imod 50,000 Franskmaend sejrede 
ved Azincourt med et Tab af 1600 mod Fransk- 
maendenes Tab af 10,000. Shakespeare har 
sikkert ikke havt nogen Sans for, at det var 
Borgerstandens Rejsning og Foretagel sesaand som 
under Elisabeth udgjorde Englands Magt. Han 
betragtede sin Samtid med det Blik, som maatte 
findes hos den, der 1 unge, rigtudrustede, fyrste- 
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lige Adelsmaend saa Menneskehedens Ypperste, 
al hojere Straebens Skytsaander, al stör Bedrifts 
Ophavsmaind. Og han saa med sin nodvendigvis 
ringe historiske Dannelse de gamle Tider, Roms 
som Englands, i samme Lys som sin egen Tid. 
Man sporer det allerede i Anden Del af 
Henrik VI. Man agte paa Skildringen af Jack 
Cade's Opror (IV 2). Der findes her et Par 
uforglemmelige Sider: 

Cade. 

Jeg lover störe Forbedringer. Herefter skal syv Halv- 
skillingstvebakker saelges her i England for 6n Skilling; et 
trepaegle Knis skal rumme ti Paegle, og det skal agtes for 
en Misgjeming at drikke Tyndtol. AI Ejendom i Riget skal 
vaere faelles, og min Livhest skal gaa paa Grses i Cheapside. 
Og naar jeg bliver Konge — for Konge vil jeg vsere . . . 

Alle. 
Gud bevare Eders Hojhedl 

Cade. 
Jeg takker Jer, mit gode Folk — saa skal der Ingen 
Penge vaere mere; men alle skal spise og drikke paa min 
Regning; og jeg vil klaede dem alle i et Liberi, for at de 
skal enes som Brodre og aere mig som deres Herre. 

Richard. 
Det forste, vi gjor, skal vaere at slaa alle Jurister ihjel. 

Cade. 
Ja, det er det min Agt at gjore. Er det ikke en bedrovelig 
Ting, at Sldndet af et uskyldigt Lam skal bruges til at gjore 
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Fergun£n£ af^ og ai Pergammt. naar dec er klactec over, kan 
g^tiirc dec af med en MjLnid? 

'"Ea Flak, kemmm' md rmed Skrivcrca £ Orarham.? 

Smitk. 
Dct er Skrnnereii i Orarham : h.in kau laese og skrive og 



äxtte Rcgnskab«' op. 

Cadc. 

Det er jo sfcjjendigt. 

Smitlu 
Vi greb ham just som han var ifsrd med a: skrive For- 
skriftcr for Dreoge. 

Cadc. 
Nej^ se mig tu den Sknrk! 

Smith. 
Han har en Bog i Lommen med rode Bogstaver i . . . 

Cade. 
Lad mig tale. — Bmger Du at skrive dit Navn? eller 
har Du et Bomxrke som andre brave og haederlige Maend? 

Skriveren. 
Jeg takker min Gud, Herre, at jeg har faaet saa god en 
Opdragelse, at jeg kan skrive mit Navn. 

Alle. 
Han har bekjendtl .-Vfsted med hami han er en Skurk 
og Forraeder. 

Cade. 
Afsted med ham! siger jeg. Haeng ham med hans Pen 
og hans Blaekhus om Halsen! 

Det som er det Maerkvaerdige og Laererige 
ved disse glimrende Scener er, at Shakespeare 
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her, ganske mod Saedvane, afviger fra sin Kilde. 
Hos Holinshed optraede Jack Cade og hans Folk 
aldeles ikke som de gale Caliban'er, de i Shakes- 
peares Drama er. De klagede faktisk over, at 
Kongen bortskjaenkede sine Indtaegter og levede 
af Skatterne, derna^st ankede de over mange 
Slags Misbrug i Haandhaevelsen af Lovene og i 
Afgifternes Indkraivning. En saerligt paafaldende 
Modsaetning til deres Fremtraeden i Dramaet 
danner Artikel III i deres Klageskrift, som gJ0r 
gjaeldende, at Lorder af kongeligt Blöd (for- 
modentlig menes York) blive fjernede fra Kongens 
daglige Kres, medens man forfremmer Maend 
af simpel JEt, der lukke Kongens 0ren for 
Landets Klager og uddele Begunstigelser ikke 
efter Loven, men for Skjaenk og Gave. Desuden 
klage de over Indskraenkninger i Valgenes Frihed, 
baere sig med andre Ord ganske forfatningstro 
og maadeholdent ad. Endelig gaar igjennem 
det hele Klageskrift en rent national-engelsk 
Uvilje over Tabet af Normandiet, Gascogne, 
Aquitanien, Anjou og Maine. 

Men en Jack Cade i Spidsen for en Folke- 
bevaegelse af denne Art vilde det have kjedet 
Shakespeare at male. Han interesserer sig ikke 
for Sligt, ikke for nogetsomhelst Konstitutionelt 
og Parlamentarisk. For at faa Farver til den 
Bevaigelse, han vil skildre, ops0ger han i Stow's 



St. ADbaas-Kronxüke FreiristillnaEgen at Wat T}>~ler's 
Qg Jack Stniw's Opstazsde msEkr Richard II, to 
¥ed rc&gi0& FansEtrsnne: ferstaerkede Udbmd af vild 
komrcmmstE^ Lfdenskab. Ifer&SL tager hau, mest 
ordrety Rebellenies Repliker. TM ander disse 
Opetande btcv virkd^ alle Jaristor og Xaevninger, 
man konde &a fidt paa^ halshu^ede, alle Re- 
gittere og Aktstykker brsendte, for at Gods- 
efeme ikke skulde have Elidier tu at gjore deres 
Rettigheder gpaeldende i Fremtiden. 

Focdi der i Shakespeare fra forst af er denne 
Foragt for Massemes Dommdoraft, denne anti- 
demokradske Lidenskab, derfor soger han uvil> 
kaariigt stedse nye Beviser paa dens Berettigelse, 
stedse nye Vidnesbyrd om dens Sandhed; og 
derfor omdanner han Kjendsgjemingeme, hvor 
de ikke passe ham, efter Monsteret af andre 
Kjendsgjeminger, der stemme med dette hans 
Grundsyn. 

X\l. 

Fra Efteraaret 1592 til Sommeren 1593 var 
alle Theatre i London lukkede. Den fr>'gtelige 
Sv0be, Pesten, for hvilken England saa laenge 
havde va^ret fri, rasede i London. Der künde 
end ikke afholdes Retsmoder i Hovedstaden. 
Dronningen gav ved Julctid 1592 Afkald paa 
at lade Skuespil opfere ved Hove, og Statsraadet 
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havde alt tidligere udstedt et Forbud mod alle 
offentlige Theateropforelser med den fornuftige 
Begrundelse at «smittede Personer efter at de 
laenge ere blevne holdte inde og for de endnu have 
kommet sig helt, er laengselsfulde efter Fornojelser 
og pleje at ty til saadanne Forsamlinger, hvor de 
da paa Grund af Heden og Traengselen bringe 
Smitten videre til mange friske Mennesker.» 

Sagen har saerlig Interesse for Shakespeare 's 
Levned af den Grund, at ifald Shakespeare har 
foretaget nogen Rejse udenfor England, saa maa 
det vaere paa dette Tidspunkt, mens Theatret 
var lukket, at han har gjort den. 

Herom kan ikke vaere synderlig Tvivl. Der- 
imod er det naturligvis et meget vanskeligere 
Sp0rgsmaal at afgjore, det, om Shakespeare 
overhovedet har vaeret udenlands. 

Vi have allerede i hans aeldste Skuespil iagt- 
taget, hvilken Tiltraikning Italien havde for ham. 
De to Herrer i Verona, Romeo og Julie, baere 
Vidnesbyrd derom. Men i disse Dramer var 
der endnu ikke Noget, der bestemt maatte 
vaekke Formodningen om, at Digteren med egne 
0jne havde set det Land, til hvilket han hen- 
lagde sin Handling. Anderledes forholder det 
sig med de paa italiensk Grund spillende Dramer, 
som Shakespeare frembringer ved Aaret 1596, 
Omarbejdelsen af det gamle Arrigtrold og Kjob- 
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manden fra Venedig; anderledes ogsaa med det 
meget senere Othello. Her findes en saa sikker 
Lokalfarve og en saadan Fylde af Enkeltheder, 
der tyde paa Selvsyn, at de ikke godt lade sig 
forklare anderledes end ved Antagelsen af et 
Bes0g i Byer som Verona, Venedig, Pisa. 

I og for sig er det sandsynligt, at Shake- 
speare har villet se Italien, saasnart han blot har 
kunnet. Italien var for Datidens Engla^ndere 
deres Laengslers Maal. Det var det störe Kul- 
turland, hvis Literatur man studerede og hvis 
Digtekunst man efterlignede. Det var Livsglae- 
dens skj0nne Hjemland ; Venedig saerligt udovede 
en Tiltraekning, st0rre end den, som udgik fra 
Paris. Man behovede ikke Formue for at rejse 
dertil og opholde sig der. Man rejste billigt, 
gik tilfods som hin Coryat, som der fandt Gaflen 
i Brug, overnattede paa billige Kroer. De af 
Datidens fremragende Maend, til hvis Levned vi 
— iovrigt mest tilfaeldigt — kjende noget nojere, 
have i stört Antal bes0gt Italien, Videnskabs- 
maend som Bacon og senere Harvey, Skribenter 
og Digtere som Lyly, Munday, Nash, Greene 
og Daniel, hvis Sonetters Form og Art blev be- 
stemmende for Shakespeares. Af Kunstnere paa 
Shakespeares Tid havde den berejste Inigo Jones 
opholdt sig dernede. Disse have mest selv for- 
talt om deres Rejser; da vi intet Ord have af 
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Shakespeare om hans Liv, har vor Mangel paa 
Kundskab om nogen saadan Rejse for hans Ved- 
kommende ringe Vaegt, ifald ellers Kjendsgjer- 
ninger af Betydning tale for den. 

Og saadanne findes. 

Der gaves paa Shakespeares Tid hverken 
Rejseboger eller F0rere gjennem fremmede Byer. 
Hvad han ved om fremmede Egne og deres 
Saedvaner, kan han altsaa ikke vide fra saadanne 
Kilder. Om Venedig, som Shakespeare har 
skildret saa livagtigt, blev der slet ikke udgivet 
nogen Beskrivelse af Engelskmaend for efter at 
han havde skrevet sin «KJ0bmand». Lewkenor's 
i0vrigt kun paa Andres Referater stottede Be- 
skrivelse af Byen er fra 1598, Coryat's fra 
161 1, Morysons fra 1617. 

I Shakespeare's Arrigtrold tiltaler og undrer 
ikke blot de italienske Personnavnes Rigtighed, 
men den traeffende Maade, paa hvilken strax i 
Stykkets Indledning forskjellige italienske Byer 
og Egne ere karakteriserede ved en enkelt Be- 
stemmelse. Lombardiet er «det störe Italiens 
skj0nne Have»; Pisa er «beromt af vaerdig Bor- 
gerstand», hvor Ordet vaerdig isaer er maerkeligt, 
da det efter mange samstemmende Vidnesbyrd 
var saerligt betegnende for Pisas Indvaanere. Ch. 
A. Brown har i «Shakespeare's Autobiographical 
Poems» gjort opmaerksom paa det Overraskende 
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i Maaden, hvorpaa Petrucchio's og Katharina's 
Forlovelse foregaar, nemlig ved at hendes Fader 
i to Vidners Naervaerelse laegger deres Haender 
i hinanden, da denne Fremgangsmaade ikke er 
engelsk, men ganske italiensk. Den findes ikke 
i det aeldre Stykke, som jo desuden foregaar i 
Athen. 

Saerligt har man i lang Tid havt sin Op- 
maerksomhed faestet paa den kort derefter fol- 
gende Replik i anden Akts Slutning, hvor 
Gremio opregner alle de Kostbarheder og alt 
det Husgeraad, hvormed hans Hjem er forsynet : 

Forst mit Hus 
i Staden, som I ved, er rigt forsynet 
med Guld og Solvtoj, Baekkener og Kander, 
hvor hun kan vaske sine smukke Haender. 
Tapetern e er alle tyrisk Vaev; 
i Skrin af Elfenben er mine Kroner. 
I Cederkister Arras-Sengetjepper 
kostbare Klaeder, Omhaeng, Sengehimle 
fint Linned, perlestukne Tyrkepuder, 
(lardiner fra Venedig, guldbroderte, 
Tintoj og Kobbertoj, Alt, hvad som horer 
til Huset og til husligt Brug — — — — 

Allcrede Lady Morgan bemaerkede i sin Tid, 
at luin hogstaveligt havde set alle disse Luxus- 
j^icustundc i Venedigs, Genuas og Florens' Pa- 
liulner, Froken Martineau, den bekjendte histo- 
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riske Forfatterinde bevidnede, uden at kjende 
Brown 's Anskuelse eller Lady Morgan 's lagt- 
tagelse, til Shakespeares Biograf Charles Knight, 
sit Indtryk, at de rent stedlige Oplysninger, 
som gives i Arrigtrold og Kjobmanden, rohe et 
saa intimt Bekjendtskab ikke blot med Saeder og 
Skikke i Italien, men med de mindste Enkeltheder 
i det huslige Liv, at det hverken kan taenkes 
udledt af Boger eller, saa smaalig nojagtigt som 
det er, af Samtaler med En eller Anden, der 
har sejlet i Gondol. 

Paa et Omraade som dette har Kvinders be- 
stemte Indtryk saerlig Va^gt. 

Brown har fremhaevet som ejendommeligt ita- 
lienske saadanne Smaatraek som det, at Cassio i 
«Othello» af Jago betegnes som Florentiner ved 
Haansordene «en stör Arithemetiker», «en Regns- 
kabsforer», da Florentinerne netop var Regne- 
mestere og Bogforere, eller som det, at Gobbo 
i «Kjobmanden» bringer netop en Ret Duer til 
sin S0ns Herre. 

Karl Elze, der med megen Styrke har haevdet 
Sandsynligheden af en Shakespearesk Rejse i 
Italien ved Aaret 1593, fremhaever bl. A. Sha- 
kespeares Orienterethed i Venedig. Navnet 
Gobbo er et aegte venetiansk Navn og minder 
desuden om den Stenfigur, il Gobbo di Rialto, 
der knaelende stotter Granitsojlen, paa hvilken 

15 
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fordum Republikens Forordninger blev offenlig- 
gjorte. Shakespeare har vidst at Börsen holdtes 
paa Rialto-0en. Og hvad der saerlig vejer tungt 
i Vaegtskaalen, han kan i England, hvor der 
efter Loven ikke turde findes Joder, siden de 
blev uddrevne paa Richard Lovehjertes Tid, og 
hvor det forst under Cromwell tillodes enkelte 
at vende tilbage, ikke have gjort det Studium 
af jodisk Naturel, hvorom hans Shylock vidner, 
medens der derimod i Venedig da fandtes mere 
end iioo Joder (efter Coryat's Angivelse endog 
5 — 6000). 

En af de mest slaaende Enkeltheder for «Kjob- 
manden»s Vedkommende er dog denne. Portia 
sender sin Tjener Balthasar i et vigtigt iErinde 
til Padua og befaler ham efter hurtigt Ridt atter 
at traeffe sammen med hende ved «den alminde- 
lige F'aerge til Venedig». 

Portias skjonne Lystslot Belmont er ta^nkt 
som en af de med Kunstvaerker rigt udstyrede 
Sommerboliger, som Venedigs Kjobmands-Fyrster 
dengang besad ved Brenta. Fra Dolo der er 
der tyve Mile til Venedig, og Portia angiver 
netop denne Afstand som den, hun har at tilbage- 
laegge for at naa til Byen. Taenkes Belmont 
liggende ved Dolo, da er det ogsaa netop muligt 
for Tjeneren i hurtigt Ridt at naa til Padua og 
paa Tilbagevejen indhente den langsomt rejsende 
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Portia ved Faergestedet. Thi dette var dengang 
Fusina ved Brenta's Munding, og hvor noje 
Shakespeare har kjendt det, og hvor usaedvanligt 
dette Kjendskab i Datiden var, det viser sig 
dels af det Udtryk, han derom bruger, og dels 
af den Uforstaaen, hvormed Saettere og Udgivere 
i Datiden have modt dette Udtryk. Det Sted, 
der i Oversaettelsen lyder: 

de Skrivelser og Klaeder, han dig giver, 
bring dem med al den Hast, der taenkes kan, 
til Faergestedet, hvor man saelter over 
saedvanlig til Venedig! 

kHnger paa Engelsk (III 4), som det er trykt 
i samtlige Kvart- og FoHo-Udgaver : 

bring them, I pray thee, with imagined speed 
unto the tranecty to the common ferry, 
which trades to Venice. 

Tranect, som ingenting betyder, er naturlig- 
vis en Fejllaesning for traject, hvilket ualminde- 
lige Udtryk man i hin Tid ikke har forstaaet. 
Det er, som Elze har gjort opma^rksom paa, 
simpelthen det venetianske Udtryk traghetto 
(italiensk: tragitto). Hvorfra skulde Shakespeare 
kjende Ordet og Sagen, ifald han ikke havde 
vaeret paa Stedet? 

Andre Enkeltheder i det andet af disse strax 
efter den formodede Tilbagekomst forfattede 

15* 
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Skuespil bekraefte dette Indtryk. I Indledningen 
til Arrigtrold hedder det, hvor Lorden foreslaar 
Slv at vise ham Malerier: 

(>g lo skal I se, som hun var Pige, 
hvordan hun blev forfort <^ overmmplet, 
saa livfuldt malet, som om Daaden skete. 

Disse Linjer gjore, som Elze med Rette har 
bema^rket, Indtn-k af at Shakespeare har set 
Correggio's beromte Billed, Jupiter og lo. Det 
er ogsaa godt muligt, ifald han paa det angivne 
Tidspunkt har besogt Xorditahen, thi 1585 — 1600 
fandtes dette Maleri i Billedhuggeren Leoni's 
Palads i Milano, og blev stadigt sogt der af 
Rejsende i dette Tidsrum. Fojer man hertil, 
at Shakespeare' s talrige Skildringer af Sorejser, 
Storm paa Havet, Sosygens Kvaler osv., hans 
Lignelser og Vendinger om Provianten og Klaede- 
dragten til Sos*) tyde paa en af ham selv 
foretaget hengere Sorejse, saa er der unaegte- 
ligt en over\*ejende Sands\Tilighed for at han 
har kjendt Italien af andet end af mundtlige 
Meddelelser og Boger. 

Sikker er ligefuldt Sagen ingenlunde. Der 
fattes undertiden paa en paafaldende Maade i 
hans italienske Billeder Tra^k, som det var van- 

•^ Perikles, Slormen. Cymbeline (I 7 . S;»m Jcr l>ehai^er 
II 7). Hamlet \' 2\ 
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skeligt at overspringe for en Kjender. Saaledes 
naevner han i sine Skildringer fra Venedig ingen- 
steds Gondoler. men lader Personerne tale om 
Gader og Vandringer som i enhver anden By. 
Og en Usikkerhed opstaar nodvendigvis hos 
Laeseren, naar han ser, hvorledes de Laerde have 
gjort enhver tilsyneladene Uvidenhed hos Shakes- 
peare til et Bevis paa hans rent overordentlige 
Kundskab. 

I Kraft af denne Vilje til at finde et Fortrin 
hos Shakespeare overalt hvor han synes at give 
sig en Blottelse, vilde man kunne bevise, at han 
har vaeret i Italien endog f0r han begyndte at 
skrive Skuespil. I De to Veronesere hedder 
det, at Valentin skal indskibe sig i Verona for 
at gaa til Milano. Det synes at robe Mangel 
paa Indsigt i Italiens Geografi. Karl Elze har 
imidlertid fundet, at Verona og Milano i det 
i6de Aarhundrede virkelig var forbundne ved 
en Kanal. I Romeo og Julie sporger Heltinden 
Lorenzo, om hun skal komme igjen til «Aften- 
messen».*) Det kHnger besynderligt, da den 
katholske Kirke som man skulde tro, Shake- 
speare vidste, ikke kjender Aftenmesser. 



*) or shal I come again at evening niass? 
Den danske Overssettelse gjengiver dei: 
Skal jeg gaa bort igjen til Vespertid? 
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R, Simpson bar imidlertid opdaiget, at der \-ir- 
kdig i hin Tid gaves Afteninesser og at de isaer 
vaj i Brug i V^erooa- Det er saa lidet sands>^lig^, 
at Shakespeare har Igendt til disse Forhold, som 
at han har vidst Besked med den Omstaendighed, 
at Böhmen omtrent 1270 havde Provinser der laa 
ved Adiiaterhavet, saa han i VinteieventjTet med 
fielst geogiafisk Sam\nttighed fta Greene künde 
optage Sejladsen tu den bohmiske Kyst. 

Man har \TeTet altfor ivrig for at finde hver 
Enkelthed i Shakespeares Angivelser af italienske 
Forhold best>Tket. Man har som Knight ukri- 
tisk haevdet tJu Sagittar}\ hvortil Othello brin- 
ger den bortforte Desdemona, som den veneti- 
anske 0\*erstbefalendes Embedsbolig i Venedigs 
Arsenal, der sagdes smykket med Figuren 
af en Buesla-tte — indtil det blev oplyst, at 
den Overstbefalende aldrig har havt nogen 
Bolig i Arsenalet og at der aldrig sammesteds 
har existeret nogen Sk>'tte-Figur. Man har som 
Elze ukritisk fortabt sig i Henr>'kkelse over 
Shakespeares formentlig underfuldt traettende 
Karakteristik af Giulio Romano (Vintereventyret 
V 2): <^den sjaeldne italienske Mester, der 
hvis han var i Besiddelse af Udodelighed og 
künde indblaese Livsaande i sit Va^rk, vilde 
drage Sogningen fra Naturen: saa fuldkommcnt 
cfterligner han den .-. ; thi Shakespeare har her 
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simpelthen udstyret en Kunstner, hvis beromte 
Navn han kjendte, med den Egenskab, der, 
som vi allerede ovenfor have set, var ham den 
hojeste i bildende Kunst. Giulio Romano med sin 
Raahed og sin Udvorteshed havde umuligt kunnet 
vaekke hans Beundring, ifald han havde kjendt 
ham, og at han ikke har kjendt ham, rober sig 
tydeligt nok, idet Shakespeare har gjort ham 
til Billedhugger og prist ham som saadan, men 
ingenlunde som Maler. 

Naar Elze overfor denne Kjendsgjerning tyer 
til en hos Vasari anfort latinsk Gravskrift over 
Romano, der taler om «huggede og malede 
Skikkelser» af ham (corpora sculpta pictaque), 
og atter her finder et Vidnesbyrd om Shakes- 
peares Alvidenhed, siden han har vidst om 
Billedhuggerarbejder af Romano, som ingen 
Anden har set eller hört om, saa er dette kun 
et nyt Vidnesbyrd om, at den kritiske Lidenskab 
for en afdod Storhed kan virke ligesaa misvisende 
som den ukritiske Uvilje imod ham. 



XVII. 

Henimod Trediveaarsalderen plejer, ogsaa 
hos de Personligheder, der er anlagte til Selv- 
fordybelse, Mandens Blik at vende sig udad. 






Da Shake^)eare naemier sig sit 30te Aar, be- 
gynder han at syssdsaette sig alvorligt med 
Historien, at laese Kroniker, at udkaste c^ ud- 
arbejde en hei Raekke af historiske Skuespil. 
Der var nu gaaet nogle Aar siden han havde 
opfrisket og forbedret de gamle Dramer om 
Henrik \T; denne Sysselsaettdse havde givet 
ham Blcxl paa Tanden, havde opladt hans Sans 
for historiske Mennesker og historisk Nemesis. 
Xu, da han havde givet sin Ungdoms gode 
Lune, L\Tik c^ Erotik broget vexlende Udtryk 
i lyriske og dramatiske Frembringelser, rettede 
han Biikket mod Englands Historie paany. Han 
fulgte her paa en Gang et Kald som Digter og 
som Patriot. 

Shakespeare 's Skuespil om den engelske Hi- 
storie er i Alt ti, de fire om Huset Lancaster 
(Richard II, Henrik IV, forste og anden Del, 
Henrik V', de fire om Huset York (Henrik VI, 
tre Dele og Richard III), og de to, der staa 
udenfor Raekken, Kong Johan, der ligger forud 
i Tidsfolge, og Henrik VIII, der afslutter. 

Raekkefolgen, i hvilken disse Arbejder frem- 
bringes, har imidlertid intetsomhelst med den 
historiske Orden at gjore, der derfor heller ikke 
har nogen Interesse for os. Maerkvaerdigt er det 
imidlertid, at disse Skuespil (alene med Undta- 
gelse af det langt senere Henrik VIII) alle er 
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frembragte i Lobet af et Aarti, det Aarti, da 
Englands Nationalfolelse brod igjennem og 
engelsk Stolthed var paa sit Hojeste. Disse 
engelske «Historier» er iovrigt af hojst ulige 
Vaerd og kunne paa ingen Maade behandles 
under Et. 

Henrik VI havde vaeret et Begynderarbejde 
og en Bearbejdelse. Nu ved Aaret 1594 tager 
Shakespeare Richard 11 for sig, og vi se i dette 
hans forste selvstaendige historiske Digtervaerk 
hans Originalitet i Kamp med Trangen til endnu 
at efterligne. 

Der existerede aeldre Skuespii om Richard 
II, men Shakespeare synes ikke at have kunnet 
laere noget af dem. Det Forbillede, han har 
havt for 0je, er Marlowe's ypperste Tragedie, 
hans Edward 11. Shakespeare's Drama er dog 
mere end en aandfuid Studie efter Marlowe's; 
det har ikke blot en mere sluttet Handling, en 
bedre Komposition; men det overtraeffer det 
langt ved Stilens saftige, frodige Liv; Marlowe's 
Stil traetter her ved sin alvorsfulde Torhed. 
Swinburne har ikke ladet Shakespeare vederfares 
Retfaerdighed, naar han saetter Karaktertegningen 
hos Marlowe over den i Richard II. 

Hele den forste Halvdel af Marlowe's Drama 
optages af Kongens sygelige, naturstridige Liden- 
skab for hans Yndling Gavestone; hver Replik, 
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Edward her siger, udtrykker enten hans Sorg 
over at Gavestone er forvist og hans 0nske om 
at faa ham tilbage eller bestaar af flammende 
Glaedesudbrud over det forste og andet Gjensyn. 
Lidenskaben for Gavestone bringer Edward til 
at naere Uvilje mod sin Dronning, til at afsk}' 
Lordeme, der af aristokratisk Hovmod hade Ynd- 
lingen, som oprindeligt var af ringe Stand, og til 
hellere at saette Alt paa Spil end skille sig fra 
den ham selv saa Dyrebare og Omgivelseme saa 
Forhadte. Den halvt erotiske Farve, som denne 
Lidenskab har, gjor Kongens Person usmagelig 
for Tilskueren og berover ham den Deltagelse, 
for hvilken Digteren i Stykkets Slutning har 
Brug. 

Thi i Dramets fjerde og femte Akt har Ed- 
ward, saa svag og omskiftelig som han er, helt 
og holdent Mario we 's Sympathi. Der er ogsaa 
her noget Rorende ved hans Forladthed, hans 
Sorg og hans selvplagende Grublen. Den Kraen- 
kelse, siger han, som Menigmand Hder, laeges 
snart; anderledes den, som vederfares Kongen: 
Naar Hjorten er truffen, soger den en Plante, 
der kan lukke Saaret; naar den kongelige Love 
blöder, river den med rasende Klo Saaret end 
mere op. — Lignelsen er ikke . trfeffende rigti^^ 
som Shakespeare's, men d^^ maier hvad iMa»*- 
lowe's Konge vil hav^ udtrykt. Nu og da 
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minder han om Henrik VI. Hans Dronnings 
Forhold til Mortimer gjenkalder det melleni 
Margarethe og Suffolk. Tronfrasigelsesscenen 
her, i hvilken Kongen forst paa det Besternteste 
vaegrer sig ved at nedlaegge Kronen, saa n0d- 
tvungent giver sit Minde, er Monsteret, hvor- 
efter den hos Shakespeare i Richard II er dannet. 
I Mordscenen derimod er der hos Marlowe 
en hensynslos NaturaHsme i UdmaHngen og 
Fremstillingen af den Tortur, man lader Kongen 
gjennemgaa, en uforfaerdet Effekt i Skildringen af 
Modsaetningen mellem Kongens Hojsind, Angst 
og Taknemmelighed paa den ene Side og Mor- 
dernes Hyklen og Grusomhed paa den anden, 
som Shakespeare med sit mildere Naturel og 
sin naesten moderne Takt har vraget. Shake- 
speare har vel endnu hyppigt saadanne Traek 
som at det afhuggede Ho ved af en Person, der 
lige har forladt Scenen, bringes ind. Men aldrig 
vilde han lade et Mord foregaa for vore 0jne 
derved at man som her kastede Kongen ned paa 
en Dyne, vaeltede et Bord over ham og trampede 
derpaa, til han var knust. 

Marlowe's haardere Natur rober sig i saa- 
danne Enkeltheder, ligesom noget af hans eget 
vilde og lidenskabelige Vaesen er gaaet over i de 
med sikker Haand tegnede Bipersoner i Stykket, 
de voldsomme Baroner med den yngre Mortimer 
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i deres Spidse. Den Tid var jo endnu ganske 
naer, da Mord var en alvorlig Fordring til et 
Drama. Hos Wilson (en af Lord Leicesters 
Skuespillere) bestilles i 1581 et Stykke, der 
skulde ikke blot vaere originalt og morsomt, 
men ogsaa indeholde «alle Slags Mord, Usaede- 
lighed og Roverier» (all sorts of murders, im- 
morality and robberies). 

Shakespeare' s Richard II horer vel til dem 
af hans Skuespil, der aldrig have faaet rigtig fast 
Fod paa Scenen; det rent politiske Indhold og 
Mangelen paa kvindelige Karakterer har Hoved- 
skylden derfor; men det er hojst interessant 
som hans forste Forsog paa selvstaendig historisk 
Digtning, og det haever sig hojt over det Drama, 
der afgav Forbilledet derfor. 

Stykket holder sig temmelig noje til Histo- 
rien som den var Digteren overleveret gjennem 
Holinsheds Kronike. Fra det Historiske afviger 
Indledningsscenen, der — istedenfor at angive den 
rette Aarsag til Tvisten mellem de to maegtige 
Adelsmaend — har en opdigtet, som er ubehaendigt 
valgt og gj0r det ubegribeligt, at man maa ty 
til Tvekamp som Gudsdom for at faa Sandheden 
opklaret. Uhistorisk er fremdeles Dronningens 
Person, som Shakespeare ojensynligt har tildig- 
tet for at have en Kvindeskikkelse i Dramet og 
for at stemme Sindene for Richard ved hans 
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Hustrus Hengivenhed for ham og rore Hjerterne 
ved hendes Adskillelse fra ham, da han bliver fort 
i Faengsel. Isabella af Frankrig, Richards for- 
lovede Brud, var 1398, da Stykket begynder, 
kun 12 Aar gammel, og blev aldrig hans Hu- 
stru; hans Afsaettelse og Dod fulgte hurtigt. 
Uhistorisk er endelig det Traek, at Kongen dor som 
tapper Mand med Svaerd i Haand: man sultede 
ham ihjel i Faengslet for at kunne udstille hans 
Lig og vise, det var uskadt. 

Shakespeare har ingen Fingerpeg givet for 
at lette Tilskuerne Forstaaelsen af Stykkets Ka- 
rakterer. Deres Handlemaade overrasker tidt. 
Men Swinburne har gjort Shakespeare hojlig 
Uret, naar han af den Grund roser Marlowe 
paa Shakespeare 's Bekostning, idet han i Ed- 
ward II's Bipersoner finder Maend af et Stykke, 
medens han derimod regner en Personlighed som 
Shakespeare 's York til de uklare Figurer. Lad 
vaere, at der i Indledningscenen er noget uklart 
i Norfolks Skikkelse, men der med horer ogsaa 
Uklarheden hos Shakespeare op. York er selv- 
modsigende, holdningslos, omskiftelig, sammen- 
sat og usammenhaengende, men ingenlunde uklar. 
Forst dadler York Kongen for hans Fejl, saa 
modtager han et uhyre Tillidshverv af ham, saa 
sviger han Kongens Tillid, medens han samtidigt 
overvaelder Oproreren Bolingbroke med Bebrej- 
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delser, beundrer saa sin Konges Storhed i hans 
Fald, fremtvinger saa selv denne samme Konges 
Tronfrasigelse, og ender med i dydig Harme 
over sin Sons Planer mod den nye Hersker at 
styrte til denne for at bevidne ham sin Troskab 
og kraeve sin egen Sons Blöd af ham. Der 
ligger en dyb politisk Bitterhed, tidligt indvun- 
den politisk Erfaring, bag denne Skildring. 
Shakespeare maa have studeret den Del af 
Englands Historie, der laa ham naermest, Om- 
slagene og Omvendelserne under Mary 's og 
Elisabeth's Regeringer med stör Opmaerksom- 
hed for at have faaet et Indtryk af den politisk 
Omskifteligheds Jammer, der var saa levende, 
som det, han her har formet dramatisk. 

Den gamle Gaunts kongetro, men langt 
mere faedrelandselskende Personlighed giver 
Shakespeare den forste Anledning til at laegge 
^in Glaede over England og sin Stolthed af at 
vaere Englaender for Dagen. Han lader den 
doende Gaunt i sin Smerte haeve sig til den 
reneste Lyrik i Udbruddene af sin faedrelands- 
kjaerlige Sorg over Richards Skalten og Valten 
med Landet. Og al Sammenligning med Mar- 
lowe falder bort, hvor her Shakespeares egen 
Tone slaar igjennem, hvor man ligesom horer 
denne Pathos, der er selvhehersket Vaelde, Lige- 
vaegt under Uro, men dog Ligevaegt, svinge sig 
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op over Marlowe's vilde, hojttravende Stil. 
Gjennem den gamle Gaunts Tordentale til Kon- 
gen fordi denne har pantsat den engelske Jord, 
klinger al det unge Englands patriotiske Selv- 
folelse paa Elisabeths Tid: 

Den stolte Kongestol, den Hersker-0, 

det Majestaetens Land, Krigsgudens Trone, 

det halve Paradis, det andet Eden, 

den Borg, Naturen byggede sig selv 

til Vaern mod Smitsot og mod Krigens Haand, 

den lykkelige Slaegt, den lille Verden, 

den ^Edelsten, i Solverhavet fattet 

der tjener den til Ringmur og til Borggrav 

mod mindre lykkelige Landes Avind, 

den Lykkens Plet, det Englands Rige, Amme 

og ModerskJ0d for kongelige Fyrster, 

hvis Mt er frygtet og hvis Byrd beromt — 

det Hjem for disse dyrebare Sjaele 

det dyrebare Land, saa dyrebart 

ved sit beromte Navn i Verden — det 

er nu forpagtet bort — jeg dor ved Ordet — 

ret som et Fsestegods — en ussel Avlsgaard! 

England, indbundet i det stolte Hav 

hvis h0Je Klippestrand tilbage slaar 

den vaade Havguds avindsyge Stormlob, 

er nu i Skjaendsel bundet ind, med Pletter 

af Blaek paa muldne Pergamentstraktater ; 

England, til Sejer over andre vant, 

har nu besejret skammeligt sig selv. 

O künde med mit Liv den Skjaendsel svinde, 

hvor lykkelig var da min Dodsstund nul 
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Dette er visselig den iinge Loves Brol, Shake- 
speare's ^;en Tone i hans Pathos. 

Dog det er paa Udforelsen af Hovedpersonens 
Karakter, at Digteren har samlet sin Kraft, og 
det er lykkedes ham at give et rigt, mangesidigt 
Billede af den sorte Prins's vansixgtede, men 
interessante Son. Som Hovedperson i en Tra- 
gedie har Richard imidlertid nojagtigt den samme 
Gnindmangel som Marlowe's Edw-ard. Han 
\iser sig i Stykkets forste Halvdel saa frastodende 
for Tilskueren, at han ikke ved sin senere Hold- 
ning fonnaar at udslette Indtrykket. Richard 
har ikke blot, for Skuespillets HandUng b^ynder, 

• 

b^raaet saa tankelose og politisk uforsvarUge 
Ting, at han har stemplet sig som udygtig til 
at raade for den Magt, hvormed han sidder inde, 
men han optraeder overfor den doende Gaunt 
med en Raahed og efter hans Udaanden med 
en Rovbegjaerlighed af saa lav og foragtelig en 
Art, at han ikke mere, som han gjor, kan paa- 
beraabe sig Retten. Visselig er den Ret, som 
hvis Repraesentant han foler sig, en anden end 
den almindelige, jordiske, han har ladet haant 
om. Han er dogmatisk, religiost, forvisset om 
sin Ukraenkelighed som Konge af Guds Naade. 
Men da denne Forvisning aldrig i hans Vel- 
magtstid hos ham har medfodt nogen Forestilling 
om Pligter mod den Krone, han baerer, har 
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den ikke den Evne til at gribe Laeseren, som 
var onskelig for Stykkets Helhedsvirkning. 

Man sporer Begynderen i den Maade, hvorpaa 
Shakespeare her lader Begivenhedq; og Personer 
tale for sig selv uden Fors0g paa ät rykke dem 
ind under et Hovedsynspunkt. Han skjuler sig 
altfor afgjort bag sit Vaerk. Som der ikke findes 
et Glimt af Humor i Stykket, saaledes over- 
hovedet ikke nogen oversvaevende, retledende, 
stilistisk Vilje. 

Det er forst fra det 0jeblik af, da det be- 
gynder at gaa tilbage med Richards Magt, at 
han bliver interessant som sjaeleligt Faenomen. 
Han er efter svage Menneskers Vis afvexlende 
forsagt og overmodig. H0Jst betisgnende svarer 
han etsteds paa Opfordringen til at nedlaegge 
Kronen: Ja — Nej, Nej — Ja. Netop dette er 
hans Vaesen. Men i Ulykken aabner der sig i 
harn, staerkt digterisk som han var anlagt, en 
Grubleriets Aare. Han viser sig stundom dyb- 
sindig indtil Spidsfindighed, stundom fantastisk 
overspaendt indtil sygelig Overtro. (Tredje Akts 
tredje Scene.) Snart grubler han melankolsk 
som Hamlet efter ham: 

Tal ej mer om Trost! 
om Grave, Ligsten, Orme vil vi tale; 
med Stov som vort Papir vi skrive Sorg 
paa Jordens Barm med vore 0jnes Regn. 

i6 



242 
Vor sidste Vilje lad os skrive . . . 

For Guds Skyld, lad os sidde ned paa Jorden 

og Sergesagn om Kongers D0d fortselle — 

at en blev afsat, en i Krigen drsebt, 

en jaget som af den Afsattes Gjenfaerd, 

en blev forgiftet af sin Hustru, en 

i S0vne drsebt, men alle myrdede — 

thi under denne hule Krone, som 

omslutter Kongens dodelige Tinding, 

der holder Doden Hof; der sidder Skalken, 

beler hans Hojhed, griner ad hans Pomp, 

indrommer ham et flygtigt Pust af Liv, 

en Fjaelebod, hvor han kan spille Konge. 

Under disse nedslaaede Stemninger, hvor 
Richard bliver aandrig, hvor han lader sit Vid 
spille, ved han ret vel at en Konge kun er et 
Menneske som et andet: 

I tog kun feji af mig den hele Tid; 
jeg spiser Brod som I, har Savn, har Sorg, 
har Trang til Venner; under disse Kaar 
hvor kan I sige til mig, jeg er Konge? 

Men til andre Tider, naar Storhedsforestil- 
lingerne og den monarkiske Overbevisning be- 
hersker ham, taler han et helt andet Sprog: 

Ei alle Böiger i det vilde Hav 
bortskyller Olien af en salvet Konge, 
ej Dodeliges Aandedraet afsaetter 
det Sendebud, som Herren selv har valgt. 
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For hver Mand, Bolingbroke har tvunget til 
at lofte Svaerd imod vor gyldne Krone 
har Gud en Lysets Engel for sin Richard 
i himmelsk Sold. 

Saaledes taler ogsaa Kongen (III 4) ved det 
forste Mode med den sejrende Henrik af Here- 
ford, hvem han et 0jeblik efter vil underkaste sig : 

min Herre, Gud Almaegtigste, 
i sine Skyer menstrer os til Bistand 
en Hser af Landfarsot, der ramme skal 
de end ej fodte, ej undfangne Bern 
af Jer, der lofte Haand imod vort Hoved 
og true mod vor Krones gyldne Glans. 

En Konge som Frederik Wilhelm IV af Preussen 

har mange hundrede Aar efter Richard udvist 

netop denne Blanding af Aandrighed, Religiosi- 

tet, Forsagthed, monarkisk Selvfolelse og dekla- 

matoriske Tilbojeligheder. 

I Qerde og femte Akt haever Richard og 

Digterens Kunst sig til den storste Hojde. Den 

Scene hvor Staldknegten, der ene er bleven den 

faldne Konge tro, besoger ham i Faengslet, er 

af en gribende Skjonhed. Intet kan virke staer- 

kere end hans Skildring af, hvorledes den samme 

arabiske Hest, der var Richards Yndlingshest, 

nu har baaret Henrik af Lancaster under hans 

Indtog i London og syntes saa stolt af sin 

Byrde «som forsmaaede den Jorden under sig». 

16* 
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Araberskimlen er her det störe simple Symbol 
paa alle deres Holdning, hvem den styrtede 
Richard har havt i sit Sold. 

Tronfrasigelsescenen er beundringsvaerdig ved 
den Finfolelse og Fantasi, som Richard her laegger 
for Dagen. Da Henrik og Richard begge paa 
en Gang holde i Kronen, er Richards Replik en 
af de skjonneste, Shakespeare har skrevet: 

Nu er Guldkronen lig den dybe Brond 

med tvende Spande fyldende hinanden, 

den tomme stedse dansende i Lüften, 

den anden skjult i Dybet, fold af Vand. 

Den Spand i Dybet» taarefyldt er jeg; 

jeg drikker Soi^ — du gaar ad Hojheds Vej. 

Denne Scene er forovrigt en ligefrem Efter- 
ligning af Tronfrasigelsesscenen hos Mario we. 
Da en af Baronerne hos Shakespeare tiltaler den 
detroniserede Konge med Ordet: Herre!, svarer 
Kongen: Ikke din Herre (No lord of tkine!). 
Hos Marlowe lyder Repliken naesten ens: Kald 
mig ej Herre! (Call me not lord!). Den Shake- 
speare'ske Scene har iovrigt sin Historie. Dens 
Trykning blev forbudt af den Elisabeth ske 
Censur, og vi have den forste Gang i den fjerde 
Kvartudgave af Stykket fra 1608*). Dette 

•) Tillen lyder her : The Tragedie of King Richard ihe 
Second: with new additions of the Parliament Sceane. .ind 
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Forbud havde sin Grund i at Elisabeth, saa 
underligt det kan synes, ofte hiev sammenlignet 
med Richard II. Dette Forbud taler ogsaa for 
at det netop har vaeret Shakespeare' s Richard II 
(og ikke, som det ofte er blevet formodet, et 
af de tidligere Skuespil om denne Konge) der, 
som Retssagen mod Essex udviser, er blevet 
spilt af Lord Kammerherrens Trup for de 
Sammensvorne paa Opfordring af deres Hoved- 
maend i Aaret 1601, Aftenen for Opr0ret udbrod. 
Den Omstaendighed, at Skuespillerne da have 
kaldt det et gammelt Stykke, der allerede «var 
ude af Brug» betyder intet, thi fra 1593 — 94 
til 1601 var efter Datidens Forestillinger et 
Drama blevet gammelt; heller ikke betyder det 
noget, at Kongen i Skuespillets Slutning er 
behandlet med Sympathi. Hans Uret paa det 
Omraade, hvor han lod sig sammenligne med 
Elisabeth, er ikke tvivlsom, Henrik af Hereford 
ses tilsidst som Baereren af Englands Fremtid, 
og dette var for Datidens lidet folsomme Nerver 
nok. Han, der snart skulde blive en Hovedperson 
i tilkommende Dramer af Shakespeare, er her 

the deposing of King Richard, As it bath been latety acted 
by the Ringes Maiesties Seruantes, at the Globe. By William 
Shake-speare. At London. Printed by W. W. For Mathew 
haw, and are to be sold at his shop in Paules Church-yard, 
at the Signe of the Foxe. 1608. 
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udrustet med alle Usurpator- og Hersker-Egen- 
skaberne: Klogt og Klarhed, Evne til Fore- 
stillelse, Evne til at vinde Folkegunst og Evne 
til raadsnar Handien. 

I en enkelt Replik (Vs) udkaster den senere 
Henrik IV her allerede Billedet af sin vilde S0n, 
Shakespeare's Helt: han tilbringer sin Tid i 
Londons Drikkestuer med t0Jlesl0se Svirebrodre, 
som nu og da endog plyndre Rejsende paa 
Lande vejen, men giver, saa forvoven som fraek, 
dog nogle Glimt af Haab om en aedlere Fremtid. 

XVffl. 

Ved Aaret 1594 — 95 vender Shakespeare 
tilbage til det Stof, han i sine Bearbejdelser af 
Henrik VI's anden og tredje Del havde havt 
mellem Haender, han dvaeler paany ved Richard 
af Yorks der saa sikkert anlagte Karakter, og 
som han i Richard II var gaaet i Marlowe's 
Spor, saaledes fordyber han sig nu helt i en 
Marlowe'sk Skikkelse, dog kun for at udfore 
den med sin egen Energi og over den at bygge 
den f0rste historiske Tragedie med sluttet dra- 
matisk Handling, som han skriver. De tidligere 
historiske Skuespil var endnu halvt episk Historie. 
Dette er rent Drama, blev hurtigt et af de j^aa 
Theatret mcst yndede og virkningsfulde og er 
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blevet staaende i alle Menneskers Erindring ved 
sin Hovedpersons monumentale Karakter. 

Anledningen til at Shakespeare netop nu tog 
iEmnet for sig var rimeligvis den, at i Aaret 
1 594 udgaves i Trykken et aeldre vaerdilost Skue- 
spil derom «The Tnie Tragedy of Richard HI». 
At dette fremkom, skyldtes rimeligvis Opforel- 
seme af Henrik VI, der havde vakt en ny 
Interesse for Stykkets Helt. 

At datere Shakespeare's Stykke ganske noj- 
agtigt, er umuligt. Som den aeldste Kvart-Udgave 
af Richard II forst blev indskrevet i Boghand- 
lemes Protokol 29. August 1597, saaledes Ri- 
chard ni's aeldste Udgave forst 20. Oktober 
samme Aar. Men der er ingen Tvivl om, at 
det i dets tidligste Skikkelse er meget aeldre; 
Uensartetheden i dets Stil tyder paa at Shake- 
speare har omarbejdet det allerede for dets forste 
Trykning, og mellem den Skikkelse, hvori det 
foreligger i Kvartudgaven og i den forste Folio- 
Udgave har en gjennemgribende Omarbejdelse 
fundet Sted. Det er sikkert til dette Drama at 
John Weewer sigter, da han (allerede i 1595) i 
Digtet Ad Gulielmufn Shakespeare sidst blandt 
de Skikkelser af ham, som han berommer, naevner 
Richard*). 

•) Linjen lyder med Fejlen Romea for Romeo: 
Romea-Richard ; more, whose names I know not. 
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Fra det gamle Drama om Richard HI tog 
Shakespeare intet, eller nejagtigt maaske Halv- 
delen af en tre, fire Vers i anden Akts forste 
Scene. Han flilgte gjennemgaaende Holinshed, der 
her har afskrevet sin Kromke Ord for Ord efter 
Hall, der atter kun har oversat Thomas More's 
Historie om Richard IQ. Vi kimne endog se, 
hvilken Udgave af Holinshed Shakespeare har 
brugt; thi han har kopieret en Skrive- eller 
Trykfejl, som kun findes i denne Udgave. Akt V, 
Scene 3, "Linje 324 staar: 

Long kept in Bretagne at our mothers cost 

istedenfor brothers. Endog i den danske Over- 
saettelse er Fejlen beholdt: 

Hvem f0rer dem? en Usling, som min Moiier 
gav laenge i Bretagne Naadsensbrod ! 

Texten i Richard III volder Udgiveme af Shake- 
speare ikke ringe Vanskeligheder. Thi hverken 
den forste Kvartudgave eller den staerkt for- 
bedrede Folio-Udgave er fri for grove og for- 
virrende Fejl. Foranstalterne af den saakaldte 
Cambridge-Udgave har forsogt at udlede begge 
de Shakespeare'ske Texter fra daarlige Afskrifter 
af de originale Manuskripter. Det vilde forsaa- 
vidt ikke have nogetsomhelst Forunderligt ved 
sig som Digterens eget Haandskrift altid ved den 
stadige Brug, som Suffloren og Regissoren gjorde 
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af det, hurtigt blev saa opslidt, at snart et, 
snart et andet Blad maatte erstattes ved en 
Afskrift. Men iovrigt have disse Udgivere sik- 
kert undervurderet den forste Folio 's forogede 
og forbedrede Text. I en fortraeffelig Afhandling 
har James Spedding vist, at de Forandringer, 
der her have forekommet tilfaeldige og vilkaarlige, 
altsaa ikke foretagne af Digteren selv, lade sig 
forklare snart af hans Straeben efter at forbedre 
Verseformen, snart af hans Omhu for at undgaa 
Gjentagelse af samme Ord, snart af hans Iver 
for at fjerne foraeldede Udtryk og Vendinger. 
(The new Shakespeare -Society 's Transactions 
1875—76, I— 119). 

Enhver, der er opdraget med Shakespeare, 
har i sin forste Ungdom studsende dvaelet ved 
Richard, denne Djaevel i Menneskeskikkelse, har 
fulgt Udbruddene af hans vilde Kraft, naar han 
skrider fra Mord til Mord, vader gjennem Logn 
og Hykleri til nye Misgjerninger, bliver Konge- 
morder, Brodermorder, Tyran, Morder af sin 
Hustru og sine Forbundsfaeller indtil han — 
skjont besudlet af Blöd og Logne — med 
ubojelig Storhed raaber sit udodelige: En Hest! 
En Hest! . . . 

Da J. L. Heiberg vaegrede sig ved at lade 
Richard III opfore paa det kongeiige Theater i 
KJ0benhavn udtalte han sin Tvivl om, at «vi 
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nogensinde kunne vaenne os til at se Melpomenes 
Dolk forvandlet til en Slagterkniv», og han, som 
Mange for og efter ham, tog Anst0d af Richards 
Ord i hans forste Monolog, at han har besluttet 
at vaere Skurk*). Han betvivlede, at denne 
Vending er psykologisk mulig — hvad han 
havde Ret i — men Monologen er jo allerede 
en ikke virkelighedstro Udfoldelse af stille Tanker 
i Ord, og med en Nuanceforskjel i Udtrykket 
lod denne Tanke sig vel forsvare. Richard vi! 
jo ikke sige, at han har besluttet at vaere hvad 
der i hans egne 0jne er uberettiget, men haevder 
kun med bitter Ironi, at da han ikke kan op- 
traede som Elsker af den skjonne, veltalende 
Tid, hvori han lever, saa vil han optraede som 
Skurk og give sit Had til dens tomme Glaeder 
frit Lob. 

Der er i Yt ringen en programagtig Lige- 
fremhed som overrasker; Richard staar her naivt 
som Prolog og forudforkynder Tragediens Ind- 
hold. Det er naesten som om Shakespeare her 
fra forste Faerd af havde villet sikre sig mod 
den Beskyldning for Uklarhed, der rimeligvis er 
bleven rejst mod hans Richard II. Men man 
maa mindes, at magtsyge Mennesker i hans Tid 



* I am determined to prove a villain 

And hate the idle pleasures of these days. 
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var mindre sammensatte end de er i vore Dage 
og at han endda her ingenlunde vilde skildre 
en af sine Samtidige, men en Personlighed, der 
for hans Fantasi stod som et historisk Monstrum, 
fra hvem hans Tidsalder var skilt ved mere end 
et Hundredaar. Hans Richard er som et gammelt 
Portraet fra den Tid, da der var en mere enkelt 
Stil i Hovedeme hos de farlige Mennesker som 
hos de aedle, og da der endnu hos betydelige 
Maend fandtes Nakker, saa simpelt kraftige, som 
man sidenhen alene vilde kunne finde dem hos 
vilde Hovdinge i Qeme Verdensdele. 

Det er Skikkelser som denne Richard, der an- 
gribes af dem, som ikke i Shakespeare se nogen 
Psykolog af Rang. Men Shakespeare var ingen 
Detailmaler. Et psykologisk Detailmaleri, som vi 
i vore Dage have set det opstaa hos Dostojevski, 
var ikke hans Sag, om han end vel forstod at 
faa Mangfoldigheden med; det har han bevist i 
Hamlet. Kun frembringer han ikke Mangfoldig- 
heden ved Optraevlen, men ved at give Indtrykket 
af en indre Uendelighed i Individet. Han har 
0jensynligt i sin Tidsalder kun undtagelsesvis 
erfaret, hvorledes Omstaendigheder, Oplevelser, 
vexlende Livsforhold tilslibe Personlighederne, 
saa de spüle i Facetter. Naar Hamlet, som i 
visse Maader er enestaaende, undtages, har hans 
Mandsskikkelser vel Kanter, men ikke Facetter. 
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Tag denne Richard. Shakespeare bygger 
ham op af nogle faa simple Grundegenskaber : 
Vanforheden, den maegtige Bevidsthed om aan- 
delig Overlegenhed, og Herskesygen. Alt i ham 
lader sig fore tilbage til disse simple Elementer. 

Han er tapper af Selvfolelse, paa Skromt 
forelsket af Magtbrynde, listig og forlojet, Kome- 
diant og Blodhund, saa grusom spm hyklerisk 
— altsammen for at naa den Ehevaelde, der er 
hans Maal. 

Shakespeare fandt i Holinsheds Kronike visse 
Grundtraek: Richard var fodt med Taender, 
künde bide, for han künde smile. Han var 
styg; hans ene Skulder hojere end den anden. 
Han var ondskabsfuld og vittig; han var en 
tapper, gavmild Haerforer; han var hemmelig- 
hedsfuld; han var falsk og hykkelsk af /Er- 
gjerrighed, grusom af Politik. 

Shakespeare simplificerer og overdriver — 
som enhver Kunstner gjor. Delacroix har sagt 
det fine Ord : Lart, Cest r exageration a propos, 

Richard i Tragedien er vanskabt; han er 
lille og skjaev, har en Pukkel paa Ryggen og 
en vissen Arm. 

Han skufifer sig ikke som andre Vanfore med 
Hensyn til sit Udseende, anser sig ikke for smuk, 
bliver heller ikke elsket af Evadotre, som saa 
mange andre Vanfore blive det, paa Grund af 
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Medlidenheds-Instinktet hos Kvinderne, der kan 
drive dem til Elskov. 

Nej, Richard foler sig som den af Naturen 
Mishandlede, der har lidt Uret fra Fodselen af 
og er voxet op som et Udskud trods sin staerke 
og straebende Aand. Han har fra forst af 
maattet savne sin Moders Kjaerlighed og höre 
sine Fjenders Spot. Man har leende peget paa 
hans Skygge. Hundene have gj0et ad ham, 
naar han gik forbi, saa lam og uformelig som 
han var. I dette Ydre boer en magtsyg Sjael. 
Andres Veje til Glaede og Nydelse er lukkede 
for ham. Men han vil herske; han er skabt 
dertil. Magten er hans Alt, hans fixe Ide; Magt 
alene kan haevne ham paa Menneskene omkring 
ham, som han hader eller ringeagter eller baade 
hader og foragter. Han vil have Kronens Glans 
om det Hoved, der sidder paa denne uformelige 
Krop. Han ser dens Guldglans lyse i det 
Fjerne; der staa mange, mange Liv imellem 
ham og Maalet. Men ingen Logn, intet Mord, 
ingen Falskhed, intet Forraederi vil han vige 
tilbage for, ifald han derved kan naa det. 

Til denne Karakter forvandler Shakespeare 
sig i Sit stille Sind. Den dramatiske Digter 
maa jo stadigt kunne gaa ud af sin egen Hud 
og ind i en Andens Ham. Men i senere Tider 
have adskillige af de Storste gyst tilbage for 
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det rent Kriminelle som liggende dem for fjernt. 
Saaledes Goethe. Hans urigtigt handlende Per- 
soner er kun svage som Weisungen eller Clavigo ; 
selv hans Mefisto er slet ikke ond. Shakespeare 
har fors0gt at fole som Richard. Hvorledes har 
han haaret sig ad dermed? Nojagtigt som vi, 
naar vi straebe at forstaa en anden Personlighed 
f. Ex. Shakespeare selv. Han digter sig ind i 
harn; det vil sige han slaar et Hui paa Skik- 
kelsen, hvorigjennem han kan krybe ind, og saa 
er han der og lever i den. Sporgsmaalet for 
Digteren er jo altid det: hvorledes vilde j^ 
fole og handle, ifald jeg var Prins, Kvinde, 
sejerrig, forladt osv.? 

Shakespeare tager lil Udgangspunkt Natur- 
forsmaedelsen ; Richard er den af Naturen For- 
urettede. Hvorledes f0ler Shakespeare dette, 
han, som havde sine sunde Lemmer og som 
var den af Naturen over al Maade Begunstigede ? 
Ogsaa han havde laenge vaeret ydmyget, havde 
levet i usle Forhold, der ikke svarede til hans 
Anlaig og Vilje. Ogsaa Fattigdom er en Van- 
forhed, og Skuespillerstanden var en Vanaere, 
en Pukkel paa Ryggen. Han er da let i Stand 
til at fole hvad den Naturforurettede lider. Han 
loslader kun alle Stemninger i sig, som er frem- 
kaldte ved tilfojede Ydmygelser, og lader dem 
svulme og stige. 
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Demaest var der Overlegenhedsfolelsen og den 
deraf udspringende Magt- og Herskesyge hos Ri- 
chard. Shakespeare kan ikke have manglet Be- 
vidstheden om sin personlige Overlegenhed, og til 
Herskesygen har han havt Spiren idetmmdste som 
rudimentaert Organ, saavist som ethvert Geni har 
den. iErgjerrig maa han selvfolgelig have vaeret, 
vel ikke paa samme Maade som vor Tidsalders 
Skuespillere og Dramatikere, hvis blotte Gjoglen 
betragtes som Kunst, medens hans Kunst af det 
Store Flertal kun betragtedes som Gjoglen; hans 
Kunstnerselvfolelse har i Vaexten faaet et Knaek ; 
men dog var der iErgjerrighed i den Lidenskab, 
som i faa Aar drev ham fra Skuespiller-Med- 
hjaelper til Theaterleder og som bragte ham til 
at udfolde sit Lands storste frembringende Evne, 
til han overstraalede alle Medbejlere i sit Fag 
og blev vurderet af de fomemste og kunst- 
forstandigste Maend. Det Sindelag, der fyldte 
ham, transponerer han i en anden Livskres, det 
ydre Herredommes, og den Drift i hans Sjael, 
der aldrig lod sig opholde eller standse, men 
fik ham til at udf0re en aandelig Stordaad efter 
den anden, käste Vaerk efter Vaerk faerdigt bag 
sig uden at unde sig Ro — denne rasende Drift 
med dens uundgaaelige Egoisme, der bragte 
ham til som ung at forlade sin Familie, til som 
aeldre at samle Formue uden folsom Medlidenhed 
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med sine Skyldnere og til (per &s et ne£ais) at vinde 
sit beskedne Adelsbrev — gjennem den forstaar 
han og feler han en Drift til Herskennagt, som 
trodser og nedhugger alle Haisyn. Og alle de 
övrige Egenskaber (Hylderiet f. Elx., der i Kro- 
niken \'ar Hoved^^enskaben), dem gjor han til 
blotte Midier i Herskesygens Tjeneste. 

Man agte paa, hvorledes han har forstaaet 
at individualisere den. Den er nedarvet. I 
Anden Del af Henrik VI (HIi) siger Richards 
Fader York: 

Den biege Frygt bo hos lavtfedte Maend; 
den tBT ej huses i et Kongehjeite. 
Paa Tanke folger Tanke mere hmtigt 
end Foraarsbyger. c^ hver Tanke taenker 
piaa Hojhed kun. 



Godt, aedle Herre, det var staisklogt gjort 
at sende mig afsted med vxldig Haermagt! 
Opvanner I kun ej den matte Snog. 
som. naar den lives t»p ved Eiders Bryst, 
vü stikke Jer i Hjertet! 

I Tredje Del af Henrik VI \iser Richard sig 
som Faderens aegte Son. Hans Broder jager 
efter Kvindegunst; han selv drommer blot om 
Kongehojhed. Var der ingen Krone til for ham, 
saa havde Verden ingen Glaede at byde ham. 
Han siger selv (Illä): 
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I Modersliv har Elskov mig forskudt, 
og for at spaerre mig sit sode Rige 
bestak den den bedragerske Natur, 
der krummed som et usselt Straa min Arm 
og gav mig avindsyg et Bjerg paa Ryggen 



og gjorde mig i alle Dele formlos, 
et Kaos, en uslikket Bjomehvalp, 
der end ej har sin Moders Form og Skabning. 
Er jeg en Mand, der künde vinde Elskov? 
O Vanvid blot at naere slig en Tanke! — 
Saa skjaenker Jorden mig ej anden Tanke 
end kun at herske; tvinge, kue dem, 
der fik en bedre Skabning end jeg selv. 

Magtsygen er en indre Lidelse i ham. Han 
er, siger han, som en Mand i et Tjornekrat. 
Tjornene slide i ham, mens han selv slider i 
dem og ikke 0jner nogen Udvej til det Fri uden 
den, han kan bane sig med 0xen. Saaledes 
pines han for Englands Krone. Derfor vil han, 
som det hedder i hans Monolog, lokke i Dybet 
som en Havfrue, 0ve Svig som Ulysses, skifte 
Farver som en Kamaeleon, naa saa vidt, at selv 
Machiavelli kan laere af ham. (Det sidste Traek 
er en Anakronisme; thi Richard var dod 50 Aar 
for «Fyrsten» kom ud). 

Ifald dette er at vaere en Skurk, saa er han 
en Skurk. Og Shakespeare har for den kunst- 
neriske Virknings Skyld taarnet langt flere For- 
brydelser op paa Richards Hoved end det historisk 

17 
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er bevist, at han har begaaet. Det beror paa, 
at Digteren, da han laeste om Richards Ugjer- 
ninger i HoUnshed, har folt sig overbevist om, 
at der var saadanne Mennesker til som det, der 
da rejste sig i hans Fantasi. Han har troet 
paa Tilvaerelsen af Skurke — en Tro, der i 
vore Dage i Regelen er veget for en Vantro, 
som i hoj Grad letter alle Skurke deres Arbejd 
— han har skildret mere end en: Edmund i 
«Lear», for hvem den uaegte Fodsel har en lig- 
nende Betydning som Vanskabtheden for Richard, 
og Ondskabens Stormester, Jago i c Othello». 

Dog, lad det falde, dette tomme Skjaeldsord 
Skurk, som Richard giver sig selv. Shakespeare 
har rimeligvis theoretisk troet paa den fri Vilje, 
der kan bestemme sig til det Forskjelligste, alt- 
saa ogsaa til Skurkagtighed ; praktisk motiverer 
han ligefuldt Alt. 

Tre Scener have ojensynlig vaeret Hovedsagen 
for Shakespeare her, og disse tre blive staaende 
i Ens Erindring, naar man blot en Gang har 
laest Stykket opmaerksomt. 

Den forste af disse Scener er den, hvor 
Richard vinder Anna, Enken efter Prins Edward, 
hvem han i Forening med sine Brodre har 
myrdet, Arvingen til Tronen efter Henrik VI, 
hvem han ligeledes har draebt. Shakespeare 
har her stillet Alt paa Spidsen. Det er, da 
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Anna ledsager Baaren med den af Richard 
myrdede Henrik VI's Lig, at Richard kommer 
hende imode, med dragen Kaarde standser Lig- 
folget, roligt finder sig i alle de Udbrud af Had, 
Afsky og Foragt, hvormed Anna overvaelder 
ham, og efterat han har rystet hendes Haansord 
af sin Krop, forebringer sit Frieri, spiller sin 
Komedie som Elsker og paa Stedet vender hendes 
Sind, saa hun strax giver ham Haab, ja tager 
mod hans Ring. 

Scenen er ikke historisk mulig, eftersom 
Dronning Margrethe forte Anna med sig paa 
sin Flugt efter Slaget ved Tewksbury, og Cla- 
rence holdt hende skjult indtil to Aar efter 
Henrik VI's Dod, da Richard opdagede hende 
i London. Den har desuden noget ved forste 
Laesning forbausende eller snarere forbloffende 
ved sig, tager sig ud som skrevet efter et 
Vaeddemaal eller for at overbyde en Forgjaenger. 
Den er ikke desmindre ingenlunde unaturlig. 
Hvad man med Rette kan indvende er kun, at 
den ikke er forberedt. Det er en Fejl, at vi 
forst i selve denne Scene laere Anna at kjende, 
altsaa ingen Mening kunne have om, hvorvidt 
det, hun gJ0r, stemmer med hendes Karakter 
eller ikke. Den dramatiske Kunst er jo naesten 
helt og holdent den Kunst at forberede, og 
trods Forberedelsen, i Kraft af Forberedelsen, 

17* 
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overraske. Overraskelse uden Forberedelse er 
blot halwejs virksom. 

Dog dette er kirn en teknisk Mangel, som 
en Mester af denne Rang i modnere Aar let 
havde bodet paa. Det Afjgjorende er Scenens 
uhyre Dristighed og Kraft, eller psykologisk talt : 
det Dyb af tidligt udviklet Kvindeforagt, hvori 
den lader os se ned. Thi netop fordi Digteren 
slet ikke har saert^^et denne Kvinde, synes 
han at ville sige: Dette er Kvindenaturen. 
Han har i sine unge Aar ojensynligt ikke vaeret 
saaledes berort af Kvindenaturens Fortrin som 
han bliver det i et senere Tidsrum af sit Liv. Han 
skildrer gjeme uelskvaerdige Kvinder som Adriana 
i Tvillingeme, voldsomme og fordaervede Kvinder 
som Tamora i Andronicus og Margarethe i Hen- 
rik VI, eller traettekjaere som Katharina i Arrig- 
trold. Her giver han Billedet af den saerligt 
kvindelige Svaghed og personliggjor sin egen 
Ringeagt for den i Richards Kvindeforagt. 

Den siger, denne Foragt : Opbring en Kvinde 
imod dig, tilfoj hende hvad Ondt du vil, draeb 
hendes Mand, berov hende der\'ed Udsigten til 
en Krone, fyld hendes Indre med Had og For- 
bandelser — kan du saa blot indbilde hende, 
at Alt, Alt hvad du har gjort, det har du for- 
brudt ene og alene af glodende Lidenskab for 
hende, i den Hensigt at komme hende na^r og 
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om muligt opnaa hendes Haand — da har du 
vundet Spil, og for eller siden giver hun Kjob; 
hendes Forfaengelighed kan ikke modstaa. GJ0r 
den Modstand mod ti Maal Hyldest, saa mod- 
staar den ikke hundrede Maal, og forslaar ikke 
dette, saa bring mere — Enhver har sin Pris, 
for hvilken hendes Forfaengelighed er tilfals, det 
gjaelder kun at vove og byde. Og Shakespeare 
lader den vanskabte Morder uden Blinken torre 
Annas Spyt af sit Ansigt og slynge hende sin 
hede Elskovserklaering i Ansigtet — det gJ0r 
ham mindre styg i hendes 0jne, at han udforte 
Forbrydelser for hendes Skyld. Shakespeare 
lader ham raekke hende sit dragne Svaerd, at 
hun kan stode ham ned, hvis hun vil; han er 
sikker nok paa, at hun ikke gj0r det. Hun 
taaler ikke Viljestyrken i hans Blik; han hyp- 
notiserer hendes Had; den Overlegenhed, som 
hans Magtbrynde giver ham, forvirrer hende, 
og ^^t gJ0r ham naesten smuk i hendes 0jne, 
at han blotter sit Bryst for hendes Haevn. Hun 
tilfalder ham under en Tiltraekning, der er en 
Blanding af Svimmelhed, Raedsel og det Per- 
verses Vellyst. Hans Haeslighed bliver en Pirring 
mere. Der er som en aengstet Kurren i denne 
Stichomythi (Ordskifte af Vers mod Vers) i den 
antike Tragedies Stil, som begynder: 
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Anna. 
O kjendte jeg dit Hjerte! 

Richard. 
Det tolkes af min Tunge. 

Anna. 
Jeg frygter, begge lyve. 

Richard. 
Saa er der ingen Sanddia. 

Men i ham koger Triumfen: 

Mon Nogen for har bejlet til en K\inde 
Paa denne Vis . . . 

Triumfen, at han Misfosteret, han Uhyret, blot 
har behovet at vise sig og bruge sin slebne 
Tunge for at standse Forbandelsen paa Laeben, 
torre Graaden af 0jet og vaekke Attraa i Sjaelen. 
Han har ved dette Frieri skaffet sig selv Uimod- 
staaelighedens svimlende Folelse. 

Shakespeare har ved denne geniale Eehand- 
lingsmaade af det Giftermaals Indgaaelse, som 
han fandt i Kroniken, fulgt sin poetiske Drift 
til at gjore Richard stör og derved mulig som 
tragisk Helt. I Virkeligheden var han visselig 
ikke saa daemonisk anlagt. Aarsagen hvorfor 
han S0gte at vinde Anna for sig, var den rene 
Pengebegjaerlighed. Baade Clarence og Gloster 
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lagde Planer op for at faa fat i den afdode 
Greve af Watwick's störe Formue, skjont Grev- 
inden endnu var i Live og ved Loven berettiget 
til st0rste Delen deraf. Clarence, der havde 
giftet sig med den aeldre Datter, var vis paa 
sin Arvelod, men Richard mente, at han ved 
at sikre sig den yngre Datter, Prins Edward 's 
Enke, künde komme i Besiddelse af den halve 
Formue. Sagen blev ved Hjaelp af en Parla- 
mentsakt ordnet saadan, at Brodrene fik hver 
sin Del af Byttet. Istedenfor denne lave Rov- 
begiaerlighed hos Richard er det, at Shakespeare 
har stillet Kroblingens triumfatoriske Folelse som 
heldig Bejler. 

Ligefuldt har det ikke vaeret hans Mening 
at fremstille Richard som al Kvindeklogt over- 
legen. Thi hin forste Scene har i Tragedien 
sit Modstykke paa det Sted (IV 4), hvor Kongen, 
efter ved Gift at have befriet sig for den saa- 
ledes vundne Hustru, hos Elisabeth, Edward IV's 
Enke, frier til hendes Datter. 

Motivet virker som en Gjentagelse. Richard 
har ladet begge Edwards Sonner rydde af Vejen 
for at bane sig Vej til sin Trone. Atter her 
bejler da Morderen til de Myrdedes naermeste 
Slaegtning og her endda gjennem deres Moder. 
Shakespeare har paa dette Sted opbudt sin hele 
Kunst. Ogsaa Elisabeth giver den dybeste Afsky 
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Udtryk. Richard svarer at har han berovet hendes 
Sonner Riget, saa vil han nu gjore hendes Datter 
til sin Dronning. Ogsaa her glider Ordskiftet 
over i Stichomythi, hvad noksom tyder paa, at 
disse Partier höre til Stykkets aeldste: 

Richard. 
Sig, denne Pagt kan skjaenke England Fred. 

Elisabeth. 
Som hun maa kjobe med en evig Ufred. 

Richard. 
Sig hende, Kongen, som kan byde, beder. 

Elisabeth. 
Om det, som Kongers Konge har forbudt. 

Richard forsikrer ikke blot om sine Folelsers 
Renhed og Styrke, men haevder, at kun ved 
dette JEgteskab kan han hindres i at lade Elen- 
dighed og Undergang komme over saare Mange 
i Landet. Elisabeth giver da tilsyneladende 
efter, og Richard udbryder, ganske som i forste 
Akt: 

Du fojelige Daare, 
Enfoldige, omskiftelige Kvinde! 

Men det er ham selv, der er overlistet; EHsabeth 
har kun imodekommet ham paa Skromt for strax 
derefter at tilbyde hans Dodsfjende sin Datter. 
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Den anden, uforglemmelige Scene er denne: 
Richard har ryddet alle Hindringer imellem 
sig og Tronen af Vejen. Hans aeldre Broder 
Clarence er m3rrdet og druknet i sit Fad Vin, 
Edwards unge Sonner skulle lige kvaeles i 
Faengslet, Hastings er nys slaebt til Retterstedet 
uden Lov og Dom — det gjaelder om at bevare 
Skinnet af Udelagtighed i al Udaad og af streng 
U^ennyttighed overfor Magten. Han lader da 
til den Ende sin Fortrolige, Kjaeltringen Bucldng- 
ham, bevaege den tossegode og forskraemte Borg- 
mester af London til med ansete Borgere af 
Staden at anraabe ham — den Modstraebende 
— om at bestige Tronen. Buckingham forbereder 
Richard paa Ankomsten (lü?): 

Lad blot, som I var bange 
Giv Ingen Adgang, for I tidt den negted. 
Se til, I faar en Bonnebc^ i Haanden, 
og Stil Jer midt imellem tvende Praester! 
Det kan jeg tyde hojst opbyggeligt. 
Lad OS ej overtale Jer for let, 
men gJ0r som Pigeme: sig Nej og tag! 

Saa komme Borgeme. Catesby beder dem komme 
igjen. Hans Naade har lukket sig inde med to 
fromme Faedre; han er andaegtigt sysselsat med 
heUige Tanker og vil ikke lade sig drage bort 
fra sin Andagts0velse af nogen verdslig Sag. 
De overhaenge paany hans Sendebud, b0nfalde 
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om at faa hans Naade i Tale i et hojst vigd^i 
Anliggende. 

Saa er det, at Gloster viser sig oppe pai 
Altanen imellem to Biskopper. 

Da Disraeli, der iovrigt visselig ikke var 
nogen Richard, i 1868 ved Valgene, hvor det 
gjaldt den irske Kirkes Stilling, ligeligt stottede 
sig til den engelske og den irske Kirkes Prae- 
later, idet begge disse Kirker havde sikret ham 
deres fulde Underst0ttelse, saa tegnede Punch 
ham i Dragt fra det 15 de Aarhundrede staaende 
paa en Altan med et usigelig fiffigt-ydmygt 
Ansigt, holdende en Bonnebog i Haanden, medens 
to Bisper, der forestillede den engelske og den 
irske Kirke, stottede ham hver paa sin Side. Det 
var en Illustration til Borgmesterens Udbrud her: 

Der stoar hans Naade mellem tvende Praester. 

Og Buckingham traeder forklarende til: 

To Dydens Stotter for en kristen Fyrste, 
der styrke ham mod Letsinds Fristelser, 
og se, han har en Bonnebog i Haand, 
den rette Pryd foi en gudfrygtig Mand. 

Med Strenghed bliver da Deputationen afvist, 
indtil Richard endelig lader Naade gaa for Ret 
og kalder Borgerskabets Afsendinge tilbage. 

Den tredje, afgjorende Scene er den i Richards 
Telt ved Bosworth (Vs). Det synes som om 
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hans hidtil urokkede Selvtillid har faaet et Knaek ; 
han foler sig svag; han vil ikke holde Nadver: 
Er saa min Hjaelm gjort lettere? — Skjaenk mig 
et Baeger Vin! — Sorg for, at mine Lanser ere 
friske og ikke for tunge ! Igjen : Giv mig et Baeger 
Vin! Han foler ikke laenger den lld i Sjaelen, 
det friske Mod, som tilforn aldrig har svigtet ham. 
Saa aabenbarer sig i Drommesyn for ham, 
mens han ligger sovende paa Lojbaenken, med 
Rustning paa og Haanden krümmet fast om 
Svaerdhjaltet, et for et Gjenfaerdene af alle dem, 
han har myrdet og ladet myrde. Han vaagner 
i Raedsel. Der er tusind Tunger i hans Sam- 
vittighed og hver en Tunge dommer ham som 
Meneder og Morder: 

Jeg maa fortvivle; der er ingen Skabning, 
som elsker mig, og hvis jeg dor, har ingen, 
nej ingen Sjael Medlidenhed med mig, 

Det er Samvittighedskvaler , som de stundom 
kom over de Staerkeste og Haardeste i hine 
Tider, hvor Troen og Overtroen var Magter, 
hvor selv den, som spottede med Religionen og 
benyttede den, inderst inde var usikker, og der 
er en rent menneskelig Folelse af Forladthed og 
af Trang til Kjaerlighed heri, som har Gyldighed 
for alle Tider. 

Beundringsvaerdig er den Maade, hvorpaa 
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Richard opmander sig selv og saetter Mod i 
sine Omgivelser. Saadan taler den, der driver 
Fortvivlelsen ud af sin Sjael: 

Samvittighed 1 det Ord har Krystere 
opfundet til en Skrsemsel for de Staerke. 

Og der er i hans Tale til Tropperne en uimod- 
staaelig Klang af vild og ophidsende Krigsmusik; 
den er bygget som Strofer af Marseillaisen: 
«Husk hvem det er I har at kjaempe med: en 
Flok af Landstrygere, Slyngler, Romningsmaend!» 
(Que veut cette horde cTesclaves?), — «I havde 
Land og skjonne Kvinder. De vil tage Landet, 
skj«nde Kvindeme» (J&gorger vos fils, vos com- 
pagnes), «Pisk da de Landlobere hjem over 
Havet!» 

Og saa er der dog en Vildskab, en Haan, 
en folkelig Veltalenhed i Richards Ord, i Sam- 
menligning med hvilken Marseillaisens Pathos er 
deklamatorisk, ja akademisk: 

Rent ud beundringsvierdige er hans sidste 
Repliker : 

Skal disse nyde vore L;uide.- ligije 
hos von? Hustruer og ove Vold 
iikkI vore Potre? — Hör. hör deres Trommer! 

iTrotn liier i Ar stand ■ 

Slaa. Enk:land< Kidder>kab' >;'.:ia. ^'J?ve Bonder '. 
Sj\,<!nd Huen, Skytter, op :il l^le<pidsen' 
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Spor Eders stolte Hingster, rid i Blöd! 
Skraek Himlen med de brudte Lansers Bragl 
(Et Bud kommer ind.) 

Hvad siger Stanley? Vil han stode til os? 

Budet. 
Nej, Eiders Hojhed, han vil ikke komme. 

Kong Richard. 
Hug Hovedet flux af hans San Georg! 

Norfolk. 

Fjenden er gaaet over Mosen, Herre! 
Opsaet ung Stanley's Dod til efter Slaget! 

Kong Richard. 

Der svulme tusind Hjerter i mit Bryst. 
Fremad med Banneme! gaa I0S paa Fjenden! 
Vort gamle Heltelosen, Sankt Georg, 
opfylde OS med Dragers Flammevrede! 
Fremad! paa vore Hjaelme sidder Sejren, 

Saa faelder han efter hinanden fem Officerer i 
Richmonds Rustning. Hans Hest er draebt, 
han s0ger Richmond sjette Gang tilfods: 

En Hest, en Hest! Mit Rige for en Hest! 

Catesby. 
Fly, Herre, jeg vil skaffe Jer en Hest. 

Kong Richard. 

Trael, jeg har sat mit Liv paa dette Spil, 
og jeg vil friste Lykkens Terningskast. — 
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Sexdobbelt, tror jeg, Richmond er i Marken; 
fem har idag jeg faeldet i hans Sted. — 
En Hest! en HestI mit Rige for en Hest! 

Vistnok i intet andet Shakespeare'sk Skue- 
spil er Hovedpersonen i den Grad herskende. 
Han sluger naesten al Interessen, og det er 
Shakespeare 's störe Kunst at vi trods Alt folge 
ham med Deltagelse. Det beroer tildels paa at 
adskillige af hans Ofre er saa vaerdilose; deres 
Skjaebne synes os fortjent. Annas Svaghed be- 
rover hende vor Medfolelse, og Richards Bloddaad 
taber desuden i Raedsel for os, naar vi se, hvor 
let den bliver ham tilgivet af den, hvem den 
maatte gaa mest til Hjerte. Han har trods alle 
sine Laster sit Vid og sit Mod for sig, et Vid, 
der undertiden haever sig til en mefistofelisk 
Humor, et Mod, der end ikke fornaegter sig i 
Undergangens 0jeblik, men omgiver hans Fald 
med en Glans, som hans korrekte Modstanders 
Triumf ikke har. Saa falsk og hykkelsk han 
end er overfor Andre, saa hykler han dog 
aldrig for sig selv; han er kemisk ren for Selv- 
besmykkelse, indtil at give sig selv de mest 
nedsaettende Benaivnelser. Denne Sanddmhed i 
hans Vaesens Dyb virker tiltalende. Og saa 
har han det for sig, at Trusler og Forbandelser 
prelle af paa ham, at hverken Had eller Vaaben 
cller Overmagt skraemmer ham; Karakterstyrke 
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er en saa sjaelden Ting, at den vaekker Deltagelse 
selv for en Forbryder. Maaske havde Richard, 
ifald en laengere Regeringstid var bleven ham 
forundt, staaet i Historien som en Konge af 
Ludvig XI's Type, raenkefuld, altid daekket af 
Religionen, men klog og fast. Nu tilbragce han 
i Virkeligheden som i Dramet al sin Tid med 
Bestraebelsen for at haevde sig paa den Plads, 
han som et blodtorstigt Rovdyr havde tilkjaempet 
sig. Hans Skikkelse bliver staaende for En 
som hans Samtidige have skildret ham: lille og 
staerk, med den h0jre Skulder i Vejret, baerende 
sit smukke brune Haar langt for at daekke 
Skuldrenes Misdannelse, bidende sig i Under- 
laeben, altid urolig, altid med sin Haand stodende 
sin Daggert op og ned i Skeden, men aldrig 
under Samtalen dragende den helt ud — Shake- 
speare har forstaaet at laegge Poesiens Glorieskin 
om denne Hyaene i menneskelig Form. 

Den staerkeste Kontrast til Richard danne 
de to Barnefigurer, Edwards Sonner. Det aeldste 
Barn er storttaenkende allerede, kongeligt sindet 
med et dybt Indtryk af hvad historisk Bedrift 
vil sige: At Julius Caesar har bygget Tower, 
bürde selv uopskrevet gaa fra Slaegt til Slaegt. 
Han er opfyldt af, at som Caesars Bedrifter gav 
hans Snille Stof, saaledes gav hans Snille hans 
Bedrifter Liv, og han udbryder med Varme: 
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Den Sejershelt har Doden ej besejret. — Den 
yngre Broder er ungdommeligt vittig, fuld af 
Indfald, fuld af drengeagtig Spot over Onkelens 
grimme Skikkelse og af barnlig Glaede over 
Daggert og Svaerd. Shakespeare har med faa 
Streger udrustet disse unge Bredre med den 
hojeste Ynde. Mordeme graede som Born ved 
at afgive Beretning om deres Dod: de laa der 
Favn i Favn: 

Som fire rode Roser paa 6n Stilk 

i Sommerpragt, saa modtes deres Laeber. 

Den hele Tragedie om Richards Liv og Dod er 
endelig sat ligesom i en Ramme af Kvindesorg 
og gjennemtrukken med Kvindeklager. Den har 
i sin indre Form en ikke ringe Lighed med en 
graesk Tragedie, Hgesom den jo ogsaa faktisk 
er det sidste Led af en Tetralogi. 

Ingensteds staar Shakespeare den klassiske 
Retning naermere, som i England havde udviklet 
sig efter Senecas Monster. 

Alt udgaar her fra den Forbandelse, som 
York i Tredje Del af Henrik VI (I4) udtaler 
over Margarethe af Anjou. Hun har forhaanet 
sin fangne Fjende, st0dt hans S0n, den unge 
Rutland, Dolken i Hjertet og rakt Faderen et 
Klaede, gjennemblodt med hans Blöd. 

Derfor mister hun sin Mand og sin Krone, 



273 

sin Son, Prinsen af Wales, sin Elsker Suffolk, 
Alt hvad der knytter hende til Livet. 

Men nu er det til hende at faa Haevn. 

Digteren har i hende villet personliggjore 
den antike Nemesis, har givet hende ovematurlig 
Storrelse og stillet hende udenfor det virkelige 
Livs Betingelser. Hun, som er landsforvist, er 
uanfaegtet vendt tilbage til England, gaar om i 
Edward IV's Slot og giver frit sit Had og sin 
Reisen Luft i hans, hans Slaegts og hans Hoffolks 
Naervaerelse. Og saaledes gaar hun ogsaa om 
under Richard IE, ene og alene for at forbande 
sine Fjender — og selv Richard kan en over- 
troisk Gysen over disse Forbandelser gribe. 

Aldrig siden har Shakespeare saaledes fjernet 
sig fra det Mulige for at opnaa en scenisk Virk- 
ning. Endda er det tvivlsomt, om den nogen- 
sinde opnaas. Ved Laesningen virke alle disse 
Forbandelser ganske vist med ualmindelig Magt, 
dog paa Scenen kan Margarethe, der forstyrrer 
og sinker Handlingen, men aldrig griber ind, 
alene traette. 

lovrigt er hun, selv uden Indgriben, virksom 
nok. De do allesammen, hvem hun forbander, 
Kongen og hans unge Born, Rivers og Dorset 
og Lord Hastings osv. 

Hun traeffer Hcrtuginden af York, Edward IV's 

Moder, og Dronning Elisabeth, hans Enke, til 

i8 
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sidst ogsaa Anna, Richards saa dumdristigt 
viindne og saa snart forskudte Gemalinde. Og 
fra alle disse Kvinder lyder i rimede Vers som 
i en graesk Korsang atter og atter Forbandelser 
og Klager i maegtig lyrisk Stil. Paa to Hoved- 
steder (II 2 og IV 1) istemme de formelige Kor- 
sange i Replikform: 

Som Exempel paa Diktionens lyriske Tone 
disse Linjer: 

Hertuginden 
(til Dorset). 

Gaa du til Richmond; Held ledsage dig! 

ftil Anna.) 

Gaa du til Richard; Engle vogte dig! 
(til Dronning Elisabeth.) 

Du til dit Fristed; Fromhed lede dig! 
Jeg til min Grav, hvor Freden bo hos mig! 
jeg fir.sindstyve Sorgens Aar har set; 
I Uger har jeg grzedt, i Timer let. 

Saadan er dette Ungdomsarbejde, hvor Alt er 
fast, rigt og sikkert, om end meget ulige godt. 
Alt er her arbejdet ud paa Overfladen; Perso- 
nerne sige selv, hvordan de ere, og hvad enten 
de ere vilde eller bilde — gjennemsigtige, altfor 
bevidste, er de alle. Hver af dem forklarer sig 
selv i Monologer og hver enkelt af dem dommes 
i en Art Korsang. Den Tid er endnu ikke 
kommen, hvor det ikke mere falder Shakespeare 
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ind at lade Personligheden hojtideligt overraekke 
Tilskueren Noglen til Forstaaelsen af sig, men 
hvor han tvertimod skjuler denne Nogle saa 
dybt nede i Personlighedens Grund, som han 
med sin Sans for Sjaelelivets Hemmeligheder 
og indre Modsigelser formaar. 

XIX. 

I Stratford-upon-Avons Sogneprotokol findes 
i Begravelsesregisteret for 1 596 denne Optegnelse 
med smuk og tydelig Skrift*): 

August II Hatnnet filius William Shakespeare. 

Shakespeares eneste Son var fodt 2. Februar 
1585; han blev altsaa kun 11V2 Aar gammel. 

At dette Dodsfald er gaaet en Fader med 
Shakespeare 's dybe Folelse naer, er forud givet; 
dobbelt naer rimeligvis, fordi det var hans stadige 
Bekymring at oprejse Familiens sunkne Anseelse 
og fordi han nu ikke mere havde nogen Arving 
til sit Navn. 

Der findes Spor af hvad hans Faderhjerte 
har lidt, i det Arbejde, han nu tager for sig, 
Kong Johan, som synes udfort 1596 — 97. 

Dette Drama har til et af sine Grundmotiver 
F'orholdet mellem Johan uden Land, der har 



•) Facsimile i Knights: William Shakespere. A Biogra- 
phy S. 373. 

i8* 
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tilranet sig den engelske Trone, og den rette 
Arving, den unge Arthur, Sonnen af Johans 
aeldre Broder, en paa det Tidspunkt, da Skue- 
spillet foregaar, omtrent fjortenaarig Dreng, hvem 
Shakespeare i sin Digtnings Interesse og maaske 
ogsaa ledet af den Forestilling, ved hvilken hans 
Tanker under Udarbejdelsen dvaelede, har gjort 
adskilligt yngre, derved mere rorende og bam- 
Hgt fin. 

Kongen har faaet Arthur i sin Magt. Dramets 
vistnok mest beromte Scene er den (IV i), hvor 
Hubert de Burgh, Kongens Kammerherre, der 
har faaet Befaling til at blinde den lille Fange 
med glodende Jern, kommer ind tii Arthur med 
Jernene og to Tjenere, der skulle gJ0re Tjeneste 
som Bodler ved at binde Drengen til en Stol 
og holde ham fast, mens Ugjerningen 0ves. 
Den lille Prins, der ingen Mistanke naerer til 
Hubert, kun i Almindelighed gaar i Angst for 
sin Farbroders Raenker, aner endnu ikke nogen 
Fare, men er fuld af Deltagelse og barnlig 0m- 
hcd. Scenens Ynde er overordenlig: 

Arthur. 

I er bedrovet. 

Hubert. 
Jeg har vaeret gladere. 

Arthur. 

O Gud 
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Mig tykkes, Ingen skulde vaere sorgfuld 

undtagen jeg 

O gid jeg var en Son 

af Eder, Hubert, og I elsked mig. 

Hubert 

(afsides). 
Han vaekker min Barmhjertighed af Dvalen 
med sin uskyldige Sladren, hvis end kenger 
j^ taler med ham. Derfor kort og godt! 

Arthur. 
Sig, er I syg? I er saa bieg idag. 
O, gid I var en Smule syg; da vilde 
jeg vaage hos Jer hcle Natten. Tro mig, 
jeg holder mer af Jer, end I af mig. 

Hubert giver ham den kongelige Befaling 
at laese: 

Kan I ej laese? er ej Skriften god? 

Arthur. 
For god til slig en Hensigt. Og I skal 
med glodet Jem udbraende mine 0jne? 

Hubert. 
Det skal jeg Barn. . 

Arthur. 

Og vil I det? 

Hubert. 

Jeg vil. 

Arthur. 

Og kan I? Da I havde Hovedvaerk, 

bandt jeg mit Lommetorklaed' jer om Fanden, 



2/8 

mit allerbedste, syet af en Prinsesse, 

*^S j^ ^^^^^ aldrig kraevet det igjen — 

og holdt om Natten Haanden paa jert Hoved . . . 

Hubert kalder paa Bedleme, og Bamet lover at 
sidde stille og lade Alt ske med sig, blot han 
vil drive de Blodmaend bort. Den ene Tjener 
siger i sin Bortgang et medlidende Ord, og 
Arthur fortvivler over at have bortskjaeldt sin 
eneste Ven. Han giver sig til at anraabe Hubert 
i rorende Udtryk, saa laenge til Jemet er blevet 
koldt under deres Samtale — og Hubert har 
ikke Mod til at lade det glode paany. 

Disse Arthurs Anraabelser til den barske 
Hubert om Naade for sine 0jne, det har i Shake- 
speare's Tanker vaeret den lille Hamnets Bonner 
om at maatte vedblive at se Dagens Lys eller 
rettere Shakespeare' s egen Anraabelse til Doden 
om at skaane Bamets Liv — Bonner og An- 
raabelser, der lod forgjaeves. 

Tydeligst foler man dog hans Faderhjertes 
Jamren gjennem Moderens Constanzes Klager, 
da den lille Arthur er fort bort i Fangenskab 

iino: 

Min Knie, det er Vanvids Rost, ej Sorgen^. 

Constanze. 



Nej, jeg er ej van\-ittig; dette Haar 
som her jeg river af, er mit . . . 
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Var jeg vanvitttig, glemte jeg min Son 
og tog en Kludedukke i hans Sted. 
Vanvittig? nej, jeg foler altfor vel, 
kun altfor vel hver sserskilt Smertens Braad. 

Hun skildrer sin Angst for hvad han lider i 
sit Faengsel: 

Nu gnaver Sorgens Orm min Blomsterknop 
og jager fra hans Kind den friske Skjonhed; 
hulojet vil han blive som et Gjenfaerd, 
saa bieg og mager som af Feber knugetl 
og saadan doer han . . . 

Pandulfo. 
I driver Afgudsdyrkelse med Sorgen. 

Constanze. 
Saa taler den, som ingen Son har ejet. 

Kong Filip. 
I elsker Eders Sorg som Eders Barn. 

Constanze. 
Ja Sorgen fylder op den Tabtes Plads ; 
den ligger i hans Seng; den gaar omkring 
med mig; den tager paa hans fagre Mine, 
gjentager hvert hans Ord; den minder mig 
om alt hans elskelige Vaesen, fylder 
hans tomme Klaeder med hans Skikkelse — 

Det er som om Shakespeares störe Hjerte har 
fundet et Aflob for sine Klager ved at ned- 
laegge sin Sorg i Constanzes Sind. 

Som Grundlag for «Kong Johan» har Shake- 
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speare benyttet et i 1591 udgivet gammelt 
Stykke om samme Gjenstand*). Dette Stykke 
er naivt og ganske aandl0st, men det indeholder 
den hele Handling, skitserer alle Personeme og 
anlaegger naesten alle de vigtigste Scener. Dig- 
teren har ikke beh0vet at spilde nogen Kraft 
paa Opfindelsen af de ydre Traek; hau har 
kunnet samle sin Evne paa at levendegjore, 
aandiggjore og uddybe Alt, og saaledes er det 
gaaet til, at dette Drama, der aldrig har hört til 
hans populaere Skuespil, der kun sjaeldent synes 
at vaere blevet opfort i hans Levetid og forst 
bliver trykt i Folio-Udgaven efter hans Dod — 
ligefuldt indeholder nogle af hans ypperste 
Menneskeskildringer og en Mylr af dejligt ud- 
formede, dybsindige og fantasirige Repliker. 

Det gamle Stykke var et rent protestantisk 
Tendensdrama mod katholske Overgreb og fuldt 
af Reformationstidens droje Haan og grove Had 
til Munke og Nonner. Shakespeare har med 
sin saedvanlige Takt fjernet den religiöse og kun 
bevaret den nationalt politiske Polemik mod den 



*) Dets fulde Titel lyder: The Troublesome Raigne i>f 
John^ King of England^ with the discouerie of King Kichan) 
Cordelions Base sonne (vulgarly named The Bastard Fawcon- 
bridge): also the death of King John at Swinstead Abbey. 
As it was (sundry times) publikely acted by the Queene-» 
Maiesties Players, in the honorable Citie of London. 
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romerske Katholicisme, saa Skuespillet fik en 
ikke ringe Aktualität for Elisabeths Tid. Man 
han har desuden flyttet Stykkets Tyngdepunkt. 
Det er Johns mangelfulde Ret til Tronen, hvorom 
hos Shakespeare Alting drejer sig; derpaa be- 
roer den Ugjerning, han saetter i Vaerk, og 
{skj0nt den ikke udfores, som han onskede det) 
Baronernes Frafald fra ham. 

Som «Historie» lider Stykket, trods dets 
Store dramatiske Fortrin freinfor Richard 11, under 
samme Grundmangel som dette, men i endnu 
hojere Grad; Kongens Skikkelse er for utiltalende 
til at kunne afgive Hovedpersonen i et Drama; 
hans afskyelige Holdningsloshed , der bringer 
ham til knaelende at modtage sin Krone af den 
samme pavelige Legat, han nylig har afvist 
med broutende Ord, hans foragtelige Mordplan 
mod et uskyldigt Barn og hans Fortryden af 
denne Plan, da han ser, dens formentlige Ud- 
forelse fjerner hans Trones Stotter fra ham — 
alt dette Stygge og Lave, paa hvilket ingen 
h0jere Egenskaber bode, bringer Tilskueren til 
at betragte Bipersonerne som de sande Hoved- 
personer, og saaledes spredes Handlingen for 
hans Blik. Den mangler Enhed, fordi Kongen 
ikke formaar at holde den sammen. 

Han selv er for alle Tider tegnet i den 
mesterlige Scene (III 3), hvor han uden direkte 
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Opfordren vil bringe Hubert til at forstaa og 
opfylde det 0nske, han naerer om Arthurs Mord: 

Ja, hvis Du künde se mig udeo 0jne, 
og uden 0re höre mig, og svare 
foruden Tunge med din blotte Tanke; 
foruden 0jne» 0ren, uden Ordets 
den farefulde Klang — da vilde jeg 
trods den aarvaagne Dag, der holder Vagt, 
udgyde mine Tanker i dit Bryst . . . 

Hubert bevidner sin Hengivenhed og Troskab. 
Om end hans Dod blev Folgen af hans Gjer- 
ning, han vilde udove den for Kongen. Da 
bliver Johan hjertelig, naesten inderlig, «Kjaere 
Hubert, Hubert, Hubert!» lyder det fra hans 
Laeber. Han peger hen paa Arthur, viser ham 
den lille Dreng og nu folger dette beundrings- 
vaerdige Replikskifte : 

Hwr, hvad jeg siger dig, han er i Sandhed 
cn Slange paa min Vej ! hvor jeg vil saette 
min Fod, der ligger han. Forstaar du mig? 
Du er hans Vogter. 

Hubert. 

Og skal vogte ham, 
s;ia han skal ikkc skade Eders Hojhed. 

Kong Johan. 
I )«(! ! 

Hubert. 

Herre ! 
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Kong Johan. 
Graven ! 

Hubert. 

Han skal ikke leve. 

Kong Johan. 

Nok! O jeg künde v<Ert lystig nu! 

Hubert, jeg er din Ven; jeg siger ej 

hvad jeg har tiltaenkt dig. Husk! — — Min Fru Moder, 

Farvel! jeg sender Eders Hojhed Vagten. 

Eleonore. 
Gud vaere med dig! 

Den Skikkelse, der skulde baere Stykket som 
Theaterarbejd freist over Scenens Braedder, er 
Bastarden, Richard Lovehjertes uaegte Son, Filip 
Faulconbridge. Han er selve John Bull som 
middelalderlig Ridder, udrustet med en Kraft 
og en dr0J engelsk Humor, der ikke som Mer- 
cutio's er en ung djaerv Kavalers italianiserende 
Vid, men overstrommende Udbrud af den natio- 
nale Herkules 's sunde Overmod og Ligefremhed. 
Scenen i forste Akt, i hvilken han traeder op 
sammen med sin Broder, der vil ber0ve ham, 
som formentlig uaegte fodt, Arven efter den 
gamle Faulconbridge, og hans folgende Scene 
med Moderen, hvem han traenger ind paa for 
at erfare Sandheden, findes allerede i det gamle 
Drama, men der er alt, hvad Bastarden siger, 
fersk Alvor; den vittige Udforelse er Shake- 
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speares alene. Det er ham, der har lagt Bastarden 
saadanne Vendinger i Munden som denne: 

Jeg er ej gamle Ridder Roberts Son. 
Herr Robert künde spise paa Langfredag 
sin Del i mig c^ dog cj bryde Fasten. 

Og det er i Shakespeares Aand, at Sonnen efter 
Tilstaaelsen troster Moderen med disse Ord: 

En bedre Fader onsked jeg mig aldrig, 
Der er i Verden Synder, som har Fribrev. 
saaledes din. 

Medens Shakespeare senere i sit Liv, paa en 
Tid, hvor hans BHk paa alle menneskelige Livs- 
forhold blev morkt, i Lear motiverede Edmunds 
Skurkagtighed og hans Stilling udenfor al normal 
Menneskelighed ved hans uregelmaessige Fodsel, 
har han her i Bastarden netop villet give et 
Billede af al den Sundhed, Naturlighed, Friskhed 
og Styrke, som Folketroen tillaegger Elskovsbom. 
Modpolen til denne Nationalhelt danner 
«Lymoges, Erkehertug af 0sterrig», en Figur, 
i hvem Shakespeare efter det gamle Stykkes 
Exempel har sammenblandet to ganske forskjel- 
lige Personligheder, Vidomar, Vicomte af Li- 
moges, for et af hvis Slotte Richard Lovehjerte 
faldt som Belejrer i 1199, og Erkehertugen af 
0sterrig Leopold V, der havde holdt Lovehjerte 
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i Fangenskab; men denne var d0d fem Aar for 
Richard, er altsaa ganske uskyldig i Kongens 
Dod, og kan f0lgelig heller ikke taenkes levende 
paa den Tid, da Stykket foregaar. Han gjaelder 
her for den heltemodige Konges fejge Drabsmand, 
baerer som Minde om sin Udaad et Loveskind 
om Skuldrene, og maa i den Anledning finde 
sig i Constanzes oprorte og Bastardens vittige 
Haan: 

Constanze. 
Du baere Lovens Hudl bort med den! skam dig, 
haeng Kalveskindet om de fejge Lemmer! 

Erkehertugen. 
O var det Ord dog sagt mig af en Mand! 

Bastarden. 
Haeng Kalveskindet om de fejge Lemmer! 

Erkehertugen. 
Skurk, t0r du sige det det gjaelder Livet! 

Bastarden. 
Haeng Kalveskindet om de fejge Lemmer! 

Hver Gang Erkehertugen senere hen vil tale 
med og haever sin formanende eller raadende 
Stemme, slynger Bastarden denne grove Spydig- 
hed ind. 

Fra forst af er han ungdommeligt overmodig, 
den aegte middelalderlige Adelsmand, der for- 
agter Borgerstanden blot som saadan. Da Be- 
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boerne af Anglers vaegre sig ved at aabne deres 
befaestede Bys Porte saavel for Kong Johan som 
for Kong Filip af Frankrig, der har antaget 
sig Arthurs Sag, bliver Bastarden saa oprort 
over denne fredskjaerlige Forsigtighed, at han 
raader Kongerne til nu i Forening at rette deres 
Vaaben im od denne arme By og f0rst naar 
Faestningen er jaevnet med Jorden at gjenoptage 
deres indbyrdes Fejde. Men under Handlingens 
Gang modnes han mere og mere, laegger 
stedse st0rre og vaerdifuldere Egenskaber for 
Dagen: Menneskelighed , Retsindighed , og en 
Trofasthed mod Kongen, der ikke udelukker 
aedelt Frisprog overfor ham. 

Altid er hans Udtryksmaade fuld af Fantasi, 
endnu fuldere deraf end Shakespeares andre 
mandlige Personers her. Selv det mest abstrakte 
Begreb faar Legem i hans Mund. Saaledes siger 
han (Uli): 

Den Skaldepande Ticl, den Klokkestiller, 
den gamle Klokker . . . 

I det aeldre Stykke er i hele Scener udtvairet hans 
Udovelse af det Hverv, der her gives ham, at 
bes0ge Klostrene i England og ryste Abbedernes 
propfulde Pengeposer. Shakespeare har fjernet 
dissc Udslag af en antipapistisk Lidenskab, soiii 
han ikkc delte. Til Gjengjaild har han efter- 
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haanden udrustet Bastarden med en sand moralsk 
Overl^enhed. Han begynder med at vaere blot 
den frejdige naturfriske Kraftkarl, der hugger 
gjennem Samfundsvedtaegten, Talemaaderne og 
Skaberiet, bevarer ogsaa indtil det sidste noget 
af den Uvilje mod «Silkespringfyrene» , som 
senere hos Shakespeare fremtraeder saa storstilet 
hos Henrik Percy; men der er virkeUg H0Jhed i 
hans Vaesen, naar han i Stykkets Slutning til 
sin svage Broder retter denne mandige Opfor- 
dring (Vi): 

Lad Verden ikke se, at bange Frygt . 
og Mismod styrer Kongeojets Blik. 
Ror dig, som Tiden gJ0r; vaer Ild mod Ild; 
tru den, som truer; mod med Herskerpande 
det vilde Bulder — og den ringe Mand, 
der laaner fra den Stores Blik sin Holdning, 
vil blive stör, idet han ser paa dig. 

Bastarden er i Dramet den patriotiske Stemnings 
Repraisentant. Men hvor staerkt det under Ud- 
arbejdelsen har ligget Digteren paa Sinde at faa 
dens Straenge slaaede an, viser sig i et saadant 
hdet Traek som at det er Englands Fjende, Love- 
hjertes Drabsmand, Lymoges, hvem den forste 
Lovprisning af England er lagt i Munden (II i): 

den biege Strand med hvidligt Aasyn, 
der st0der Havel, naar med Brol det stiger, 
tilbage med sin Fod og indestaenger 
sit 01ands Maend for andre Landes Samkvem, 
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England, det oceanomgjaerdede, 

med Belgers Mur til Bolvserk, altid trygt 

og tillidsfuldt mod Fremmedes Begjaer. 

Hvor ringe er ikke Forskjellen paa den patrio- 
tiske Stil hos de to D0dsfjender, naar Lymoges' 
Banemand Bastarden slutter Stykket med den 
efter den aeldre Text iovrigt kun let omarbejdede 
Replik : 

Vort Land har aldrig ligget, skal ej ligge 
for nogen Sejerherres stolte Fod, 



lad Verdens trende Hjerner staa i Vaaben, 
til Trods for dem vi vaerge skal vort Bo, 
naar England mod sig selv kun bliver tro. 

Naest Bastarden er Constanze den Karakter 
som baerer Stykket, og dets Svaghed beroer for 
en stör Del paa at Shakespeare har slaaet hende 
ihjel ved Udgangen af tredje Akt. Ja saa 
skjodeslost er hendes Dod behandlet, at vi kun 
i Forbigaaende erfare om den ved et Bud. Hun 
optraeder slet ikke efter at hendes Son Arthur 
er ryddet af Vejen, rimeligvis fordi Shakespeare 
har frygtet Gjentagelse efter de Skildringer af 
sorgende og harmfulde Modre, han i sine tid- 
ligere historiske Dramer allerede havde givet. 

Han har behandlet denne Skikkelse med en 
ganske saeregen Forkjaerlighed, den, han i Re- 
gelen viser de Karakterer, som paa den ene 



289 

eller den anden Maade med Kraft opponere 
mod enhver Gaaen paa Akkord med den slappe 
Verdslighed og den skjonttalende Vedtaegt. Han 
har ikke blot udrustet hende med den mest 
lidenskabelige og enthusiastiske Moderkjaerlighed, 
men med en Rigdom i F0lelse og Indbildnings- 
kraft, der giver hendes Ord en vis poetisk Stor- 
ladenhed. Hun onsker at «hendes Tunge var i 
Tordenens Mund» ; saa skulde hun ryste Verden 
ved sin Lidenskab. Hun er sublim i sin Sorg 
over den tabte Son: 

Jeg laere vil min Sorg at vaere stolt ; 
thi Sorg er stolt og gJ0r sin Ejer staerk. 
Om mig og om min störe Kummers H0Jhed 

lad Konger samles 

(Hun kaster sig paa Jorden.) 

Her sidder jeg og Sorgen; 
Her er min Kongetrone 

Og dog forbereder Shakespeare os allerede her 
gjennem Udtrykkenes Overspaendthed paa at hun 
vil d0 i Vanvid. 

Arthurs Skikkelse er den tredje, som faengsler 
Laeseren af Kong Johan. Alle de Scener, i 
hvilke Barnet optraeder, findes allerede i det 
aeldre Stykke af samme Navn ogsaa den forste 
i anden Akt, saa det er vanskeligt at se med 
hvad Ret Fleay formoder, at de forste 200 Vers 

19 
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af denne Akt er blevne iridflettede i al Hast 
efter at Shakespeare havde mistet sin S0n. Men 
naesten Alt hvad der er yndefuldt og r0rende i 
Skikkelsen skyldes ligefuldt den störe Bearbejder. 
Ypperst er vel den gamle Text i Scenen hvor 
Arthur finder Doden ved at springe ned fra 
Borgens Mur. Shakespeare har her i det Vaesen- 
Uge indskraenket sig til en staerk Forkortning af 
Replikken; i den gamle «Kongjohan» henvender 
Arthur endnu efter at 'have knust sig i Faldet 
lange Klager til sin fravaerende Moder og lange 
B0nner til den «S0de Jesus». Hos Shakespeare 
har han efter Faldet kun to Linjer at sige. 

Her som naesten overalt i disse Shakespeares 
Arbejder fra hans yngre Aar er det en stadig 
Gjenstand for Laeserens Forundring, at de i 
digterisk og rhetorisk Henseende mest frem- 
ragende Partier staa lige op ad de vaerste 
euphuistiske Smagl0sheder. Og man har ingen- 
lunde den Udvej at disse sidste er Arv fra det 
aeldre Drama. Tvertimod, der findes intet af 
den Art deri, og de er tilf0jede af Shakespeare 
0jensynligt i den udtrykkelige Hensigt at laegge 
Finhed og Dybsind for Dagen. I Scenerne for 
Angiers' Mure har han i det Hele holdt sig 
Gangen i det gamle Drama og Meningen med 
hver enkelt vigtigere Replik efterretteUg. Saa- 
ledes f. Ex. foreslaar ogsaa der en Borger paa 
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Stadsmuren ^Egteskabet mellem Bianca og Dau- 
phin' en. Shakespeare omskriver Repliken og 
indf0rer i den disse dejlige Linjer (112): 

Hvis fyrig Elskov S0ger efter Skjonhed, 

hvor finder den en skjonnere end Biancas? 

hvis tugtig Elskov s0ger efter Dyd, 

hvor findes da en renere end Biancas? 

hvis aerelysten Elskov S0ger Byrd, 

hvis Aarer gjemme bedre Blöd end Biancas? 

Men forbausende er det, at den samme Haand, 
der lige har nedskrevet disse Vers, umiddelbart 
derpaa fortaber sig i en Vaelling af Smagl0s- 
heder som denne: 

Og som hun er 1 Skjonhed, Dyd og Byrd, 
saa er Dauphin fuldkommen i al Maade, 
kun Et ham fattes, han er ikke hun^ 
og atter hun, om hende Noget fattes, 
er det kun dette: hun er ikke han. 

Og denne dybe Tanke udspindes saa videre med 

en Luxus af Lignelser. Er det et Under, om 

Voltaire, om det i8de Aarhundredes Fransk- 

maend tog Forargelse af en Stil som denne, og 

om den sl0vede deres Blik for den overstr0m- 

mende Genialitet paa andre Punkter? 

Selv den gribende Scene mellem Arthur og 

Hubert har Shakespeare plettet med den Art 

falske Aandrigheder. Den lille Dreng, der 

19* 
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knaelende beder for sine 0jnes Lys, har midt 
imellem de mest r0rende Ord saa affekterte, 
S0gte og skruede Vendinger som denne: 

Jemet selv, skJ0nt gledet 
naar det kom nser til mine 0jne, vilde 
det drikke mine Taarer og udslukke 
sin Flammeharm i min Uskyldighed; 
ja siden vilde det af Rust fortaeres, 
fordi dets Ild mit 0je havde truet. 

eller denne anden Vending om Jernet: 

Og hvis I gJ0r det, vil det rodme, Hubert, 
og blasse hojt af Skam ved Eders Faerd. 

Staerkt maa Tidssmagen have trykket paa Shake- 
speares Aand for at han ikke selv har f0lt disse 
Aandrigheders Umulighed paa Laebeme af et 
Barn, der i D0dsangst trygler om at maatte 
beholde sine 0jne. 

Hvad den moralske Grundanskuelse angaar, 
er der ingen vaesenlig Forskjel paa det gamle 
og det Shakespeare 'ske Drama om Kong Johan. 
Kongens Nederlag og kvalfulde D0d er i begge 
Straffen for hvad han har forbrudt. Der har 
kun, som allerede bemaerket, fundet en For- 
rykkelse af Tyngdepunktet Sted. I det gamle 
Drama siger den d0ende Johan med stammende 
Tunge udtrykkeligt, at fra det 0jeblik af, da 
han overgav sig til den romerske Praest, har 
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han ikke mere havt nogen Velsignelse paa Jorden ; 
thi Pavens Forbandelse er Velsignelse, men Den, 
han signer, er forbandet. Hos Shakespeare er 
Eftertrykket ikke lagt paa Kongens Svaghed i 
den religiost-politiske Kamp men paa Uretten 
mod Arthur. Bastarden udtaler Stykkets Grund- 
tanke, naar han siger (IV s): 

Fra dette lille Lig if Kongehojhed, 
foer dette Riges Liv og Ret og Troskab 
til Himlen op. 

Ogsaa i politisk Henseende staar Shakespeare 
paa samme Grund som det gamle Stykkes For- 
fatter, og som alle Samtidens, kan man tilfoje. 
De vigtigste Modsaetninger og Begivenheder 
i den Tidsalder, han vil fremstille, existere ikke 
for ham. Han opfatter naivt de forste Herskere 
af Huset Plantagenet og overhovedet de nor- 
manniske Fyrster som engelske Nationalhelte og 
har ojensynligt ingen Anelse om den dybe Kloft 
mellem Normanner og Angelsachser, der be- 
tegner Tiden og som forst under Johan begyndte 
at udslettes, idet de to fjendtlige Stammer, 
ligeligt forpinte af Kongens Tyranni, smeltede 
sammen til et Folk. Shakespeare skulde blot 
have vidst, at hans Richard Lovehjertes Yndlings- 
formel, naar han vilde benegte Noget var denne : 
«Holder I mig for en Englaender?» og hans 
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(som hans Normanners) Yndlingsed denne: «Gid 
jeg maa blive en Englaender, ifald ...» 

Ikke med en Vending, ikke med en Stavelse 
ber0res da heller i hans Drama den Begiven- 
hed, der for alle senere Tider staar som 
Hovedbegivenheden under Johan, Fravristelsen 
af Magna Charta. Det beror for det Forste 
0Jensynligt derpaa, at Shakespeare holdt sig til 
sin Kilde, det aeldre Drama, for det Andet paa, 
at han ikke har tillagt Begivenheden den Be- 
tydning, den virkelig havde, ikke har forstaaet, 
at fra Magna Charta af skjod den borgerlige 
Frihed i Vejret, idet en Mellemklasse dannede 
sig og endog afgav en St0tte for selve Huset 
Tudor i dets Kamp mod magtgridske Stormaend; 
dog Hovedaarsagen til at Magna Charta ikke 
berores, er utvivlsomt den, at Elisabeth ikke 
holdt af at mindes om det gamle Fribrev. Hun 
holdt ikke af Indskraenkninger i sit kongelige 
Magtom raade og saa sig ikke gjerne erindret 
om sine Forgjaengeres Nederlag i Kampen mod 
stridbare og uafhaengigt sindede Vasaller. Og 
Befolkningen kom dette hendes 0nske i Mode. 
Man havde hendes Regjering at takke for saa 
stört et Opsving i national Henseende, at man 
hverken med Iver gjorde de folkelige Rettig- 
heder gjaeldende overfor hende selv eller fandt 
nogen Tilfredsstillelse i at se deres Erhvervelse 
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skildret. Det var forst langt senere under Stu- 
arterne at det engelske Folk begyndte at dyrke 
sin Forfatning. Datidens Kronikeskrivere glide 
alle med en Harefod hen over Baronernes Sejr 
over Johan i Kämpen om Magna Charta, og 
Shakespeare har da her paa en Gang fulgt sit 
personlige Hang i Betragtningen af det Historiske 
og sin Tidsalders Str0m. 



XX. 

De to forste Stykker, i hvilke Eftervirkninger 
fra en Rejse i Italien synes at kunne spores, er 
Arrigtrold og KJ0bmanden i Venedig, af hvilke 
det forste er skrevet senest i 1596, det andet 
sikkert i dette eller det folgende Aar. 

Om Taming of the shrew er allerede talt 
tilstraekkeligt. Det er kun en rask og kjaekt 
udfort Ombygning af et gammelt Stykke scenisk 
Arkitektur, som Shakespeare nedrev for at op- 
fore en lys og luftig Hai af dets Materiale. 
Allerede det gamle Skuespil havde som Theater- 
stykke vaeret yderst yndet; det fik et nyt og 
bedre Liv under Shakespeares Haender. Hans 
eget Lystspil er ikke stört mere end en Farce, 
men den har Sving og Ild, og den mandlige 
Hovedperson, den lidt grovt mandhaftige Pe- 
truchio, staar i en morsom og uforglemmelig 
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Modsaetning til det forvaente, egenraadige og 
lidenskabelige lille Kvindemenneske, som han 
betvinger. 

KJ0bmanden i Venedig, Shakespeares forste 
betydelige Komedie, er et Skuespil af ganske 
anden Rang og har sysselsat ham ganske ander- 
ledes. Der er langt mere af hans inderste Vaesen 
deri end i hint lette Lystspil. 

En forste rent literaer Tilskyndelse i Retning 
af «Kjobmanden» har han sikkert faaet gjennem 
Marlowe's «Joden fra Malta» , som aabnes af 
Hovedpersonen Barabas siddende i sit Kontor 
med Gulddynger foran sig og svaelgende i Tanken 
paa Skatte, som han behover et Par Sider til 
at opregne i sin Monolog: Perler som Rullestene, 
Opaler, Safirer, Ametyster, Hyacinter, Topaser, 
graesgronne Smaragder, skjonne Rubiner, gnist- 
rende Diamanter. Han er ved Stykkets Be- 
gyndelse i Besiddelse af al den Rigdom, som 
Lampens Aand skafifer Aladdin og hvorom alle 
fattige Digtere engang har dromt. 

Barabas er Jode og Aagerkarl som Shylock, 
har som Shylock en Datter, der er forelsket i 
en fattig Kristen, og er haevntorstig som han. 
Men han er et Uhyre, intet Menneske. Da han 
er bleven forurettet og berovet sin hele F'ormue 
af de Kristne, blivcr han en Forbryder i Eventyr- 
ellcr Galehus-Stilen ; bruger sin cgen Datter som 
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Redskab til sin Haevn og forgiver saa hende 
med alle de Nonner, til hvis Kloster hun er 
flyet. Det har tiltalt Shakespeare at gJ0r et 
virkeligt Menneske og en virkelig j0de ud af 
denne kjedelige Djaevel i en j0des Harn. 

Men denne lette Tilskyndelse vilde vaere 
prellet tilbage fra Shakespeares Sind, ifald det 
paa dette Tidspunkt havde vaeret optaget af 
Tanker og Billeder, hvis forskjelligartede Karakter 
gjorde Tilskyndelsen uvirksom. Den fik Betyd- 
ning, fordi Shakespeares Sjaeleliv da var behersket 
af Forestillinger, der alle drejede sig om Erhverv, 
Ejendom, Formue, Rigdom. Kun at han ikke, 
som J0den, hvem det i alle Lande var forment 
at kjobe Jord, dr0mte om Guld og iEdelstene, 
men som det Landbarn og den aegte Engelsk- 
mand han var, attraaede Gods og Grund, Huse, 
Marker og Haver, Penge, der gav god, aarlig 
Rente, og endelig en Forfremmelse i Stand og 
Stilling, der svarede dertil. 

Vi have set, med hvilken Ligegyldighed, 
han behandlede sine Skuespil, hvor lidet han 
gik ud paa ved deres Udgivelse at vinde sig 
Ry; alle de Udgaver af dem, som fremkom i 
hans levende Live, foranstaltedes uden hans 
Medvirkning og sikkert imod hans Vilje, siden 
Bogsalget ikke indbragte ham det Ringeste, men 
tvertimod forringede hans Indtaegt ved at for- 



298 

mindske Theaterbes0get, hvoraf han skulde leve. 
Naar man fremdeles af hans Sonetter ser, hvor 
ulykkelig han var ved sin Stilling som Skue- 
spiller, hvor vanaeret han folte sig ved den 
Ringeagt, der hvilede paa Standen, kan man 
ikke tvivle om, at han har betragtet denne 
Livsstilling, han som fattig Yngling havde grebet, 
vaesenhg under Synspunktet af Broderhverv. 
Vistnok var Maend som Burbadge og han i visse 
Kredse yndede og agtede som haevende sig over 
deres Stand ; men de var Frigivne, ikke Borgere, 
ikke Gentlemen. I nogle Vers af Digteren John 
Dawis fra Hereford, som begynde: Skuespillere, 
jeg elsker Eder! og hvortil en Anmaerkning an- 
forer som Exempler W. S. R. B. [William 
Shakespeare, Richard Burbadge] betragtes de 
ligefuldt som Undtagelser. Thi det hedder her 
at «skjont Scenen pletter rent og fomemt Blöd, 
er de dog aedle i Sind og Hu»*). 

Men Skuespillerstanden var indbringende. 
De fleste bedre Skuespillere blev velhavende, 
og vi traeffe i den samtidige Literatur ikke &a 
Vidnesbyrd om, at man bl. A. har set ilde til 
dem ogsaa derfor. I The retum from Pamassus 
fra 1606 giver Kemp to Studenter fra Cambridge, 



*) And though the stage doth staine pure gentle bloud, 
Yet generous yee are in minde and moode. 



\ 
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der forlange Undervisning af harn og Burbadge, 
den Tr0st at der ikke er nogef bedre Kald i 
Verden end Skuespillerens med Hensyn til at 
tjene Penge. I en Pamflet fra samme Aar, 
«Ratsey's Ghost», giver den haengte Tyv med 
en satirisk Hentydning til Shakespeare den om- 
vandrende Skuespiller det Raad at kjobe sig 
Jordegods ude i Landet, naar han er traet af at 
spüle Komedie, saa kommer han til ^Ere og 
Vaerdighed. I et Epigram «Theatrum licentia», 
som findes i Bogen «Laquei Ridiculosi» fra 1616, 
siges Skuespillerstanden at bringe sine Dyrkere 
rent ford0mmeligt overdreven Vinding*). 

Gjenstanden for Shakespeares Attraa har da 
i forste Linje hverken vaeret Digterry eller An- 
seelse som Skuespiller, men Velstand, og Vel- 
stand fortrinsvis som Middel til social Forfrem- 
melse. Dybt var hans Faders Tilbagegang i 
Formue og medborgerlig Agtelse gaaet ham til 
Hjerte; lidenskabeligt havde han fra Ynglinge- 
aarene af holdt sig det Maal for 0je at rejse 
sin Families nedbrudte Navn og Anseelse paany. 
Nu havde han, kun 32 Aar gammel, allerede 
samlet sig en lille Formue, og han begyndte at 
anlaegge den paa den fordelagtigste og for hans 



*) For here's the spring (saith he) whence pleasures flow, 
And brings them damnable excessive gains. 
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Formaal tjenligste Maade, begyndte ogsaa at 
anvende den direkte i det 0jemed at haeve sig 
op over sin Stand. 

Hans Fader havde ikke turdet gaa over 
Gaden af Frygt for at blive arresteret for Gjaeld. 
Han selv var som Yngling hieven pidsket og 
kästet i Hüllet paa Godsejerens Befaling. Den 
lille By, som havde vaeret Vidne til disse Yd- 
mygelser, skulde hlive Vidne til Oprejsningen. 
Hvor man havde hört Tale om ham som den 
tvivlsomt bekjendte Skuespiller og Skuespil- 
forfatter, der skulde man faa ham at se som 
agtet Husejer og Grundbesidder. Og der og 
andensteds skulde de, som havde regnet ham til 
Samfundets Proletariat, laere ham at kjende som 
Gentleman, det vil sige Medlem af Smaa-Adel- 
Standen (the gentry). Efter en Overlevering, 
for hvilken Rowe beraaber sig paa Sir William 
Davenant, skulde Lord Southhampton have lagt 
Gründen til Shakespeare 's Velstand ved en Gave 
af tusind Pund. Dette Sagn klinger paa Grund 
af Summens Storrelse utroligt. Den svarer til 
90 — 100,000 Kroner i vore Penge. Sikkert har 
den unge Jarl givet Digteren en Belonning for 
Tilegnelserne af de to fortaellende Digte; Dig- 
terne levede jo ikke af Honorarer, men af Dedi- 
kationer. Da imidlertid den almindelige Belonning 
for en Tilegnelse var fem Pund, vilde allerede 
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halvtresindstyve Pund have vaeret en anselig 
Gave. Sikkett nok har Shakespeare tidligt set 
sig i Stand til at blive Partejer i Theatret og har 
ojensynligt havt en saeregen Evne til at gjore 
det, han tjente, frugtbart. Den haardnakkede 
Vilje til at kjaempe sig i Vejret har, understottet 
af Engelskmandens praktiske Sans, gjort ham 
til en udmaerket Forretningsmand, og snart ud- 
vikler han et saa afgjort Talent til Pengeforret- 
ninger som efter ham af störe nationale Skribenter 
maaske kun Holberg og Voltaire. 

Det er fra Aaret 1 596 af, at vi kunne spore 
hans Velstand. I dette Aar indgiver hans Fader, 
0Jensynligt paa hans Foranledning og ophjulpet 
af ham, en Ansogning til Heraids College om 
Tildeling af et Vaabenskjold, og der er os op- 
bevaret Skitsen dertil, dateret Oktober 1596. 
Vaabenets Tildeling betod den hojtidelige Op- 
tagelse i The gentry. Kun efter den künde 
Sonnen (som Faderen) foje Ordet gentleman 
(armiger) til sit Navn, som vi se ham betegnet 
i enkelte af de senere Aktstykker og i hans 
Testamente. Men Shakespeare selv künde ikke 
ans0ge om Tildeling af adeligt Skjold. En 
Skuespiller var et altfor ringeagtet Vaesen til at 
kunne komme i Betragtning. Han greb derfor 
den forstandige Udvej at forsyne sin Fader med 
Midlerne til at ans0ge for sig selv. 
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Virkelig Ret til Adelsskjoldet havde efter 
Tidens Begreber og Bestemmelser rigtignok den 
gamle Shakespeare ikke heller. Men den da- 
vaerende Vaabenkonge Sir William Dethick var 
en yderst medgjorlig Herre, rimehgvis ikke 
uimodtagelig for klingende Argumenter, derfor 
ogsaa i hine Dage staerkt angrebet og tilsidst 
afsat for den Lethed, hvormed han lod sig be- 
vaege til at forlene de Ansogende med et Vaaben, 
og vi have endnu hans Forsvar i Anledning af 
selve denne Shakespeare 'ske Sag. Alle Slags 
smaa Usandheder blev gjorte gjaeldende, som at 
John Shakespeare alt for tyve Aar siden havde 
erholdt en Skitse til sit Adelsskjold af Vaaben- 
kongen Cooke, og at han havde vaeret Freds- 
dommer med kongelig Udnaevnelse, medens hans 
Embed kun havde vaeret kommunalt. Alligevel 
maa Sagen have modt Vanskeligheder, thi endnu 
i 1597 benaevnes John Shakespeare yeoman og 
forst i 1599 har den endegyldige Tildeling af 
Adelsskjoldet fundet Sted med den (forovrigt af 
Sonnen ubenyttede) Tilladelse til at forbinde 
dette Shakespeare 'ske Vaaben med Familien 
Arden's. I Skjoldet ligger skraat med Spidsen 
nedad tilhojre det Spyd, som Navnet rummer. 
Det er af Guld med Jernspids. Som Hjelm- 
smykke over Skjoldet ses en Solvfalk, der holder 
et andet gyldent Spyd i sine Kloer. Valgsproget 
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paa Skjoldet lyder (en Smule ironisk) Non sans 
droict. Dog til hvilket Adelsbrev havde han 
ikke Ret! 

I Foraaret 1597 kjobte William Shakespeare 
sig Huset New Place, det storste og tidligere 
smukkeste Hus i Stratford, der nu var blevet 
en Smule forfaldet, hvorfor Kjobesummen var 
den forholdsvis ringe: 60 Pund. Han lod det 
udbedre, forsynede det med to Haver, som han 
lod opdyrke, og forogede snart Grundstykket 
ved nye KJ0b, deriblandt af Agerland ; thi vi se, 
at han under Kommangelen i Vinteren 1598 i 
Registeret anfores som Ejer af ti quarters Korn 
og Malt d: som Besidder af det tredjest0rste 
Forraad i Staden. Huset laa lige overfor Gilde- 
kapellet, hvis Klokker havde ringet for hans 
0ren allerede da han var Barn. 

Samtidigt giver han sin Fader Penge til at 
gjenoptage Processen mod John Lambert om 
den nitten Aar tidligere pantsatte Ejendom As- 
bies, hin Proces, hvis ugunstige Udgang vi have 
set, at Sonnen tog sig naer nok til at indflette 
et Udfald mod Familien Lambert i Forspillet 
til sit nu lige nedskrevne Stykke Arrigtrold. 

Et Brev fra 24. Januar 1597 eller 1598, 
skrevet af en vis Abraham Sturlay i Stratford 
til hans Svoger Richard Quiney, den Mand, 
hvis S0n senere aegtede Shakespeares yngste 
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Datter, viser at Digteren allerede da gjaldt for 
en betydelig Pengemand, siden et af hans Byes- 
b0rn lader den Opfordring rette til ham, at han 
hellere end at kjobe Jord i Shottery i deres Naer- 
hed, skal tilkjobe sig Tiende-Retten i Stratford; 
dette vilde vaere fordelagtigt baade for ham og for 
dem — det var nemlig i Regelen en meget god 
Forretning at anlaegge sin Kapital i Tiende-Ret, 
og det var ikke Byen ligegyldigt, af hvem den 
overtoges, da der tilkom Kommunen en Andel 
i den indl0bende Sum*). 

KJ0besummen har dog rimeligvis den Gang 
vaeret Shakespeare for hoj; thi forst 7 Aar der- 
efter, i 1605, tilkjober han sig for den betydelige 
Sum 440 Pund Halvdelen af Tiendeme for 
Stratford, Old Stratford, Bishopton og Welcombe. 
Disse Tiender havde forst tilhort Kirken, fra 
Aaret 1554 Kommunen og tilhorte fra 1580 



*) Sturley skriver: «Mr. Shaksper is willinge to disburse 
some monie upon some od yarde land or other at Shotterie 
or near about us» og opfordrer Quiney til i Stedet at be- 
vaege ham til «to deal in the matter of our tithes.» Han 
fortssetter: «By the instructions you can give him thereof and 
by ihe friends he can make therefore, we think it a fair 
mark for him to shoot at and not impossible to hit. It 
obtained, would advance him indeed, and would du us 
much good. 



305 

Private. Overtagelsen af dem indviklede, som 
det var at vente, Shakespeare i ikke faa Processer. 

I et Brev fra 1598 skriver Richard Quiney, 
der varetog sine Byesborns Interesser i Hoved- 
staden, til en Slaegtning: «Hvis I slutter en 
Handel med William Shakespeare eller faar 
Penge derfor, saa bring Pengene hjem med Jer. » 
Samme Quiney har ogsaa skrevet det eneste til 
Shakespeare adresserede Brev, som endnu exi- 
sterer (altsaa formodenthg ikke er hievet afsendt), 
i hvilket han med bevaegelige og fromme Ord 
anmoder sin «elskende Landsmand» om et Laan 
paa tredive Pund mod Kaution og Renter. Et 
andet Brev fra Sturley af 4. November samme 
Aar viser Tilfredshed med, at Shakespeare har 
lovet at laane Stratforder Borgerskabet Penge 
og udsp0rger om de naermere Betingelser. 

Alle disse Brevskaber godtgjore med til- 

straekkelig Tydelighed, at Shakespeare ikke har 

delt den Afsky for at tage Renter, som var 

officiel i hans Samtid og som hans Antonio i 

KJ0bmanden fra Venedig saa livfuldt bekjender 

i Modsaetning til Shylock. Det at tage Renter 

var i Datiden betragtet som den Kristnc for- 

budt, men var ikke desmindre saedvanligt, og 

Shakespeare tog, som man dengang i Regelen 

gjorde, ti Procent. 

Han vedblev i de folgende Aar at erhvervc 

20 
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Grund og Jord. I 1602 kjober han i Straiford 
Agerjord for ikke mindre end 320 Pund, et 
Hus og desuden en Grund for 60 Pund. I 
1610 laegger han 15 Tonder Land (20 acres) 
til sine Agre. I 1612 kjober han i London i 
Forening med tre Andre for 140 Pund et Hus 
med Have. 

Og Shakespeare har vaeret en streng Forret- 
ningsmand. Vi se ham fra London af anlaegge 
Proces for en Gjaeldsfordring, han har paa en 
fattig Djaevel, en vis Philip Rogers i Stratford, 
der i Aarene 1603 — 4 havde kjobt Malt af ham 
i smaa Partier for tilsammen i Pund 19 Shilling 
10 Pence og som desuden havde laant den 
Summa, to Shilling, af ham. Sex Shilling var 
blevne betalte tilbage. For de resterende i Pund 
15 Shilling 10 Pence saetter da Shakespeare 
Retten i Bevaegelse. — I 1609 anlaegger han 
paany Sag for en Gjaeldsfordring paa en Strat- 
forder. Det drejer sig denne Gang om 6 Pund 
24 ShiUing, og da Skyldneren har gjort sig 
usynlig, anklager Shakespeare hans Kautionist. 

Alle disse Enkeltheder vise for det Forste, 
hvor naer Shakespeare under sit Londonerophold 
vedblev at vaere knyttet til Stratford. Fra 1599 
af er han saa vidt, at han har gjenoprettet sin 
Families Anseelse, har gjort sin stakkels gjaeld- 
bundne Fader til Gentleman med Vaabenskjold, 
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og selv er bleven en af de storste og rigeste 
Grundejere i sin Fodeby. Han vedbliver stadigt 
at foroge sin Kapital og sit Jordegods derude 
og det er ojensynligt kun en Konsekvens af 
denne hele Straeben, naar han endnu i sin kraftige 
Alder forlader London, Theatret og Literaturen 
for at drage ud til Stratford og tilbringe sine 
sidste Leveaar som velstaaende Godsejer. 

Vi iagttage dernaest Shakespeare' s Iver for 
at haeve sig op over sin Stand som Skuespiller. 
Han har fra 1599 af havt den Tilfredsstillelse at 
kunne skrive sig Wm. Shakespeare of Stratford- 
upon-Avon, in the county of Warwick, gentleman. 
Men herved maa selvfolgelig ingenlunde forstaas, 
at han nu var ligestillet med Maend af den 
egentlige Adel. Derom var saa lidet Tale, at 
endnu i Tilegnelsen af Folio- Udgaven fra 1623 
betegne de to Skuespillere, der som gode 
Kammerater udgive hans Vaerker, ham som 
Greverne af Pembroke's og Montgommery's 
Tjener og hans Vaerker som Bagateller , der 
ikke er vaerdige til at laeses af Maend som deres 
Hojheder; de tilegne de to fornemme Br0dre 
disse Arbejder af Taknemmelighed, fordi de 
have vist den afdode Digter saa megen Over- 
baerenhed og Yndest. 

Dog Hovedsagen for os ved Studiet af disse 

gamle Kjobekontrakter og Forretningsbreve er 

20* 
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det Indblik, de give os i et Omraade af Shake- 
speares Sjaeleliv, som vi uden dem ikke havde 
anet Tilvaerelsen af. Vi se, at naar han lader 
sin Hamlet (Vi) ved Ofelias aabne Grav sige: 
«Den Karl har maaske i sin Tid vaeret en stör 
Jordegodskjober og slaaet om sig med Landbo- 
love, med tinglaeste Skjoder, med Sikkerheder 
og dobbelte Sikkerheder og protokollerede Pante- 
breve. Hvad hjaelper hans Skjoder ham, naar 
han ligger i Jordens Skj0d?» saa kan han saare 
godt have taenkt paa sig selv. 

Og — for at vende tilbage til vort Udgangs 
punkt — vi indse, at naar Shakespeare i «Kjob- 
manden» lader det hele Skuespil dreje sig om 
Menneskenes forskjellige Stilling til Ejendom, 
Besiddelse, Formue, Rigdom, saa har Problemet 
netop samtidigt levende sysselsat ham selv. 

XXL 

Man ser af Ben Jonson's Volpone (IV i\ at 
den Rejsende, der kom til Venedig, lejede sig 
Vaereiser og lod dem moblere af en eller anden 
Jode. Var den Rejsende en Digter, havde han 
altsaa en i England ikke existerende Lejlighed 
til at studere jodisk Karakter og Udtryksmaade. 
Shakespeare har benyttet den. Navnene paa 
de i «Kjobmanden» forekommende Joder og 
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Jodinder har han taget af det gamle Testamente. 
I forste Mosebog 1O24 forekommer Navnet Salah 
(hebraisk Schelach; i Datiden som Navn paa en 
Maronit fra Libanon: Scialac), hvoraf han har 
gjort Shylock, og i forste Mosebog 1 1 29 findes 
Navnet Jiska (den, som ser ud, som spejder), 
der i to engelske Bibeloversaettelser fra 1549 
og 1 5 5 1 er skrevet Jesca, hvoraf han gjorde sit 
Jessica, Navnet paa den unge Pige, hvem Shylock 
netop tillaegger Tilbojeligheden til at boje Hovedet 
ud af Vinduet for at nyde Gadens Skuespil. 

Sagnet om Joden, der for sin Gjaeld haard- 
nakket fordrede det ham som Pant lovede Pund 
Kjod af hans kristne Skyldner og som tilsidst 
for Domstolen blev afvist med Skam og Skade, 
ja desuden tvungen til at blive Kristen, var ad 
mangfoldige Veje Shakespeares Tilhorere i The- 
atret bekjendt. Man har gjenfundet Historien 
(saavelsom den anden, i «Kjobmanden» med den 
sammenknyttede, om Valget mellem de tre Skrin) 
i buddhistiske Legender, og Mange mene, at den 
fra Indien er naaet til Europa. Den kan imid- 
lertid lige saa godt vaere gaaet den modsatte 
Vej, og sikkert findes, som endda en af Shake- 
speares egne Kilder gjor gjaeldende. Retten til 
at gjore sig betalt i den insolvente Skyldners 
Kjod allerede i de Tolv Tavlers Love i det 
gamle Rom. Sagen er, at dette Traek i Men- 
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neskehedens Oldtid har vaeret internationalt, og 
at Shakespeare kun har forflyttet det fra gamle, 
halvt barbariske Tilstande til Venedig i hans 
egen Tid. 

Fortaellingen fremstiller O vergangen fra den 
strenge Rets ubetingede Haandhaevelse til BiUig- 
hedens yngre Retsprincip. Saaledes afgav den 
et Tilknytningspunkt for Portia's veltalende Ud- 
vikling af Modsaetningen mellem Retfaerdighed 
og Naade, der for Tilhorerne blev en Frem- 
haevelse af den kristelige Morals Overlegenhed 
over den jodiske Haengen ved Loven og dens 
Bogstav. 

En af de Kilder, som Shakespeare har be- 
nyttet til Shylocks Skikkelse, isaer til hans Taler 
i Scenen for Dommeren, er The orator af Alex. 
Silvayn. Den 95. Deklamation i dette Vaerk 
har Titelen: Om en Jode, der for sin Gjaeld 
vilde have et Pund Kjod af en Kristen. Da 
Silvayns Bog udkom i engelsk Oversaettelse af 
Antony Munday i 1596 og «Kjobmanden i 
Venedig» naevnes som Skuespil af Shakespeare 
hos Meres 1598, kan der ikke godt vaere nogen 
Tvivl om at Stykket skriver sig fra Tiden der- 
imellem. 

I The Orator holde baade Kjobmanden og 
Joden Taler, og Anklagen mod Joden er for- 
saavidt interessant som den giver et levende 
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Indtryk af Datidens Beskyldninger mod den 
israelitiske Race: Dens Haardnakkethed og 
Grusomhed kommer af dens Forsaet at forhaane 
de Kristnes Gud, hvem den har korsfa^stet. 
Joderne var allerede i Oldtiden et ugudeligt 
Folk, hvad deres egen Bibel noksom laerer, idet 
den fortaeller om deres Opror mod Dommere 
og Praester. Ja hvad gjorde ikke deres lovpriste 
Patriarker? De solgte deres Broder*). 

Dog Shakespeares Hovedkilde til det hele 
Stykke er ojensynligt Fortaellingen Gianettos 
Eventyr som findes i Sämlingen // Pecorone af 
Ser Giovanni Fiorentino, udgivet i Milano 1558. 

En ung Kjobmand ved Navn Gianetto kommer 
med sit rigt lastede Skib til en Havn ved Slottet 
Belmonte, der beboes af en dejlig ung Enke, 
der er meget ombejlet, ogsaa er rede til at give 
sin Haand og sin Formue til en Mand, men 
paa en Betingelse, som hidtil Ingen har kunnet 
opfylde, og som er fremsat med middelalderlig 



*) But it is no marvaile, if this race be so obstinat and 
cruell against us for they doe it of set purpose to offend 
our God whom they have crucified: and wherefore? Because 
he was holie, as he is yet so reputed of this worthy Turkish 
nation: but what shall I say? Their own bible is füll of 
their rebellion against God, against their Priests, Judges, and 
leaders. . What did not the verie Patriarks themselves, from 
whom they have their beginning? They sold their brother . . 
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Djaervhed og Naivetet. Hun opfordrer ved 
Nattens Frembrud den Paagjaeldende til at dele 
hendes Leje og gJ0re hende til sin. En Dvale- 
drik, som hun ved Sengetid lader ham byde, 
forvandler ham imidlertid fra det 0jeblik af, da 
han straekker sig paa Lejet, til et Sovnens Bytte, 
og ved Morgengry har han da forbrudt sit Skib 
og dets Ladning til den smukke Dame og maa 
drage bort med Skam og Tab*). 

Gianetto har Uheld med sig, men er saa 
betagen af Lidenskab at han vender tilbage til 
Venedig, og for anden Gang udruster hans kjaer- 
lige Plejefader Ansaldo ham et Skib. Men ogsaa 
det nu folgende Besog paa Belmonte ender 
resultatlost, og for at saette Gianetto i Stand til 
en tredje Rejse er Plejefaderen n0dt til at laane 
10,000 Dukater af en J0de paa den Betingelse, 
vi kjende. Ved en velvillig Ternes gode Raad 
undgaar den unge Mand denne Gang Faren, 
bliver lykkelig Brudgom og glemmer i sin Glaede 
Ansaldo's Forskrivning til Jeden. Da han forst 



*) Stilen er denne: Ora venendo la sera, la donna lo 
prese per mano e menollo in camera e disse: E' mi pare 
ora d'andarsi a letto. Rispose Gianetto: Madonna io sono 
a voi, e subito vennero due damigelle l'una con vino e l'aitra 
con confetti. — E come egli giunse nel letto cosi fu addor- 
nientato. La donna si corico a lato a costui, che mai non 
risenti infino alla matina, ch'era passata terza. 
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paa selve Forfaldsdagen erindres derom, fordrer 
hans Hustru, at han ojeblikkelig skal rejse til 
Venedig, og giver ham hundred tusinde Dukater 
med. Selv folger hun ham kort efter, klaedt 
som Advokat, og optraeder i Venedig som en 
ung anset Retslaerd fra Bologna. Joden afslaar 
imidlertid ethvert Forslag, der gaar ud paa 
Ansaldo's Preise, endog de hundred tusinde 
Dukater. Da foregaar Retsscenen som hos 
Shakespeare; Gianetto's unge Frue faelder Dom 
som Portia; Joden faar ingen Hvid og vover 
ikke at udgyde en Draabe af Ansaldos Blöd. 
Da .Gianetto af Taknemmelighed tilbyder Advo- 
katen alle de hundredtusind Dukater, attraar 
denne som i Skuespillet kun den Ring, Gianetto 
har faaet af sin Hustru, og Fortaellingen ender 
med den samme lette Oplosning af den spoge- 
fulde Forvikling, hvortil dette forer, som .Shake- 
speare har tilegnet sig. 

Da Shakespeare ikke künde bruge den Be- 
tingelse, den skjonne Dame paa Belmonte i 
Pecorone stiller for Opnaaelsen af sin Haand, 
har han sogt en anden og fundet den i Gesta 
Romanorum i Fortaellingen om de tre Skrin af 
Guld, Solv og Bly, mellem hvilke der skal 
vaeiges. I Historien her er det den unge Pige 
som vaeiger for om muligt at vinde Kejserens 
Son. Indskriften paa Guldskrinet lover, at den, 
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som vaeiger det, skal finde hvad han fortjener. 
Den unge Pige vrager det af Ydmyghed, og 
med Rette; thi det viser sig at vaere fuldt af 
Dodningeben. Solvskrinets Indskrift lover En- 
hver, hvad hans Natur attraar. Den unge Pige 
vrager ogsaa det; thi, siger hun naivt, min 
Natur attraar kjodelig Lyst. Blyskrinet endelig 
lover den, der vaeiger det, hvad Gud har be- 
sternt for ham, og det viser sig at vaere fuldt 
af iEdelstene. 

Hos Shakespeare lader Portia efter en sidste 
Vilje, udtalt af hendes Fader, sine Bejlere vaeige 
mellem de tre Skrin, der her har andre Indskrifter, 
og af hvilke kun det uanseligste gjemmer hendes 
Billed. 

Det er ikke sandsynligt, at Shakespeare har 
benyttet Noget af et aeldre Stykke, der er gaaet 
tabt, men hvorom Stephen Gosson i sin Schoole 
of Abuse 1579 siger at «det fremstiller verdslige 
Frieres Havesyge og Aagerkarles Blodtorst.» 

«Kj0bmanden i Venedigs» hoje Vaerd beroer 
paa den Alvor og Genialitet, hvormed Shake- 
speare har uddybet de Skitser til Karakterer, 
som hans gamle Fabler bod ham, og paa den 
henrivende Maaneskins-Lyrik, hvori han lader sit 
Drama munde ud. 

I denne Antonio, den kongelige Kjobmand, 
der midt i al sin Lykke og Herlighed foler 
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Tungsind og lader sig synke i Spleen som under 
Anelsen om forestaaende Ulykker og Kvaler, 
har Shakespeare sikkert nedlagt noget af sit eget 
Vaesen. Antonios Tungsind er beslaegtet med 
det, vi i de f0lgende Aar ville se bryde frem 
hos Jacques i Som Jer behager, hos Hertugen i 
Melligtrekongersnat og hos Hamlet. Det danner 
som den vemodige Understrom under Livsglaeden 
i det Tidsrum af Shakespeares Liv, hvor denne 
endnu er raadende hos ham. Det bevirker, at 
efter nogen Tids Forl0b dr0mmende og grub- 
lende Hovedpersoner en Stund indtage den Plads, 
som i denne Digterens fejre Ungdom endnu til- 
falder de raadsnare og handledygtige Helte. 
lovrigt er Antonio trods sit Vaesens fyrstelige 
Hojhed ikke ulastelig. Han har haanet og hundset 
Shylock paa den raaeste Maade for hans Tros 
og hans Afstamnings Skyld; hvor staerk og vild 
den middelalderlige Fordom mod j0den er, bliver 
Tilskueren klart, naar han ser dens uindskraenkede 
Herred0mme selv over en Mand med Antonios 
H0Jsind. Og naar denne, altid med noget mere 
Ret, viser Shylock Afsky og Foragt for hans 
Pengeforretningers Skyld, saa glemmer han paa 
en for os paafaldende Maade, at man har spaerret 
J0den alle andre Veje til Erhverv og at man 
regelmaessigt kun lader ham sammenskrabe sit 
Guld for altid at have En ved Haanden, hvem 
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man i paakommende Tilfaelde kan plyndre. 
Shakespeare selv kan umuligt have set paa Shy- 
lock med Antonios 0jne. Shylock begriber ikke 
Antonio og betegner ham (III 3) med Ordet: 

Der gaar den Nar, som gav Folk Laan for Intet*). 

Men Shakespeare selv horte ikke til den Art 
Narre. Han har givet Antonio en Idealitet, der 
laa over hans egen Evne og som ikke lokkede 
ham til Efterligning. En saadan Mands Adfaerd 
overfor Shylock forklarer da den Udstodtes Had 
og Haevntorst. 

Med saer Omhu og Kjaerlighed har Shake- 
speare udf0rt Portias Skikkelse. I de Vilkaar, 
hvori hun fra forst af er stillet, er der som i 
den af Shylock fremkaldte Konflikt et Eventyr- 
Element. Begge Handlingens Dele svare for- 
saavidt godt til hinanden. Lidt for eventyrbarn- 
ligt virker alligevel nutildags den Urimelighed, 
at Portia ved Faderens Testament, som hun 
lydigt underkaster sig, er bunden til Giftermaal 
med hvemsomhelst, der gjaetter en Rebus — 
hvis Losning i Gründen er den simple, at det 
ikke er det glimrende Ydre, hvorpaa det kommer 
an. Shakespeare har vaeret saa tilfreds med at 
kunne benytte den gamle Fabel om de tre Skrin 

') This is the fool, that lent out money gratis. 



317 

til at udtrykke og indprente sin Afsky for alt 
Skinvaesen, at han har set bort over det barokt 
Usandsynlige i denne Maade at faeste sig en 
Brudgom paa. 

Han har villet sige : Portia er ikke blot fernem ; 
hun er aegte og kan derfor kun vindes af den, 
som vrager Skinnet. I Bassanios lange Replik 
f0r Valget (III 2) er dette antydet. Er der Noget, 
som Shakespeare har hadet, og med et i For- 
hold til Gjenstandens Ringhed utroligt levende 
Had, som kommer til Udbrud rundtom hans 
Liv igjennem, saa er det Brugen af Sminke og 
falsk Haar. Derfor fremhaeves det, at Portias 
Skjonhed skylder ikke Künsten noget ; med Andres 
Skjonhed er det anderledes: 

Se nu paa Skjonhed; du skal finde den 
kjobt efter Vaegt . . . 
Se disse gyldne Lokker . . . ofte kjendes 
de som en Arv kun fra et andet Hoved; 
I Graven er den Skal, hvorpaa de voxed. 

Og han udleder den Laere, som kan drages deraf. 

Saaledes er det ydre Smykke kun 

en trolos Strandbred ved et farligt Hav. 

F0r Valget t0r Portia ikke ligefrem give sine 
Folelser for Bassanio til Kjende, og gjor det 
dog h0jst yndefuldt gjennem skjelmske Fortalelser : 



3i8 

Skam faa Eders 0jne; de har tryllet 
üg tvedelt mig; den ene Halvdel af mig 
er Eders og den anden Eders — nej 
jeg vilde sige min, men er den min, 
saa er den Eders, og I faar det Hele. 

Da Bassanio i sit Svar herpaa udtaler 0nsket 
om strax at vaeige mellem Skrinene, eftersom 
han foler sig paa Pinebaenken, for han faar 
valgt, har Portia nogle Repliker om Bekjendelser 
paa Pinebaenken, som synes at hentyde til en 
faa Aar i Forvejen haendt Begivenhed, den bar- 
bariske Henrettelse, som Elisabeths spanske Laege 
Don Roderigo Lopez i 1594 blev underkastet 
efter at to Slyngler paa Pinebaenken havde aflagt 
Bekjendelse til Bedste for den sikkert grundlose 
Anklage imod ham. Portia skjemter: 

1 taler, frygter jeg, paa Pinebaenken, 
hvor Folk nodtvungne sige hvadsomhelst. 

Og Bassanio svarer: 

Lov mig mit Liv, og jeg bekjender Sandhed. 

Da Valget er sket og faldet ud efter hendes 
0nske og Haab, er hendes Holdning den, som 
0Jensynligt svarer til Shakespeare 's Kvinde-Ideal 
paa dette Tidspunkt. Det er ikke Julies stor- 
mende Selvopgivelse, men den forstandige og 
fine Kvindes fuldstaendige Given sig hen i 0mhed. 
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For sin egen Skyld 0nsker hun sig ikke bedre, 
for hans tre Gange tyvefold forbedret. Hun 
ved, hun er 

en ung, ukyndig, uerfaren Pige, 

der har det Held, at hun er ej for gammel 

til end at laere, og det storre Held, 

at hun er ej saa dum, hun kan jo laere. 

Det st0rste Held er dog, at hendes Aand 

sig giver villigt hen i Eders Magt 

som til sin Overherre, Husbond. Konge. 

Saa ydmygt elsker hun den svage 0deland, hun 
har faaet til Brudgom, der endda fra forst af 
ene har sogt til Belmont og til hende for at 
faa den Gjaeld, han saa letsindigt har stiftet, 
betalt. Det traeffer sig jo nemlig saa besynderligt 
at det Eneste, som hendes Fader ved sit under- 
lige Paahit har troet at kunne hindre, nemlig at 
Portia blev vunden af en Mand, der attraaede 
hende for hendes Formues Skyld; det indtraeffer 
— dog saaledes, at hendes Fortrin bringer hans 
oprindelige Bevaeggrund til at naerme sig hende 
i Glemme. 

Til Trods for Portias kvindelige Selvopgiven 
i hendes Erotik er der noget Selvstaendigt, 
Mandigt i hendes Karakter. Hun har den for- 
aeldrel0se Arvings Vane og Evne til at raade 
sig selv, byde over Andre og handle paa egen 
Haand uden at forlange Raad eller rette sig 
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efter Vedtaegt. Hendes Digter har benyttet Traek- 
kene af den italienske Novelle til at gJ0re hende 
lige saa raadsnar som aedelmodig. Hvor mange 
Penge skylder Antonio bort? sporger hun. Tre 
tusind Dukater? Giv Joden 6000, og riv For- 
skrivningen itu ! 

Shakespeare har udrustet hende med det 
lyse sejerrige Temperament, som han fra nu af 
en Tid lang forlener naesten alle sine Lystspils 
unge Heltinder med. Til en anden af disse 
unge Kvinder bliver der sagt: «I er uden Tvivl 
fodt i en lystig Stund.» Hun svarer: «Nej, 
tvertimod, min Moder jamrede sig. Men der 
var rigtignok en Stjerne, der dansede, og under 
den blev jeg fodt.» Alle disse unge Kvinder 
er fodte under en Stjerne, der dansede. Selv 
af de Stilleste bryder Livsjubelen ud. 

Portias Vaesen er Sundhed, dets Ytring Glaede, 
og den lyse Lykke er hendes Livselement. Hun 
nedstammer fra Lykke, hun er opvoxet i Lykke, 
hun er omgivet af alle Lykkens Betingelser og 
Attributer, og hun uddeler Lykken med begge 
Haender. Hun er aedel indtil Blodet; hun er 
ikke en Svane fodt i Andegaarden, men er i 
Samklang med sin Omverden som med sig selv. 

Shylocks Formue bestaar i Guld og iEdel- 
stene, som man kan skjule og hvonned man 
kan flygte i en Hast, men som ogsaa kan 
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stjaeles og roves. Antonios' s Formue bestaar i 
sv0mmende Skibsladninger paa alle Have, ud- 
satte for Vind og Vejr og Pirater. Hvad Portia 
ejer, det ejer hun i Tryghed, det er Jord og 
Grund og Pragtbygninger, Gods, der er nedarvet 
fra hendes Faedre. Der har behovedes maaske 
et Aarhundrede til Forberedelse, til Rogt og 
Pleje for at et Vaesen som hun künde f0des. 
Slaegtled tilbage have hendes adelige Forfaedre 
maatte f0re et sorgfrit og uplettet Liv, nyde 
Skjaebnens Gunst, have Medgang og Held, for 
at ophobe den Rigdom, der er hendes Fodstykke, 
vinde den Anseelse, der er hendes Trone, skabe 
den Husstand, der udgjor hendes Folge, udstyre 
det praegtige Slot, i hvllket hun hersker som 
en Fyrstinde, og udruste hendes Aand med en 
regierende Fyrstindes overlegne Dannelse og 
Kundskab. Hun er sund, skJ0nt hun er fin; hun 
er glad, skjont hun i Aand er et Hoved hojere 
end alle sine Omgivelser, og hun er ung, skjont 
hun er vis. Hun er af en friskere Slaegt end 
den nerv0se, der lever nu. Man ser hende 
stadigt baaret af sin Naturs aldrig kuede eller 
ublidt berorte Frejdighed og Sundhed; den ytrer 
sig som Lystighed i en ved Uvished pinlig Skjaebne ; 
som Selvbeherskelse i overvaeldende Glaede; som 
Handlelyst i et uforudset og ulykkesvangert 
Tilfaelde. Hun har uudtommelige Kilder og 

21 
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Hjaelpekilder i sin Sjael, Overflod paa Planer 
som paa Indfald, Overflod paa Vid som paa 
Gods og Guld. I Modsaetning til sin Elsker 
bruger eller rutter hun aldrig med Andet end 
med hvad hun har tilovers. Deraf hendes Lige- 
vaegt og dronninglige Ro. Har man ikke 0je 
for denne Sundhedens Livsglaede inderst i hendes 
Sind, da maa, allerede fra den forste Scene med 
Nerissa, hendes Sp0g synes tvungen og hendes 
Aandrighed sogt, og den Indvending ligger da 
naer, at kun en fattig Aand gjor Kunster med 
sin Tale og slaar Knuder paa sine Ord. Men 
har man 0je for dette Sundhedsvaeld, da for- 
staar man, at hendes Tanker komme spillende 
og sprudlende med samme Nodvendighed og 
Frihed som den, hvormed et Vandsp rings Straaler 
stige blinkende i Vejret, at hun griber og for- 
lader Lignelse efter Lignelse, som man plukker 
og kaster Blomster, naar man har en hei Have 
fuld for sine Fodder, og at hun snor og fletter 
sine Ord omtrent som hun snor og fletter sine 
Lokker. 

Det Stemmer med hendes Vaesen, naar hun 
siger (I2): «Hjernen kan opfinde Love for Blodet, 
men et hedt Temperament Springer over en 
kold Forskrift.» Og Fortsaettelsen deraf, som 
klinger saa pedantisk i den danske O versagt- 
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telse*), bürde hellere lyde: «Saadan en Hare 
er den Springfyr Galskaben, at den med et Säet 
er over Garnet, som Godt-Raad, den Krobling, 
har udspaendt.» Slige Vendinger maa taenkes 
satte i Fart og Sving af en Lyst til at smile 
og sp0ge for Sp0gens egen Skyld; ellers vilde 
de vaere stive og tunge. Saaledes behover ogsaa 
en Replik som denne: 

Kun liden Tak I fik af Eders Hustru, 
hvis hun stod her og horte Eders Tilbud 

den sejerstrygge Munterhed som Forudsaetning 
for ikke at blive st0dende, hvor den slynges ind 
midt under den tilsyneladende haablose Angest 
for Antonios Liv. Portias Sjael er i en medfodt 
Harmoni, men denne Harmoni er fuldttonende 
og i"ig> forener staerke Modsaetninger, saa der 
udfordres nogen Fantasi til at forestille sig den. 
Der er i hendes saa kompliceret harmoniske 
Fysiognomi noget, der minder om Leonardo 's 
Kvindehoveder. Vaerdighed og 0mhed, Over- 
legenhed og Underkastelse, Klogskab, som den 
trives ved Hoffer, og enfoldig Kvindelighed, 
Alvor indtil Fasthed og Skjelmeri indtil Spotte- 
lyst er her hemmelighedsfuldt blandet og forenet. 



*) «Springfyren Daarskab saetter som en Hare over Kr0b- 
lingen, det gode Raads Jaegergam.» 



21* 
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Hvorledes Shakespeare selv onsker hende 
betragtet, ses af den Beundring, med hvilken 
han lader Jessica udtrykke sig om hende til 
sin Elskede (III 5). Naar den ene unge Kvinde 
udtaler sig i saa staerke Lovord om den anden, 
er der Sandsynlighed for, at den sidstes For- 
trin maa vaere uangribelige. Bassanio, siger hun, 
bor nu fore et udmaerket Levned, thi da han 
har faaet en saadan Velsignelse i sin Hustru, 
saa har han jo Himlens Glaeder paa Jorden, og 
hvis han ikke gjor sig fortjent til dem hernede, 
saa bürde han aldrig finde Vej til Himlen: 

C), hvis i Himmelen to Guder vaedded 
om to af Jordens Kvinder. og den ene 
var Portia, saa behovede den anden 
en Tilgift; thi vor stakkels Verden har 
ej hendes Lige. 

Dog Skuespillets Hovedskikkelse er selvfolgelig 
for vore Dages La^sere og Tilskuere Shylock, 
skjont der ikke kan hcrske Tvivl om at han for 
Datiden har staaet som en komisk Figur og 
ingenlunde som Hovedfiguren, siden han gaar 
ud af Stykket for dets Slutning. For en 
scncrc Tids n)cnncskekjaerligere Opfattelse har 
Shylock tager sig ud som en halvvejs pathetisk 
Skikkclsc, en Syndebuk, et Offer; for Datiden 
\.'ir han med sin Havesyge, sin Gjaerrighed, sin 
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Aagren og sin Iver for at grave den Grav for en 
Anden, hvori han falder selv, en ublandet komisk 
Lystspilfigur. Han indjog end ikke Tilskuerne 
nogen virkelig Uro for Antonio's Liv, da alle 
forud kjendte Sagens Udfald. Han var til Latter, 
naar han gik til Festen hos Bassanio «af Had, 
for at fraadse paa den 0dsle Kristnes Regning», 
til Latter, naar han i Scenen med Tubal lod 
sig käste frem og tilbage mellem Glaeden over 
Antonios Vanheld og Raseriet over den flygtede 
Datters 0dselhed, og han var odios, naar han 
udraabte: «Jeg vilde onske, min Datter laa dod 
for mine Fodder, og iEdelstenene sad i hendes 
0ren ! » Han var overhovedet som Jode en for- 
agtet Skabning; han horte til den Stamme, der 
havde korsfaestet Gud selv, og han var som 
Aagrer endnu engang foragtet. Det engelske 
Theaterpublikum kjendte iovrigt — som det 
norske Publikum endnu i dette Aarhund redes 
forste Halvdel — Joder kun fra Boger og fra 
Scenen. Fra 1290 til 1660 var Joderne fuld- 
staendigt fordrevne fra England. Enhver Fordom 
imod dem künde da uhindret trives. 

Har Shakespeare til en vis Grad delt disse 
religiöse Fordomme, omtrent som han synes at 
have delt de nationale Fordomme mod Jomfruen 
fra Orleans, ifald ellers det Parti af Henrik VI 
er af ham, i hvilket hun optraeder som Hex? 
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Sikkert kun i meget ringe Grad. Havde han 
lagt en mere udpraeget Sympathi for Shylocks 
Standpunkt for Dagen, vilde dels Censuren have 
grebet ind, dels vilde hans Publikum have vendt 
sig uforstaaende fra ham. Det er ganske i Tidens 
Aand at Shylock lider den Straf, han faar. Han 
mister til Gjengjaeld for sin halsstarrige Haevn- 
gjaerrighed forst den Sum, han har laant Antonio, 
saa Halvdelen af sin Formue, og endelig bliver 
han*, ligesom Joden fra Malta hos Marlowe, 
tvungen til at skifte Religion. Det Sidste virker 
st0dende paa den moderne Laeser. Men JErt- 
frygten for den personlige Overbevisning, i dens 
Forskjel fra den rette Overbevisning, existerede 
ikke paa Shakespeares Tid. Det var jo da ikke 
ret laenge siden at man havde givet Joder Valget 
mellem at kysse Crucifixet og at bestige Baalet. 
Og i 1349 havde i Strassburg paa en Dag 900 
valgt det sidste. Underlig er ogsaa den Tanke, 
at netop paa samme Tid som den sydlandske 
Jode paa de engelske Scener gav sin Datter 
Gift og hvaessede Kniven mod sin Skyldner, lod 
i Spanien og Portugal Tusinder af heltemodigt 
begejstrede Joder og Jodinder, der efter de 
300,000's Fordrivelse ved Aarhundredskiftet 
hemmeligt var blevne Jodedommen tro, sig hellere 
martre, sonderflc-enge og braende af Inkvisitionen 
end de afsvore deres nedarvede Religion. 
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Det er den hojsindede Antonio, som fore- 
slaar, at Shylock skal tvinges til at blive Kristen. 
Det sker til hans Vel; thi ved Daaben aabnes 
der ham en Mulighed til saligt Liv efter D0den, 
og hans kristne Modstandere, der ved de barn- 
agtigste Sofismer have dornt ham hans Formue 
fra og bragt ham til at svigte sin Gud, kunne 
endda pukke paa at de repraesentere Naadens 
kristelige Princip overfor ham, der har stillet 
sig paa den formelle Rets J0diske Grund. 

At Shakespeare imidlertid personligt har 
staaet ganske aandsfri overfor Fanatismens Tro 
paa Nodvendigheden af en Jodes Fordommeise 
og paa Betydningen af hans Overgang til den 
kristelige Religion som Frelsesvilkaar, det har 
han for den moderne Laeser utvetydigt lagt for 
Dagen i Scenen mellem Lancelot og Jessica (III 5). 
Lancelot udtaler humoristisk sin Overbevisning 
om, at Jessica er fordomt. Der er kun et Haab, 
som künde hjaelpe hende, det at hendes Fader 
ikke er Fader til hende. 

Jessica. 
Det vilde jo rigtignok vaere en Slags uaegte Haab; saa 
vil min Moders Synder blive hjems0gte paa mig. 

Lancelot. 
Ja, det er ogsaa sandt; jeg er bange for, at I er fordomt 
baade for Faders og Modeis Skyld, saa naar jeg slipper fra 
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Skylla, Eders Fader, saa falder jeg i Charybdis, Eders Moder. 
Ja saa er I fordomt paa begge Maader. 

Jessica. 
Jeg vil blive freist af min Mand; han har gjort mig til 

Kristen 
ti^ . Lancelot. 

Da var det saamaend ikke Noget at rose ham for. Vi 
var Kristne nok i Forvejen, netop saa mange, som der nogen- 
lunde künde leve sammen. Dette Kristenmageri driver Prisen 
paa Svin i Vejret; naar vi alle blive Fleskeaedere, saa kan 
vi snart ikke faa en Skive stegt Flesk for Penge. 

Og Jessica gjentager Lancelots Vending til 
Lorenzo : 

Han siger mig rent ud, at der er ingen Naade for mig 
i Himlen, fordi jeg er en Jodes Datter, og han siger. at du 
ikke er noget godt Medlem af Samfundet, fordi du driver 
Fleskeprisen i Vejret ved at omvende Joder til Kristendommen. 

I den Tone har ingen Troende skjemtet med 
formentlig saa alvorlige Ting. 

Forbausende er det fremdeles, hvilken Ret i 
Urettcn, hvilken Menneskelighed i Umcnneskc- 
ligheden Shakespeare har forstaaet at meddelc 
Shylock. Tilskueren indser, at med den Rc- 
handling, han har lidt, maatte han blive saadan. 
Shakespeare har vraget den atheistisk sindede 
Marlowe's Motiv, at Joden hader Kristendommen 
og foragter de Kristne som va^rre Pcngepugerc 
end han selv. Med sin rolige Humanitet lader 
han Shylocks Haardhed og Grusomhed udsprini^e 
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af hans lidenskabelige Natural og hans Und- 
tagclsesstilling i Forening, saa han trods Alt 
for senere Tider er kommen til at staa som en 
Art tragisk Symbol paa en undertrykt Stammes 
Fornedrelse og Haevnt0rst. 

Aldrig har Shakespeare givet en storre Prove 
paa skjaerende og uimodsigelig Veltalenhed end 
i Shylocks ber0mte Hovedreplik (Uli): 

Jeg er en Jode. Har en Jode ikke 0jne? har en Jode 
ingen Hsender, Lemmer, Ledemod, Sanser, Fornemmelser, 
Lidenskaber? Nceres han ikke af samme Fode, saares han 
ikke af samme Vaaben, er han ikke udsat for de samme 
Sygdomme, helbredes han ikke ved de samme Lcegemidler, 
varmes og kjoles han ikke af samme Sommer og Vinter som 
en Kristen? Blöde vi ikke, naar I stikke os? le vi ikke, 
naar I kildre os? do vi ikke, naar I forgifter os — og naar 
I gjor OS Fortraed, skal vi da ikke hcevne os? . . . Naar en 
Jode fornsermer en Kristen, hvad er saa hans Ydmyghed? 
Hsevn. Naar en Kristen fornaermer en Jode, hvad skulde saa 
hans Overbaerenhed vaere efter det kristelige Exempel? Haevn. 
Den Ondskab, I har laert mig, vil jeg udove, og det skulde 
gaa haardt til, om jeg ikke overtraf mine Laeremestre. 

Dog det mest overraskende er vistnok den 
Genialitet, hvormed Shakespeare har opfattet og 
gjengivet Racepraeget og faaet det ejendommeligt 
Jödiske frem i Shylocks Kultur. Medens Mar- 
lowe efter sin Vane lod Barabas bevaege sig i 
mythologiske Lignelser, har Shakespeare ladet 
Shylocks Dannelse hvile helt og holdent paa 
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det gamle Testamente og ladet Handelen vaere 
den eneste Vej ad hvilken han staar i Forbindelse 
med senere Tiders Kultur. Alle sine Lignelser 
henter han fra Patriarker og Profeter; hans Tale 
har Salvelse, naar han retfairdiggJ0r sig med 
Jakobs Exempel. Hans egen Stamme er harn 
endnu bestandig «den hellige Stamme», han har 
«aldrig f0lt Forbandelsen», der er udgaaet over 
den forend nu, da hans Datter er flygtet med 
hans Skatte — medens Marlowe's Barabas har 
den umulige Replik: 

I am a Jew, and therefore am I lost. 

Jodisk er ogsaa hans Respekt for og haardnakkede 
Fastholden af Loven og dens Bogstav, hans 
Pukken paa den formelle Ret, som jo er hans 
egen eneste Ret i Samfundet, og hans saedelige 
Begrebers dels naturlige, dels forsaitligt trodsige 
Indskraenkning til Gjengjaeldelsesprincipet. Han 
er intet vildt Dyr; han er ingen Hedning, der 
giver de naturlige Drifter frit L0b; hans Had 
er ikke ubehersket; han holder det indestaengt i 
sin lovlige Ret som en Tiger i sit Bur. Han 
mangler ganske det Frie og Lyse, det I.ethen- 
levende, Sorglose og Hensynslose som betegner 
den herskende Kaste i dens Dyder og Laster, i 
Veldaidigheden som i den tankelose 0dselhed; 
men han har ikke et 0jeblik ond Samvittighed ved 
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Noget af hvad han gJ0r; hans Handlinger stemme 
overens med hans Begreber. 

L0srevet fra den Jordbund, det Samfund, 
det Sprog, • hvori hans Aand horer hjemme, har 
han endnu bevaret sin 0sterIandske Karakter. 
Lidenskab er hans Vaesens Kjaerne. Det er 
hans Lidenskab, som har gjort ham rig; han er 
Hdenskabehg i at handle, at beregne, at for- 
nemme, at hade og at haevne sig, i Alt. Han 
er mange Gange mere haevngjaerrig end havesyg. 
Penge er ham Intet i Sammenligning med Haevn, 
saa pengekjaer han end er. Det er forst da han 
er ophidset ved Datterens Flugt og Tyveri, at 
han skrider saa haardelig ind mod Antonio, og 
han afslaar at tage imod tre Gange den laante 
Sum. Hans ^Ere er ikke tilfals for Penge, hvor 
uridderlig hans Forestilling om ^ren end er. 
Han hader Antonio med langt storre Voldsomhed 
end den, hvormed han elsker sine Juveler, og det 
er dette lidenskabelige Had, ikke Pengebegjaerlig- 
hed, der gj0r ham til det Umenneske han bliver. 

Af denne hebraiske Lidenskabelighed , der 
kan forfolges indtil Enkeltheder i Diktionen, 
folger blandt Andet hans levende Had til Dorsk- 
hed og Lediggang, et Traek, om hvis oprindeligt 
J0diske Karakter man kan overbevise sig ved at 
blade i Bibelens Ordsprog. Han afskediger 
Lancelot med de Ord: «Vandbier er der ikke 
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Plads til i min Kube.» Det almindeligt 0ster- 
landske i denne Lidenskabs Udtryk er antydet 
ved Lignelsernes Art, idet de gjerne naerme sig 
Parabelformen (se f. Ex. Beraabelsen paa Jakobs 
Snildhed, eller Forsvarstalen, der begynder: d 
har iblandt Jer mange kjobte Traelle»), det saerligt 
Jodiske ligger i, at hin torre braendende Liden- 
skab bestandig kun bruger Billeder og Lignelser 
i en ejendommeligt aedru Forstandigheds Tjeneste, 
saa at den skarpe, hvasse Logik, der kaster 
enhver Beskyldning med Renter tilbage, altid er 
den raadende Magt. Denne aedru Logik har 
dernaest bestandig et dramatisk Sving. Shylocks 
Tankegang bevaeger sig ufravigeligt i Sporgsmaal 
og Svar, et underordnet, men betegnende Traek, 
der kan efterspores i det gamle Testamentes 
Stil og som gjenfindes i Skildringer af primitive 
Jöder indtil vore Dage. Man foler gjennem 
Ordene, at hans Stemme er syngende, hans 
Bevaegelser hurtige, hans Gestus störe. Fra sit 
Inderste til det mest Ydre er han en Type paa 
sin JEt i dens Fornedring. 

Shylock forsvinder med fjerde Akts Slutning 
fra Skuespillet for ikke at indblande sin Dis- 
harmoni i den harmoniske Udgang. Shakespeare 
udvisker det Pinlige og for Alvorsfulde af Hel- 
hedsindtrykket ved sin femte Akt. 

Denne Akt, det er et Maaneskinslandskab, 
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gjennemdraget med Musik. Hele Akten er lutter 
Musik og Maaneskin. Den er et Billede af 
Shakespeare's Sjael paa dette Tidspunkt. Alt 
er her forsonet, dulmet, forsolvet og l0ftet af 
en baerende Musik. 

Replikerne gribe ind i hinanden som naar 
flere Stemmer falde ind i hverandre under Sang: 

Lorenzo. 
Klart skinner Maanen. I en Nat som denne, 
mens Luftningen saa sagte kyssed Traeet, 
at knap det sused — i en saadan Nat 
Steg Troilus vist op paa Trojas Mur 
og sukked ud sin Sjsel mod Grsekerlejren, 
der gj ernte Cressida. 

Jessica. 

En saadan Nat 
gik Thisbe bange .... 

Lorenzo. 

I en saadan Nat 
stod Dido med en Vidiekvist i Haanden . . . 

o. s. V. fire Repliker endnu, der give Indtrykket 
af selve Maaneskinnets Poesi, sat ud for vexlende 
Stemmer. 

Med Afslutningen af «KJ0bmanden i Venedig» 
indledes et Tidsrum i Shakespeare's Liv, der er 
potenseret Frejdighed og Kjaekhed. I dette 
lyseste Tidsrum forherliger han ildfuldt Kraft 
og Kl0gt hos Manden, Aand og Vid hos Kvinden, 
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og dette aandrigste Tidsafsnit af hans Liv er 
tillige det mest musikalske. Hans Levned og 
Digtning l0ser sig med al deres h0je Energi nu 
op i Musik, i Samklang. 

Tidligt havde han vaeret fortrolig med Mu- 
sikens Kunst og tidligt maa han have hört megen 
Musik*). Allerede i hans forste Skuespil som 
De to Herrer fra Verona traeffer man den be- 
tydelige Indsigt i Musikens Teknik, som Samtalen 
mellem Julia og Lucetta (I2) röber. Han har 
hört Dronningens Kapel og de Kapeller, der 
besaddes af adelige Herrer og Damer, som det, 
Portia her har i sit Slot. Og han har sikkert 
hört megen Musik udfort af Private. Englaen- 
derne var i hans Tid hvad de aldrig senere er 
blevne, et musikalsk Folkefaerd. Det var Puri- 
tanerne, som fordrev Musiken af Englands 
daglige Liv. Spinetten var Tidens yndede 
Instrument. Der stod Spinetter i Barberstuerne 
til Brug for de ventende Kunder. Elisabeth selv 
spillede paa Spinet og Luth. Og Shakespeare 
har i sin 128. Sonet i Henvendelsen til den 
unge Kvinde, han tiltaler med Kjaeleordet ;;/r 
music, skildret sig selv staaende ved den Elskedes 
Spinet og misundende Tasterne, der turde kysse 

*) Förster: Shakespeare und die Tonkunst. Shakesixearc- 
Jahrbuch II 155 ff. Karl Elze: William Shakespeare 474 tV. 
Henrik Schlick: William Shakespere 313 ff. 
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hendes Fingre. AI Sandsynlighed taler for, at 
han personlig har kjendt John Dowland, Englands 
ypperste Musiker da, skjont det Digt i den under 
Shakespeares Navn udgivne Sämling The passio- 
nate Pilgrim, hvori han naevnes, er af Richard 
Barnfield, ikke af ham. 

Lige f0r han skrev Kjobmanden i Venedig 
havde han i Arrigtrold (Uli) paany benyttet sin 
Indsigt i Sangkunst og Luthspil til en skjemtefuld 
Scene og* der lagt Lucentio nogle folte Ord i 
Munden om hvortil Musiken er skabt: 

mon ikke til at vederkvaege Sindet, 

af GraDskning og af daglig Meje traettet? 

Dens Virkning paa Sindssyge har Shakespeare 
kjendt og gjort gjaeldende i Lear som i Stormen ; 
men her i Kjobmanden, hvor Musiken parrer 
sig med Maaneskinnet, tager hans Lovprisning 
af den en hojere Flugt: 

Hvor S0dt Maanskinnet slumrer hist paa Banken! 
Her vil vi sidde, mens Musikens Toner 
sig sniger i vort 0re. Nat og Stilhed 
samsteramer godt med sode Toners Klang. 

Og Shakespeare, der aldrig naevner Kirkemusiken, 
hvis Tendens synes at have ladet hans Sjael helt 
uber0rt, lader her sin ellers lidet svaermeriske 
Lorelizo fortabe sig i aegte Renaessance-Svaermerier 
om Sfaerernes Musik: 
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Jessica, säet dig; se hvor Himlens Tilje 
er l£et besät med blanke, gyldne Skiver! 
du ser ej der den allermindste Klode, 
den synger i sin Flugt jo som en Engel 
i Kor med unge smilende Keruber. 
I de udodelige Sjaele bor 
den samme Harmoni; dog mens den hylles 
plumpt ind i den forkraenkelige Stovdragt, 
kan vi ej bore den. 

Sfaereharmoni og Sjaeleharmoni, ikke Klokkeklang 
og Kirkesang er for ham den h0Jeste Musik. 

Shakespeares Kjaerlighed til Musiken, der 
faar saa rigt et Udtryk i «KJ0bmanden»s Slut- 
ning, bryder frem rundt omkring i Stykket. 
Saaledes siger Portia, da Bassanio skal vaeige 
mellem Skrinene (III 2): 

Musik skal tone mens han gjor sit Valg. 
Hvis han da taber, ender han som Svanen, 
der dor i Velklang . . . 

Men han kan jo vinde! 
Hvad er Musiken da? da er Musiken 
som Jubel klangen, naar et trofast Folk 
hylder sin nylig kronede Monark . . . 

Det er som om Shakespeare her i Kjobmanden 
for f0rste Gang ret har villet aabenbare sit Va^sens 
gjennemmusiske Natur. 

Han lader den letsindige Jessica sige disse 
dybe Ord: 
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Jeg er aldrig 
ret munter, naar j^ horer smuk Musik. 

og han lader Lorenzo forklarende svare, at det 
kommer af Sjaelens Lytten til ; Trompetens Lyd 
behersker en Flok utilredne Heste; Orfeus lok- 
kede efter Sagnet Stene, Traeer og Floder 
efter sig: 

Thi der er Intet 
saa trevent, haardt og vildt, at jo Musiken 
kan for en Stund forvandle dets Natur. 
Den Mand, som ikke har Musik i Sjaelen, 
som rores ej af skjonne Toners Samklang, 
er stemt til Svig, Forraederi og Ran; 
som Natten er hans Aand, saa tung og dorsk, 
og al hans Attraa er som Afgrundssvaelget. 
Tro aldrig slig en Mand! — Hör nu Musiken. 

Bogstaveligt er dette jo ikke ment fra Digterens 
Side. Men man agte paa, hvem der hos Shake- 
speare er umusikalsk. Her Shylock, som afskyer 
«den krumhalsede Saekkepibes stygge Hvin», 
dernaest Hotspur som er altfor heroisk-uciviliseret, 
Cassius som er altfor fanatisk politisk, Othello 
som er altfor afrikansk barbarisk, endelig Vae- 
sener som Caliban, der dog overvaeldes af Musiken 
som af en Trolddom. 

Musikalske derimod er alle de blödere Vaisener. 
I Henrik IV's forste Del (Uli) Mortimer og hans 
Walliserinde, der jo ikke kunne forstaa hinandens 
Sprog : 

22 
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Jeg vil ej hvile forend jeg faar laert 
dit Tungemaal, thi paa din Laebe lyder 
Wallisisk yndigt som de fagre Sänge, 
en dejlig Dronning synger ved sin Luth 
til sode Toner i sin Rosengaard. 

Musikalske er de r0rende unge Kvinder Ofelia 
og Desdemona og Skikkelser som Jacques i 
Som Jer behager og som Hertugen og Viola i 
Hvad I vil. Dette sidste Skuespil er endog helt 
og holdent gjennemtrukket med Musik. Liden- 
skaben for Tönernes Sprog anslaar i Stykkets 
f0rste Replik sin f0rste Akkord: 

Hvis Elskov naeres af Musik, saa spil! 
Bliv ved til Overmaal, indtil min Lyst 
hensygner overmaet og dor. — Igjen 
den Melodi! den dor saa sagte hen; 
den naaer mit 0re som en Sondenvind, 
der aander sagte paa et Bed Violer 
o{T stjaeler Duft og skjaenker Duft. — 

Her kommer ogsaa Shakespeare 's Kjaerlighed til 
Folkevisens Toner til Udbrud, naar han lader 
Hertugen sige (II 4): 

Nu min Cesario, den lille Sang, 
den gamle Vise, som igaar vi horte. 
Den lindrede mit Hjerte, tyktes mig, 
mer end de flygtige, kunstsnoede Triller 
fra denne rappe, hovedsvimle Tid. . 

Saa fuld af Trang til Musik og Drift til Musik, 
som Hertugen her eller som Lorenzo i «Kjob- 
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manden»s Slutning har Shakespeare vaeret i det 
körte, lykkelige Tidsrum, i hvilket han uover- 
vunden af det Tungsind, der laa som Mulighed 
i hans Natur som i alle dybere Naturer, folte 
sine Evner styrkes og udfolde sig, sit Liv med 
hver Dag tiltage i Betydning og i Fylde, og 
sig selv inderst inde skaberkraftig og gjennem- 
harmonisk til Mode. Den störe Slutningsharmoni 
i «Kjobmanden» er som et Sindbilled paa den 
Folelse af indre Rigdom og den Ligevaegt, hvortil 
han nu var naaet. 



xxn. 

Der foreligger fra Aaret 1596 et historisk 
Drama: «The Raigne of King Edward the third: 
As it hath bin sundrie times plaied about the 
Citie of London», der af forskjellige engelske 
Kritikere og Kjendere (deriblandt Halliwell-Philips) 
delvis tilskrives Shakespeare, idetmindste for de 
ypperste Partiers Vedkommende menes staerkt 
retoucheret af ham. Der er god Grund til at 
slulte sig til denne Mening. Skjont Dramet 
som Helhed ikke ligner Shakespeare stört mere 
end talrige andre Skuespil fra Elisabeths Tid og 
skj0nt Swinburne med sin overlegne Autoritet 
har slaaet fast, at Stykket skyldes en Efterligner 
af Marlowe, er det hojst sandsynligt, at Shake- 



340 

speare har Lod og Del i Edward III. Paa flere 
Steder spores hans Stil, og maerkelige er isaer de 
folgende Linjer i en Replik af Warwick: 

A spacious field of reasons could I urge 
Between his glory, daughter, and thy shame: 
That poison shows worst in a golden cup; 
Dark night seems darker by the lightning flash; 
Lilies that fester smell far worse than weeds 
And every glory that inclines to sin, 
The shame is treble by the opposite. 

Den udhaevede Linje: 

Liljer, der raadne, stinke mer end Ukrudt 

er jo nemlig Slutningslinjen i Shakespeare's 
94. Sonet. AI Rimelighed taler imod, at denne 
Sonet, der, som senere vil blive paavist, synes 
at dreje sig om Forhold i Shakespeares Liv, 
der f0rst indtraede ved Aar 1600, allerede skulde 
vaere skrevet da. Formodentlig har Shakespeare 
i den optaget en Linje fra hin af ham selv til- 
digtede Replik i anden Mands Arbejde. 

Den fremmede Forsker viger tilbage for at 
stille sin Dom mod de Indfodtes, hvor Talen 
er om engelsk Sprog og engelsk digterisk Stil. 
Ikke desto mindre foler han sig undertiden 
dreven dertil overfor de mange Stykker fra Da- 
tiden, der snart af en, snart af en anden Kritiker 
helt eller delvis tillaegges vor Digter. Et saadant 
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Drama er f. Ex. Arden of Feversham, visselig 
et af de beundringsvaerdigste Skuespil fra hin 
rige Tid, hvis Vaerd er En paafaldende, selv 
naar man laeser det f0rste Gang i den tidlige 
Ungdoms ukritiske Alder. Swinburne har sagt 
derom: «Jeg finder det ikke blot tilladeligt, men 
simpelthen logisk at sige: Dette Vaerk, der 
utvivlsomt er en ung Mands Vaerk, kan umuligt 
stamme fra nogen anden ungdommelig Haand 
end Shakespeares.» 

Hvor ringe end den Tillid er, som jeg i dette 
Sp0rgsmaal i Sammenligning med Swinburne 
fortjener, saa er det mig umuligt at dele hans 
Anskuelse. Jeg kan, saa hojt jeg ogsaa saetter 
Arden of Feversham, ikke tro, at Shakespeare 
har skrevet en Linje deraf. Stofvalget ligner 
ham ikke, Behandlingsmaaden end mindre. Det 
er en borgerlig Tragedie om en Hustru, der 
foretager tredobbelt Mordfors0g paa sin gode 
og fine Mand for friere at kunne forenes med 
sin usle Elsker — en Dramatisering af en 
virkelig Kriminalsag, som holder sig naer til 
Sagens Akter, men har gjennemtraengt dem med 
et ypperligt Sjaelestudium. Shakespeare havde 
Uvilje med den Art Stoffer og har aldrig senere 
behandlet dem; men hvorfor skulde han have 
skyet dem, naar han behandlede dem saa godt! 
Dog Hovedsagen er, at der i Stil og Diktion 
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kun paa enkelte Steder, i Monologeme, findes 
det, som er Shakespeares Ejendommelighed, den 
Fantasi i Udtrykket, den overdaadige Lyrik, der 
forgylder Repliken som med en Solstraale. I 
Arden of Feversham er det Hverdag. 

Men dette er Shakespeare 's störe Saerkjende, 
det Svingbraet, han laegger under Ordet, under 
Repliken. Vi gjore et Skridt paa Jorden, og 
ved det naeste flyve vi. Verset indvinder hos 
ham meget hurtigt en rig, tung Melodi, bliver 
aldrig fladt eller simpelt. I Skuespillene af 
Englands Historie slaar Diktionen undertiden 
over i Ballade- eller Romancestil. Der er stadigt 
en Understr0m af Pathos eller af Svaermeri eller 
af overgivent Lune, som river os med sig. Vi 
er altid ude af Hverdagens Graat i Graat. Thi 
Hverdag, det er Fantasil0shed, og alle Shake- 
speares Fersoner, med Undtagelse alene af de 
ved deres Dumhed latterlige, have en farveri*^ 
Fantasi. 

Man agte for at overbcvise sig om, i hvilken 
Grad det forholder sig saadan, paa Diktionen i 
det Storvaerk, han umiddelbart efter at have 
skrevet <KJ0bmanden i Venedig» tager for sig, 
Henrik IV 's forste Del. 

Overfor Glendower her, der altid er paa 
Kothurnen, scr Syner, har Varslcr, bydcr over 
Aander osv., staar Henrik Percy som den aedru 
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og forstandige Mand, der holder sig ved Jorden 
og kun tror paa hvad hans Sanser vise harn og 
hans Fornuft godkjender. Men der er hgefuldt 
ogsaa i ham en Fjeder, der blot behover at 
berores for at han skal svinge sig over i den 
Poesi, som er Odens. Kongen har kaldt Mortimer 
trol0S. Percy nedlaegger Indsigelse (I3): Mor- 
timer har ikke fort nogen Skinkrig mod Glen- 
dower : 

til Bevis derfor 
behoves kun en Rost fra alle Saar 
med aabne Munde, som han mandigt modtog, 
da han paa Sevems sivbegroede Bred 
i Enekamp stod Arm mod Arm og trodsed 
en Time fast den vaeldige Glendower. 
Tre Gange holdt de Pusterum, tre Gange 
drak de af Severns Flod med Vaabenstilstand, 
mens raed for deres blodigvil4e Blikke 
den bange Flod lob mellem Siv, der skjaelved, 
og gjemte Hovedet, det krusede, 
dybt i den hule Bred, som var bestaenket 
med Blodet af de Tapre. 

Saaledes taler Homer om Skamandros. 

Worcester siger, at han nu vil vise Percy et 
Vovespil saa dristigt som det at skride paa en 
smaekker Lansestang over en Strom, der broler 
dybt nedenunder. Han svarer: 

Lad Karen komme kun fra 0st og Vest! 
naar Mren krydser den fra Nord til Syd, 
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saa lad dem kjoempe; Blodet varmes mere 
ved Kamp mod Lover end ved Harejagt. 

Da Northumberland har sagt om ham, at blot 
Forestillingen om en Stordaad (imagination of 
some great exploit) driver ham ud over Taal- 
modighedens Graenser, udbryder han: 

Ved Gud, let tykkes mig det Spring at hente 
ned fra den biege Maane ^^rens Krans 
eller at dykke ned i Dybets Afgrund, 
hvor Loddet aldrig naaede Bund, og drage 
den sunkne Haeder op ved Lokkeme. 

Hvilket Opbud af billedlige Udtryk hos denne 
Fjende af Pathos og Musik! Fra Saarene, der 
tale med aabne Munde — en forholdsvis svag 
Metafor — til rene Mythedan nelser ! Floden 
skraemmes af de to Kjaempendes blodigtvilde 
Blikke, den gjemmer sit krusede Ho ved, sin 
Kroltop, i Sivene — det er klassisk Sagngude- 
formation. Faren kommer fra et Himmelhjome, 
^ren fra et andet for at kjaempe — det er 
Valkyrjedannelser af gammel nordisk Art. ^Erens 
Krans haenger om Maanens Hörn — det er et 
Dystlobsbillede , forstorret i Eventyrstil. Den 
sunkne Haeder drages ved Lokkerne op af Dybet 
— det er et Dykkerbillede , i hvilket ^ren 
fantasifuldt er gjort til en Kvinde, som er styrtet 
i Havet og skal frelses. Og alt dette i de tre 
körte Repliker. 
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Hvor denne Fantasiens Pirrelighed fattes, 
som i Arden of Feversham, der fattes Shake- 
speares Bomaerke. Selv naar hans Stil synes 
forstandig og aedru, er den overdaadigt rig paa 
bunden Fantasi, som man taler om bunden 
Elektricitet, og ved den ringeste Anledning ud- 
lades den, exploderer, udbreder sig for 0jet 
som Figurer i et Fyrvaerkeri, og virker paa 
0ret som Melodien af et strommende, styrtende 
Vandfald*). 

I 1598 udkom i Kvartformat et Drama med 
folgende Titel: The History of Henrie the 
Fovrth'j With the batteil at Shrewsburie , be- 
iweene the King and Lord Henry Percy, sur- 
natned Henrie Hotspur of the North. With the 
humorous conceits of Sir John Falstalffe, At 
London. Printed by P. S. for Andrew Wise, 
dwelling in Paules Churchyard, at the signe of 
the AngelL 1598, 

Det var Forste Del af Shakespeare's Henrik IV, 
der maa vaere skrevet i 1597, det Drama, med 
hvilket Shakespeare's störe, overvaeldende Selv- 
staendighed er naaet. 33 Aar gammel staar 



•) Det er denne Shakespeare'ske Stil, som den findes ud- 
foldet i hans Vaerker fra dette Tidsrum, der slog ned i Goethe 
og i hans Ungdomsfaeller Lenz og Klinger, hos os i Hauch 
og Bredahl og skabte deres tragiske Dramers Diktion. Bjornson 
er paavirket af den i Maria Stuart og Sigurd Slembe. 
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han forste Gang paa sin Kunstnerstorheds Hojde. 
Dette Skuespils Rigdom paa Karakterer, paa 
Vid, paa Geni er aldrig overgaaet. Som Drama 
betragtet er det lidt lost i Bygningen — endnu 
losere, teknisk svag er Bygningen af Anden Del, 
der ikke kommer op imod forste — men rent 
som Digtervaerk betragtet er det et af Verdens- 
literaturens allerypperste Vaerker, heroisk og 
burlesk, gribende og lavtkomisk paa en Gang. 
Og Modsaetningerne er ikke stillede antithetisk 
op imod hinanden som senere i Victor Hugo's 
Studier derefter, men bevaege sig med Livets 
fulde Frihed. 

Da det skreves, lakkede det sextende Aar- 
hundrede, dette Store Aarhundrede i Menneske- 
aandens Historie, mod sin Slutning; men Ingen 
havde den Gang den slappe Tanke at gjore 
et Aarhundredes Udlob til et Slags Sindbillede 
paa Nedgang i Livsmod og Energi. Aldrig 
havde i det engelske Samfund og i Shakespeares 
eget Sind den sunde Sei vfo leises og den frem- 
bringende Krafts Böiger gaaet saa hojt. Der 
gaar en Dur-Tone igjennem Henrik IV og det 
sig dertil sluttende Henrik V, som vi ikke for 
have kjendt hos Shakespeare og som vi ikke 
senere ville gjenfinde hos ham. 

Shakespeare tog Stoffet til disse Dramer fra 
Hohnshed's Kronikebog og fra det gamle, ganskc 
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barnlige Skuespil The Famaus Victories of Henry 
the fifihy Conteining the Hanorable Batteil of 
Agin-court. Her fandt han Kong Henrik som 
ung Prins optraedende i slet Selskab med Drikke- 
brodre og Stratenrovere. Rimeligvis derved har 
Shakespeare faaet Ideen og Modet til et Skridt, 
han endnu ikke havde vovet eller pr0vet, nemlig 
i historisk Forklaedning direkte at indfore sin 
Samtids Liv, sine egne Dagliglivs- og Vaertshus- 
Erfaringer i den dramatiserede Historie om den 
Fyrste, der for ham stod som Englands National - 
helt. Derved fik Billedet en Friskhed uden 
Mage. 

Af det gamle, aandlose Stykke, der var 
blevet opfort i Aarene 1580 — 88 har Shakespeare 
i0vrigt naesten Intet kunnet bruge ; han tog deraf 
kun Anekdoten om det 0refigen, Harry som Prins 
giver Lord Overdommeren og et Par Navne: 
Vaertshuset i Eastcheap, Gadshill, Ned og Navnet, 
ikke Skikkelsen, Sir John Oldcastle, det Navn, 
Falstaff oprindeligt bar. 

Til Hovedpersonen , den unge Prins, folte 
Shakespeare sig dragen ved nogle af de dybest 
liggende Sympathier i sit Vaesen. Vi have set, 
hvor levende og stadigt Modsaetningen mellem 
Skinnet og Virkeligheden sysselsatte ham; vi 
saa det sidst i «Kjobmanden fra Venedig). 
Ligesaa irriteret og tirret som han har folt sig 
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af de Mennesker, der vilde gjaelde for mere end 
de var, de Affekterede og Opblaeste, ja endog 
blot af de Kvinder, der vilde synes skjonnere 
end de var og som smykkede sig med falske 
Farver og falsk Haar, lige saa varmt slog hans 
Hjerte for Enhver, der havde Skinnet imod sig 
og skjulte Store Egenskaber bag en uanselig 
Optraeden og en miskjendt Faerd. Hele hans 
Liv gik jo hen i denne Modsaetning, at han, 
som folte de storste Vaerdier, rig Menneskelighed 
og en uudt0mmelig Genialitet, i sin Sjael, udvortes 
Intet var uden en GJ0gler, der med tilsyneladende 
Letsind gik ud paa at more Maengden ved Spas 
og Opdigtelser for paa dens Bekostning at fylde 
sin Pung. Nu og da künde denne Dom udefra, 
som Sonetterne vise, virke forvirrende paa ham, 
saa han var naer ved at skamme sig over sin 
Stilling her i Livet og den Skinnets Verden, 
hvori hans Dage gik hen, og han traengte da 
dobbelt til for sig selv at slaa fast hvor stör 
Afstanden kan vaere mellem hvad en Mand til- 
syneladende er og hvad han virkeligt er vaerd. 
Hertil kom, at Stoffet saaledes opfattet ga\' 
gav Anledning til, for han spaendte den heroiske 
Streng paa sin Lyre, at slaa et Slag for kjaek 
og h0Jtbegavet Ungdoms Ret til at rase ud og til 
indirekte at nedlaegge Indsigelse mod Moralisters 
og Puritaneres spidsborgerlige og altfor raske 
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Fordommelsesdomme. Det vilde vise sig her, 
at Store Forsaetter og heltemodig Energi künde 
gaa uskadte gjennem endog ret betaenkelige Ad- 
spredelsers Farer. Denne Prins af Wales var 
jo det lystige England og det erobrelystne Eng- 
land (merry England og martial England) i en 
Person. 

For hans unge fornemme Tilskuere künde 
dernaest Intet vaere mere tiltalende end at se 
den Store Konge som ung Prins tumle sig paa 
saadanne Steder, hvor de selv saare hyppigt 
kom, og dog — som de bedste iblandt dem — 
bevare Bevidstheden om sin hoje Vaerdighed, 
Haabet om en stör Fremtid, Viljen til at vinde 
iEre ved stör Bedrift — under Forholdet til 
Falstaff og Bardolph, Madam Rask og Dorthe 
Lagensplitter. 

Disse unge engelske Aristokrater i Datiden, 
der hos Shakespeare hedde Mercutio og Bene- 
dict, Gratiano og Lorenzo, S0gte jo Morskab 
deres hele Londonerdag igjennem. Klaedt i Silke 
eller askefarvet FI0JI med guldsnoret Kappe be- 
gyndte den unge Mand Dagen med at ride til 
St. Pauls Kirken og spadsere en halv Snes 
Gange op og ned i Midtergangen derinde, gJ0- 
rende de unge Borgerdotre sin euphuistiske Kur 
og stanseifde foran Boghandlernes Boder for at 
se den nyeste Brochure mod Tobakken eller det 
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sidste Theaterstykke. Saa red han til den 
Taverne, hvor han havde sat sine Venner Staevne 
til Middagsmaden, talte om Drake's Rejser til 
Portugal eller om Essex's Bedrifter ved Cadiz 
eller om at han igaar havde brudt en Lanse 
med selve Raleigh paa Dystlobspladsen, blandede 
italienske og spanske Brokker i sin Tale, og lod 
sig efter Bordet overtale til at laese en Sonet, 
han havde digtet, hojt. Kl. 3 gik han i Theatret, 
saa Burbadge som Richard III, horte Kemp 
synge sin Jig, tilbragte en Times Tid i Bjorne- 
haven med at se BJ0rnene forsvare sig mod de 
Hunde, der hidsedes mod dem, og lod sig hos 
Barberen studse til Aftenens Fest i et af de 
Vaertshuse, hvor han, hans Venner og Bekjendte 
havde aftalt den Aften at traeffe sammen: The 
Mitre, The Falcon, The Apollo, The Steelyard, 
The Boars Head, The Devil eller The Mermaid, 
det beromteste Samlingssted, hvori den literaere 
Club, Sirenen, som ingen Ringere end Sir Walter 
Raleigh havde stiftet, holdt sine Sammen- 
komster*). Paa disse Steder traf den . unge 
Aristokrat sammen med de bedste Skuespillere 
som Burbadge og Kemp, og med de ypperste 
Skj0naander som John Lyly, George Chapman, 
John Florio, Michael Drayton, Samuel Daniel, 



*) Thornbury: Shakespeies England I S. 104 ff. 
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John Marston, Thomas Nash, Ben Jonson, William 
Shakespeare. 

Thombury har sagt det traeffende Ord, at 
Saermaerket for Elisabeths-Tidsalderens Liv var 
dets Selskabelighed. Man modtes stadigt i 
Paulskirken, i Theatret og paa Vaertshuset. Man 
kjendte paa den Tid ikke Omgang Familie og 
Familie imellem; Kvinderne havde som i det 
gamle Graekenland ingen Betydning for det sel- 
skabelige Samkvem. Maendene traf sammen i 
Vaertshus-Clubben for at drikke, feste og samtale 
med hverandre. Og man drak tappert, staerkere 
endnu end i Danmark, der dog gjaldt for Drik- 
keriets forjaettede Land. (Man sammenligne 
Udtalelserne derom i Hamlet I4 med dem i 
Othello II 3). Vaertshusene var desuden Ynd- 
lingssteder for Staevnemoder under de hyppige 
Kjaerlighedsforstaaelser mellem Adelens Kavalerer 
og Borgernes Fruer. Her tog den letsindige 
Ungdom sine Elskerinder med. Og her spiltes 
Kort og Terninger om Krondalere, naar Aftens- 
maaltidet var sluttet. 

Skribenter og Digtere modtes her som gode 
Kammerater og forte Ordstrid med hinanden, 
Vittighedskampe, under hvilke det overgivne 
Lune slog Gnister. Det var Boldspil med Ord, 
under hvilke det gjaldt om at gJ0re Modparten 
mat; det var Traefninger, under hvilke man gav 
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hverandre det glatte Lag af Indfald. Beaumont 
har forherliget dem i nogle Vers til Ben Jonson, 
der baade som en stör Elsker af Drik og som 
en underholdende magister biiendi var meget 
fejret og beundret. Det hedder heri: Hvilke 
Ting har vi ikke set i Mermaid! hört Ord, saa 
kvikke, saa fulde af fine Flammer som om hver 
Enkelt havde villet laegge alt sit Vid i en Spog 
og leve som en Tosse hele Resten af sit Liv*). 
I sit Skuespil «Every man out of his humour> 
har Ben Jonson indfort sig selv under Navnet 
Carlo Buffone ene ventende paa sine Venner i 
Vaertshuset The Mitre og har lagt sig disse Ord 
i Munden, da Opvarteren George har bragt ham 
den forlangte Vin: 

Carlo [drikker] : Ja, i Sandhed, Sir, det er det rene 
Vaesen. O George ! Jeg künde bide hans Naese af, den sede 
Slyngel, af lutter 0mhed, for han har bragt mig Nektar, 
selve Druens Sjael! Jeg vil vaske mine Tindinger med nogct 
af det, og strax drikke mig en halv Snes Slurke ; det vi! 
varme min Hjeme, saette lld paa min Indbildningskraft. Jcj^ 
kommer ikke til at tale andet end Raketter og Fyr\'3erkeri 

*) What things have \ve seen 
Done at the Mermaid! heard words that have been 
So nimble, and so füll of subtile flame, 
As if thal ever>' t)ne from whence they came 
Had meant to put his whole wit in a jest 
And had resolv'd It) live a fool the resl 
Of his dull life. 
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Bekjendt og tidt anfort er det Sted af Füllers 
cWorthies» om de mai^e Ordkampe som ud- 
fa^edes mellem Shakespeare og den berde Ben, 
hvilken sidste han sammenligner med en stör 
spansk Galeon i Modssetning til den forste, der 
mindede om et engelsk Krigsskib: c Master Jonson 
var hojere bygget i Laerdom ; solid, men langsom 
i sine Vendinger. Shakespeare var som den 
engelske Man-of-war mindre i Masse, men lettere 
sejlende, künde dreje sig med enhver Strom, 
gaa over Stag, og drage Fordel af enhver Vind 
paa Grund af sit Vids og sin Opfindsomheds 
Hurtighed.» SkJ0nt Füller ikke har vaeret 0re- 
vidne til disse Samtaler, baerer hans Referat dog 
Praeget af fuld Paalidelighed. 

Mellem de Maend, der horte til denne Kres, 
som Shakespeare i sin Ungdom S0gte, har der 
naturligvis vaeret Typer af enhver Art fra Geniet 
til Karikaturen, og der har vaeret dem, hos hvem 
noget Genialt og noget Karikeret, meget Mor- 
somt og meget Latterligt har vaeret tilstede i 
humoristisk Blanding. Som hvert anseiigt Hus 
dengang havde sin Jesier (Spasmager eller Nar), 

23 
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saaledes havde hver lystig Kres sin Spogefugl 
og Bajads. Je sterben var Kj0kkenets Skraek — 
thi han stjal en Budding, saasnart Kokken vendte 
Ryggen til — og Middagsmaaltidets Fryd, thi 
han künde efterligne Stemmer, sige Pudsigheder, 
gJ0re Lojer og sprede Herskabets slette Humor. 
Vaertshuskresens komiske Person var den, som 
uafbrudt sagde Vittigheder og om hvem uaf brudt 
Vittigheder blev sagte. Han var paa en Gang 
stadigt til Latter og stadigt ovenpaa under 
Kampen for at slaa sig til Ridder paa det Sel- 
skab, der skjemtede med ham. 

Til Shakespeare 's Kres har sikkert hin Chettle 
hört, der, som vi saa, i sin Tid udgav Greene's 
«Vid for en Hvid» og senere gjorde Shakespeare 
sin Undskyldning for Brochurens grove Udfald 
imod ham, og hvor i Dekkers «A Knights Con- 
juring» fra 1607 Digterselskabet i Elysium skil- 
dres indfores han med folgende Ord: «Ind traeder 
Chettle, svedende og pustende, paa Grund af 
sin Fedme: for at byde ham Velkommen som 
god gammel Bekjendt rejse alle Digterne sig 
og falde paa en Gang ned paa deres Kna^ 
for i denne Stilling at drikke en Skaal for alle 
Elskere af Helikon.» Elze har udtalt den maaske 
rigtige Formodning, at vi i denne gamle skikke- 
lige, svedende og pustende Tyksak, der paa en 
saa humoristisk Maade hilses med satirisk Knae- 
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fald af det hele muntre, unge Kompagni, har selve 
den Model, over hvilken Shakespeare formede 
sin Halvgud, den udodelige John Falstaff, uden 
Sammenligning den lystigste, kompakteste, mest 
komiske Komediefigur, der gives. 

Falstaff overgaar ved sin taette og solide Mor- 
somhed, ved den Uendelighed af Latterstof, der 
er ophobet i hans Person, alt hvad Oldtid og 
Middelalder havde frembragt af komiske Personer 
og alt hvad senere Tiders Skuespil have at 
opvise. 

Der er noget i hans Vaesen af det gamle 
Graekenlands Silen med den tykke Bug og den 
uendelige Jovialitet og noget af det gamle indiske 
Skuespils Vidushakas, halvt Hofnar, halvt Ven 
og Selskabsbroder med Helten. Han indbefatter 
den gamle romerske Komedies to komiske Typer, 
Artotrogus og Pyrgopolinices, Snyltegjaesten og 
den storpralende Soldat. Som en romersk Scurra 
lader han sin Patron betale Regningen og for- 
lyster ham til Gjengjaeld med sine vittige Indfald, 
og som en Miles gloriosus er han en Pralhans 
over alle Pralhanse, en L0gner over alle Lognere, 
og svag overfor Kjonnet. Og dog er han i sin 
ene Person rigere og morsommere end alle antike 
Silener og Hofnarre og Pralere og Snyltegjaester. 

I Aarhundredet efter hans Tilblivelse faa 
Spanien og Frankrig hver sit Theater; i Frankrig 

23* 
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har kun en eneste pudsig og lystig Person, Moron 
i Moli^res La Princesse d'Elide, nogle svage 
Traek af hans Vaesen; i Spanien, hvor Sancho 
Pansa's morsomme og storstilede Skikkelse ligger 
bag den hele Raekke af komiske Figurer i Cal- 
deron's Theater, staar Gracioso'en overfor Helten 
som den stadige Modsaetning og minder bist og 
her en Smule om Falstaff, dog altid kun som 
en Abstraction af en eller anden Side af hans 
Naturel, eller fordi han befinder sig i en Situation, 
der minder om en af Falstaffs. I La dama duende 
drikker han og er fejg; i La gran Zenobia praler 
han indtil det Utrolige og indvikler sig som 
Falstaff i sine Logne. I La puente de Mantible 
bliver han endog (som det antydes om Falstaff i 
Scenerne med Overdommeren og Coleville) be- 
r0mt og frygtet i Anledning af sit Krigermod. 
Og dog er han som Falstaff hojst ilde tilmode 
under krigeriske Sammenstod; ofte kryber han 
i Skjul, gjemmer sig bag en Busk eller i et Trae; 
i La hija del ayre og El principe constante 
bruger han ganske samme Middel som Falstaff 
og visse lavere Dyr, at laegge sig ned og anstille 
sig som d0d. Falstaffs beromte Udtalelser om 
JEren^ som ogsaa strejfes af Moli^res Moron, 
udtales af Hernando i Los empeiios de un acaso; 
Falstaffs Beskyttermine, hans gottende Fader- 
lighed finder man hos Fabio i El secreto ä voces. 
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Det er enkelte Egenskaber, losrevne Sider af 
Falstaffs Karakter, der her maa gjore Tjeneste 
som hele Personer. Calderon ser i Almindelighed 
med vel villige Faderojne paa sin Gracioso. Dog 
undertiden bliver han ligesom oprort over sin 
Lystigmagers epikuraeiske, ukristelige, uridderlige 
Livsanskuelse. Saaledes lader han i La vida es 
sueno den stakkels Clarin, der er krobet i Skjul 
bag en Busk under Slaget, rammes af en Kugle, 
for at vise, at den Fejge ikke undgaar Faren, 
og giver ham en saare hojtidelig Ligtale, der 
er lige saa moralsk som Kong Henrik V's Af- 
skedsord til Falstaff. 

Lige saa lidt imidlertid, som Calderon eller 
Moli^re have kjendt til Shakespeare og Falstaff, 
lige saa lidt har han for sin Del vaeret kjendeligt 
paavirket af nogen Forgjaenger i komisk Kunst, 
da han undfangede sin tykke Ridder. 

Der er ligefuldt blandt disse Forgjaengere 
en enkelt stör Skribent, en af de storste, som 
det er nodvendigt her at sammenholde Shake- 
speare med, det er Rabelais, den tidlige Re- 
naessances störe Mester i Frankrig. Det er ogsaa 
en af de faa störe Skribenter, hvem Shakespeare 
sikkert vides at have studeret. Han hentyder 
etsteds til ham; i Som Jer behager (III 2) siger 
Celia, da Rosalinde gjor hende en halv Snes 
Sporgsmaal og fordrer Svar med et Ord: «Saa 
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maa du forst laane mig Gargantuas Mund; det 
Ord vilde blive for stört for en Mund som de, 
der bruges nu om Stunder.» 

Sammenligner man i sine Tanker Falstaff 
med Panurge i Pantagruels Historie, saa vil man 
se, at Rabelais forholder sig til Shakespeare som 
en Titan til en olympisk Gud. Rabelais er 
Titanen, kjaempestor, uforholdsmaessig, maegtig, 
men uformet. Shakespeare er Guden, mindre 
og mindre urnaadelig, fattigere paa Ideer om 
end rigere paa Indfald, men gjennemformet med 
yderste Fasthed. 

Rabelais doer, ^o Aar gammel, en halv 
Snes Aar im Shakespeare fodes; der er mellem 
dem den hele Forskjel mellem Nyrenaessancen og 
Hojrenaessancen. Han er Digter, Filosof, Pole- 
miker, Reformator i storste Stil, til Baalet exclu- 
sive, men stadigt truet af Baalet. Shakespeare 's 
Dr0jheder er i Sammenligning med hans hvad 
en Mistbaenk er i Sammenligning med cloaca 
maxima; strommevis lobe de burleske Uhumsk- 
heder fra hans Pen. 

Hans Panurge er saa meget storre end Fal- 
staff som Utgardeloke er storre end Asaloke. 
Ogsaa Panurge er snakkesalig, vittig, raenkefuld 
og hcnsynslos i al sin Faerd, en Spottefugl, der 
Stopper Munden paa alle ved forsoren Ufor- 
skammethed. I Krigen slaas Panurge saa lidet 
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som Falstaff, men han stikker som Falstaff de 
Fjender ihjel, der allerede bide i Graesset. Han 
er overtroisk, men er ikke desmindre en Bajads, 
hvem Intet er helligt og som stjaeler af Kirke- 
bosserne. Han er grundegoistisk, sanselig og 
luddoven, skaml0s og haevngjerrig og langfingret, 
og bliver med Tiden stedse mere Kujon og 
Pralhans. 

Pantagruel er den aedle Kjaempe, Kongeson 
som Prins Henrik. Han har som Prinsen den 
ene Svaghed, at han ikke kan undvaere Selskab 
af Folk, der staa langt under ham. Da Panurge 
er vittig, kan Pantagruel ikke undvaere den For- 
nojelse at le af hans lungerystende Indfald. 

Men Panurge er i Modsaetning til Falstaff en 
Satire i st0rste Stil. Naar Panurge er en betydelig 
Finansmand, godt inde i Skattevaesenet ; naar han 
har 63 Maader at skaffe Penge til Veje paa, men 
214 Maader at give dem ud paa, og for 0vrigt 
gj0r Gjaeld — hvad han kalder at stifte Kreditten 

— saa er han Datidens franske Hof i en Essens. 
Naar Panurge oppebaerer 6 Billioner 789 Millioner 
406,000 Kongedalere i Skat af sit Lehn og 
desuden har i Skat af Oldenborrene og S0- 
sneglene 2,435,768 Lammedalere med svaer Uld 

— saa er dette ren Satire over de Penge - 
Udpresninger, som var Datidens franske Lehns- 
maends Liv og Lyst. 
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Shakespeare vover sig ikke saa vidt ud. 
Han er alene Digter og i sin Egenskab af Digter 
kun defensiv; den eneste Magt, han kan siges 
at angribe, er Puritanismen (Hvad I vil, Lige 
for Lige osv.) og det endda kun til Selvforsvar. 
Saare spage er tilmed disse Angreb i Sammen- 
ligning med de digtende Kavalerers for Puri- 
tanismens Sejr og efter Theatrenes Gjenaabning. 
Men Shakespeare var, hvad Rabelais ikke var, 
Kunstner, og som Kunstner en sand Prometheus 
i sin Evne til Menneskeformning. 

Som Kunstner har han da ogsaa det over- 
str0mmende Rige og Yppige, der findes hos 
Rabelais, ja han overtraeffer ham i visse Maader. 
Allerede Max Müller har iagttaget Rigdommen 
af hans Ordforraad. Han synes heri at overgaa 
alle andre Skribenter. En italiensk Operas 
Libretto indeholder sjaeldent mere end 6 — 700 
Ord. En velopdragen moderne Englaender bruger 
i sit Omgangssprog sjaeldent mere end 3 — 4000 
Ord. Man har udregnet, at skarpe Taenkere og 
Store Talere i England drive det til et Herre- 
d0mme over 10,000 Ord. Det gamle Testamente 
er helt og holdent skrevet med 5,642 Ord. 
Shakespeare har anvendt over 15,000 Ord i 
sine Digte og Skuespil. Og i faa af disse sidste 
vil man finde en saadan sprudlende Fylde som 
i Henrik IV. 
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Falstafifs oprindelige Navn i Skuespillet var, 
som alt berort, Sir John Oldcastle. I forste 
Akts anden Scene (i Forste Del) kalder Prinsen 
endnu som Levning deraf den fede Ridder «my- 
oid lad of the Castle», hvor Ordspillet med 
Navnet ligger lige ovenpaa. I anden Akts anden 
Scene er Verset: 

Away, good Ned, Falstaff sweats to death 

kun blevet saa ufuldkomment, fordi Tostavelses- 
navnet i en Hast er blevet indskudt for det 
laengere. I den aeldste Kvartudgave af Anden 
Del er Forkortelsen Old. bleven staaende foran 
en Replik, og i samme Stykkes tredje Akts 
anden Scene hedder det om Falstafif, at han 
har vaeret Page hos Thomas Mowbray, Hertug 
af Norfolk, hvad den historiske Oldcastle faktisk 
var. Denne Mand havde imidlertid saa langt 
fra vaeret den af Shakespeare skildrede Svire- 
broder, at han som Tilhaenger af Wiclef s refor- 
matoriske Laere 'paa selve Henrik V's Foranled- 
ning var bleven overgivet til Kirkeretten og ristet 
over en sagte Ild udenfor London Julemorgen 
141 7. Da Familien protesterede mod den 
Nedvaerdigelse, Stamfaderens Navn i Skuespillet 
undergik, blev den tykke Ridder omdobt. Derfor 
hedder det i Epilogen til Anden Del, at Forfatteren 
agter at give endnu en Fortsaettelse af Historien, 
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hvori Sir John vil forekomme og « do af en Svede- 
kur, tki Oldcastle dede som Martyr, og det er 
ikke Manden,» 

Under Navnet Falstaff blev han efter et halv- 
hundred Aars Forl0b Shakespeares populaereste 
Skikkelse; hans Navn naevnes mellem 1642 og 
1694 hyppigere end Navnet paa nogen anden 
Skikkelse eller noget andet Vaerk af vor Digter; 
men betegnende nok i Samtiden var han om 
end meget yndet, dog paa langt naer ikke saa 
omtalt en Skikkelse som Hamlet, der indtil 1642 
naevnes 45 Gange mod Falstafifs 20; ja Venus 
og Adonis, Romeo og Julie, anfores adskilligt 
hyppigere end han, og Lucretia ganske lige 
saa hyppigt*). Det lavt Komiske i Skikkelsen 
gjorde den efter Datidens Begreb 0Jensynligt 
mindre distingveret, og man st od Falstaff for 
naer til at vurdere ham tilfulde. 

Han har vaeret som det glade Englands 
Vingud i Tiden ved Aarhundredeskiftet. Aldrig 
f0r eller siden har man i England havt saa 
mange Arter Drik. Man havde Ale og alle 
andre Sorter staerkt og svagt 01 og ^ble-Drik 
og Honning-Drik og Jordbaer-Drik og tre Slags 
MJ0d (meath, metheglin, hydromel) og hver 
Drik var duftende af Blomster, krydret med 

*) Fresh Allusions to Shakespeare. S. 372. 
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Plantesmag. I hvidt MJ0d alene kom man Ros- 
marin, Timian, vilde Roser, Mynte, Laurbaer, 
Karse, Agermaane, Althea, Leverurt, Jomfru- 
haar, Betonie, 0jentr0st, Blaaknop, Asketraees- 
blade, Kristtornrodder, Engelurt, Malurt, Tama- 
risk, Stenbraek og foruden alt dette hyppigt 
Jordbaer og Violblade. I Sherry og Sack kom 
man Neglikeblomst-Sirup*). 

Man havde 56 franske Vinsorter og 36 spanske 
og italienske foruden de mange hjemmelavede. 
Men blandt de fremmede Vine var der ingen, 
der n0d det Ry som Falstaffs Yndlingsvin Sack. 
Det var en S0d Vin, hvis Navn var en For- 
drejelse 2S. Seres\ den kom fra Xeres i Spanien, 
men lignede, S0d som den var, ikke den Vin, 
der nu baerer dette Navn. Den var den ypperste 
i sin Art og havde en langt bedre Büket end 
Sack-Vinene fra Malaga og de Canariske 0er 
(Jeppe paa Bjaergets Canari-Saek), skj0nt disse 
var staerkere og S0dere end den. Saa S0d den 
ogsaa var, havde man dog for Skik at komme 
Sukker i den. Engelske Sanser har jo aldrig 
vaeret fine. Og Falstaff kommer altid Sukker i 
sin Vin. Derfor Falstaffs Ord, hvor han spiller 
Prins overfor Prinsen som Konge (11 4): «Ifald 

*. Thombury: Shakesperes England I 227 Sweets and 
Liquids. — Nathan Drake: Shakespeare and his times II 

131 ff- 
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Saek med Sukker i er en Synd, saa Gud naade 
Syndere.» Han kommer ikke blot Sukker men 
ristet Br0d i Vinen: «Gaa, hent mig et Krus 
Saek, kom en Skive ristet Br0d i!» (Lystige 
Koner III 5). Derimod holder han ikke af iEg i 
sin Vin, som Andre yndede: «Nej, det rene 
Vaesen! jeg vil ikke have Kyilingefr0 i min 
Drik.» (Ssteds.). Og lige saa lidt vil han 
have Kalk i Vinen, en Ingrediens, ved hvilken 
man dengang sikrede sig dens Holdbarhed og 
Styrke: «Din Skurk, der er Kalk i denne Vin 
ogsaa . . . men en Kryster er vaerre end et 
Baeger Saek med Kalk i» (I Henrik IV, 11 4). 
Falstaff er Vinkjender og Vinelsker som selve 
Silen. Men hvor uendelig meget mere er han ikke ! 
Han er et af de lyseste og vittigste Hoveder, 
England nogensinde har frembragt. Han er en 
af de mest storstilede Personligheder, en Digters 
Hjerne nogensinde har undfanget; der er meget 
Slyngelagtigt, og meget Genialt, men ikke det 
ringeste Middelmaadige i hans Natur. Han er altid 
den Overlegne, altid aandsnaervaerende, altid aand- 
rig, aldrig usikker, stadigt selv i den storste Be- 
skjaemmelse Situationen overlegen ved sin opfind- 
somme Fraekhed. Han er sunket under sin Stand; 
han lever i det sletteste (rigtignok ogsaa i det 
bedste) Selskab, han har hvcrken Sjael eller ^re 
eller Moral; men han synder, plyndrer, lyver og 
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praler med en saadan Overstadighed, i den Grad 
ovenud over ethvert alvorligt Forsog paa at skuffe, 
at han synes lige elskvaerdig, hvad han end tager 
sig til. Derfor er alle indtagne i ham, skj0nt han 
er en Skive for Alles Vid. Han overrasker En be- 
standig ved sit Vaesens Rigdom. Han er gammel 
og ungdommelig, fordaervet og uskadelig, fejg 
og kjaek, «en Slyngel uden Ondskab, en Logner 
uden Svig, en Ridder, en Gentleman og en 
Krigsmand uden Vaerdighed, Sommelighed eller 
JEre» *). Den unge Prins viser god Smag, idet 
han trods Alt stedse paany s0ger hans Selskab. 
Hvor er han vittig i den geniale Scene, hvor 
Shakespeare vover at lade ham parodiere Prins 
Henriks Sammenkomst med dennes vrede Fader, 
inden vi opleve den, og hvor skjelmsk er ikke 
Shakespeare selv, naar han lader ham parodiere 
Lyly og Greene og det gamle Stykke om Kong 
Cambysesl Hvor er han kostelig, naar han med 
uforfaerdet Selvironi (II 2) tilraaber de elendige 
KJ0bmaend, han udplyndrer: 

Det forgiftige Uknidt! de Fyldevomme! De hader os unge 
Mennesker I ned med dem! pluk dem! ... I skulde ske en 
Ulykke, / tykmavede Kjceltringer I er I odelagte ? Nej, I 
fede Stude! Havde vi bare hele jert Forraad her! Skal 
unge Folk ikke ogsaa leve? . . . 



•) Maurice Morgann : An Essay on the Dramatic Character 
of Sir John Falstaff. 
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Og hvilken Humor i hans Replik saa tidt 
han under vemodig Medlidenhed med sin Ung- 
dom skildrer sig som forfert: «Jeg vil ikke fare 
til Helvede for nogen Konges0ns Skyld i Kristen- 
heden» (I2). «Jeg har forsvoret hans Omgang 
hver Time paa Dagen i de sidste toogtyve Aar, 
og <iog ^^ JGg forhexet af den Slyngels Selskab» 
(112). «Slet Selskab har fordaervet mig.» 

Men er han ikke forfort, saa er han dog 
ganske lige saa Hdt den «afskyelige Ungdoms- 
forforer», som Prins Henrik paa Faderens Vegne 
kalder ham. Thi til at forfore horer der en 
Hensigt, og denne Hensigt findes ikke hos Fal- 
staff. Dog er det meget kjendeligt, at Shakespeare, 
der i Forste Del af Henrik IV holder Falstaff 
som rent komisk Figur og forflygtiger det Lave 
og Smudsige, som klaeber ved hans Natur, i 
Latterens ^ther, jo la^ngere han tumler med 
denne Skikkelse og jo mere det kommer til at 
gjaelde om at vise Prinsens moralske Kraft i 
Modsaetning til hans tidligere, slette Omgivelsers 
Uvaerdighed, bringes til at lade Falstaff synke. 
I Anden Del bliver hans Vittighed plumpere, 
hans Faerd uforsvarligere, hans Cynisme mindre 
genial, hans Forhold til Krovaertinden , hvem 
han narrer og plyndrer, ret uvaerdigt. Han, 
der i Skuespillets forste Del glaedede sig ved 
sig selv, sit Velbefindende, sin Lystighed, sine 
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Stratenr0verier og Logne naesten uden Hensigter, 
bliver efterhaanden mere og mere betaenkt paa at 
drage Fordel af Prinsen, ligesom han bestandig 
ses i daarligere og daarligere Selskab. Der skal 
efter den hele Plan nemlig komme det 0jeblik, 
hvor Prinsen, som har arvet Tronen og foler 
sit Ansvar, saetter sit alvorlige Ansigt op og 
lader Revselsens Torden rulle. 

Men her i forste Del er Falstaff endnu en 
Halvgud i Aandsoverlegenhed og ren Komik. 
Med denne Skikkelse vandt den folkelige Skue- 
spildigtning, som Shakespeare repraesenterede, 
sin forste afgjorende Sejr over den laerde, der 
gik i Senecas Spor. Man horer formelig Par- 
terrets og Galleriets Jubel bruse om hans Re- 
pliker som Soer om Baade. Det var det gamle 
Udkast til Parolles fra Love's labour's won 
(se ovenfor S. 95), som her havde faaet en Over- 
flod af Kj0d og Blöd. Her var Meget for den 
menige Mand, saa tyk som Falstaff er — han, 
der ikke kan huske, hvor laenge det er siden han 
har set sine Knaeer — tyk og dog saa r0rig; og 
saa gammel som Falstaff er, gammel og dog saa 
ungdommelig i alle sine Lyster og Laster ; men 
der var langt Mere for den finere dannede Til- 
skuer at nyde i denne Parere- og Slagfaerdighed, 
der altid finder Udvej, aldrig forstummer eller 
giver tabt. Ja her var noget for alle Tilskuere 



368 

i dette Kjodbjerg, som bugner af Vid, i denne 
Heros uden Samvittighed og Skam, i denne 
Rover, Kujon og Logner, hvis Opfindsomhed er 
rent ud digterisk, Münchhausensk, i denne Cy- 
niker med en Pande af Jern og en Tunge saa 
smidig som en Toledoklinge — hans Tale er 
som Bellmans efter ham: 

en Gudedans paa Gudebjerget danset 

med Faun og Gratie og Sangmo paa 6n Gang. 

Renaessancetidens Mennesker har havt en lignende 
Nydelse af hans Vid som Middelalderens havde 
af Folkedigtningen om Reineke Fuchs' s Snedig- 
heder. 

Falstaff kulminerer i Forste Del af Henrik IV 
lige vittig og komisk i den afgjorende Monolog om 
yEren, som han har paa Valpladsen ved Shrews- 
bury (Vi), denne Monolog, der naesten kategorisk 
sammenfatter hans Vaesen i Modsaetning til de 
andre Hovedpersoners. Thi alle Personerne her 
have et Forhold til ^res-Ideen, Kongen, der 
saitter den i Vaerdighed, Hotspur, der saetter 
den i Haederens Glans, Prinsen, der elsker den 
som Modsaetning til Skinnet, og Falstaff, der i 
sin lidenskabelige Attraa efter Livets materielle 
(loder, saetter sig ganske ud over den og viser 
dens Intethed : 
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JEren opliver mig til at gaa frem! Ja, men om ^Eren 
afliver mig, mens jeg gaar frem? Hvad saa? Kan Mren 
saette et Ben paa igjen ? Nej ! Eller en Arm ? Nej ! Eller 
tage Svien bort af et Saar? Nej! Saa ^ren forstaar sig 
slet ikke paa Feltskjaerkunsten ? Nej I Hvad er ^ren ? Et 
Ord! Hvad er der i det Ord ^Ere? Hvad er den JEre for 
Noget? Mundsvejr. En dejlig Regning! Hvem har den? 
Han, som dode i Onsdags. Kan han da fole den? Nej! 
Er den da ikke til at fole? Nej, ikke for den Dode. Men 
lever den da ikke med den Levende? Nej. Hvorfor ikke? 
Det tillader Misundelsen ikke. Ja saa skal jeg ikke have 
Noget af den. Den er et rent Skilt. Og dermed er min 
Katekismus ude. 

Falstafif vil ikke vaere nogen ^Erens Trael; 
hellere undvaerer han den helt; han viser, hvor- 
ledes man lever den foruden, og man savner 
den ikke hos ham, fuldstaendig som han er i 
sin Art. 

XXIII. 

Overfor ham har Shakespeare stillet den 
Mand, der er ^Erens Konge, ja som af sin For- 
bundsfaelle Douglas udtrykkelig defineres med 
Ordene : 

Thou art the king of honour, 

en Skikkelse, saa taetst0bt og helstobt og stör 

som Graekernes Achilles og Donatello's italienske 

St. Georg, «Nordens Hedspore», en engelsk 

Nationalhelt saa fuldt som den unge Prins. 

24 
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Kroniken og Balladen om Douglas og Percy 
gav Shakespeare kun et Navn og et Par Aarstal 
for Slag. Shakespeare greb Navnet Harry Percy, 
og skj0nt dets Baerer i Historien var en Jaevn- 
aldrende ikke af Prins Henrik, men af hans 
Fader Kongen, flyttede han hans Alder 20 Aar 
ned for at opnaa sin digteriske Hensigt, at 
kunne opstille et Sidestykke til Skuespillets Helt 
af Heltens Rang og en Tid lang tilsyneladende 
derover. 

Percy er aeresyg som ingen Anden; det er jo 
harn, hvem det synet let at drage JEren ned 
fra Maanen eller op fra Afgrundsdybet ; men 
han er aaben, tillidsfuld, simpel af Vaesen, bar 
intet af en Diplomat. Han er hurtig og hidsig; 
hans Spore bliver aldrig kold for i Doden. 
Han er forsigtig overfor sin Hustru, hvem han 
gjerne künde betro sig til, thi hun tilbeder ham og 
kalder ham «den herlige, det Undervaerk blandt 
Maend», forsigtig, fordi han med Urette troer, 
Kvinder ikke kan tie. Derimod lader han sig 
af Kongens stygge Mistaenksomhed drive til 
uklogt Opror, og han er saa naiv, at han troer 
sin Fader, troer sin Onkel Worcester, som lade 
ham i Stikken, da det gjaelder. 

Denne Skikkelse har Shakespeare fordybet 
sig i med en Lidenskab, saa han formelig har 
malt Hotspur's Ydre, givet ham saeregen Gang 
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og Tale, og han har fremstilt Helten med en For- 
elskelse, der har gjort ham uimodstaaeligt ind- 
tagende i sin Mandighed og ladet ham blive et 
Forbillede for hele Landets Ungdom. 

Henrik Percy kommer ind med et Brev i 
Haanden og laeser (II 3): 

«Men for mit eget Vedkommende, aedle Herre, künde 
jeg vel have Lyst til at vaere med paa Grund af den Hen- 
givenhed, jeg har for Eders Hus.» Han künde have Lyst! 
Hvorfor er han da ikke med ? Paa Grund af den Hengivenhed, 
han har for vort Hus! Man ser heraf, at han gjor mere af 
sin egen Lade end af vort Hus. Lad mig se videre. (laeser.) 
«Den Sag, I har for, er farlig.» Ja, det er vist og sandt ; 
det er farligt at forkjole sig, at spise og drikke; men jeg 
kan sige Jer, min Hr. Tossehoved, af den Naelde, Faren, 
plukker vi den Blomst Sikkerhed. (laeser.) «Den Sag, I har 
for, er farlig, de Venner, I har naevnet, upaalidelige, Tiden 
selv ikke godt valgt og Eders Plan for let til at opveje saa 
stör en Modstand.» Siger I det, siger I det? Og jeg siger 
yer igjen^ I er en dum fejg Styrnper, og I lyver. Hvad er 
det dog for en Dosmer! Ved Gud! Vor Plan er saa god 
en Plan, som nogensinde er lagt, vore Venner tro og paa- 
lidelige; en god Plan, gode Venner og de bedste Forhaabninger I 
ypperlig Plan; meget gode Venner! . . . O jeg künde dele 
mig selv i to Dele og lade den ene give den anden Lussinger, 
fordi jeg har provet paa at bevoege saadan en Skaal afskummet 
Maelk til saa haederlig en Bedrift. Pokker i Vold med ham! 
Lad ham melde det til Kongen! vi er foerdige! jeg vil bryde 
op iaften. 

Man ser ham for sig og horer hans Stemme. 

Han gaar op og ned ad Gulvet, mens han laeser, 

24* 
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og man horer paa hans Tale, at han har en 
Gang for sig selv. Henrik Percy hedder ikke 
Hedspore for Intet; hvad enten han rider eller 
gaar, er hans Bevaegelse lige voldsom. Derfor 
siger hans Hustru efter hans Dod (Anden Del II s): 

Han var det Spejl 
hvorefter aedel Ungdom smykked sig, 
Den gjaldt for iam, der ikke gik som han. 

Alt staar her i Sammenhaeng, Legemets Be- 
vaegelser og Talens Betoning. Man horer i 
Hotspurs Monolog, hvorledes Saetningerne snuble 
over h verandre, hvorledes han uden at give sig 
Tid til at tale Ordene fuldt ud, stammer af 
lutter Utaalmodighed og ikke siger nogen Stav- 
else, som jo det koleriske Temperament har 
stemplet : 

Han stammede, og det, som var hos ham 

Naturens Lyde, blev de Tapres Sprog; 

thi de, som künde tale paent og sindigt, 

forvansked deres Tunges Faerdighed 

for ham at ligne. Saa i Sprog og Gang, 

i Levevis og alle Blodets Luner 

var han det Maal, det Spejl, den Bog, det M0nster, 

hvorefter Andre danned sig. 

Shakespeare fandt ingenlunde disse udvortes Traek 
i Kroniken; nej, han har med en saadan Styrke 
forestillet sig Hotspurs Egenart, at Alt indtil 
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det Ydre former sig derefter. Hotspur taler 
i Udraab af Hidsighed, han er adspredt og 
glemsom af lutter Lidenskab. Hans gjennem- 
gaaende Ubesindighed viser sig i saa lille et 
Traek, som at han ikke besinder sig paa de 
Navne, han vil anfore. Da de Sammensvorne 
skulle dele Landet, farer han op med en Ed, 
fordi han har glemt sit Kort. Skal han for- 
taelle, er han saa optagen af sin Gjenstand og 
flyver med en saadan Lidenskab imod den, at 
alt det Mellemliggende gaar ham af Minde (I3): 

Ha se, det snaerter mig som Ris; det braender 

som Nselder, prikker mig som Myrer, naar 

jeg horer om den Raev, den Bolingbroke. 

/ Richards Tid — hvad hedder Stedet dog ? 

Gid Pokker havde det! i Glostershire, 

der^ hvor hans Farbror laa, den gale Herlug, 

hans Farbror York — hvor forst jeg b0Jed Knse for 

den Smilekonge, denne Bolingbroke? 

Taler en Anden ham til, da horer han vel i 
Begyndelsen efter, men snart tage hans Tanker 
deres egen Fart; han glemmer, hvor han er, 
hvad der siges; han er borte, og da Lady Percy 
har endt sin lange, rorende Opfordring (II 3) 
med disse Ord: 

En svar Bedrift har nu min Husbond for. 
Den maa jeg kjende, ellers elsker han 
mig ikke laenger, 
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faar hun intet andet Svar end: 

Hej! Er William gaaet med Brevet! 

En Tjener. 
For en Time siden, Herre! 

Henrik Percy. 
Har Butler bragt de Heste fra Sheriffen? osv. 

saa hun, der bestandig gjaekkes for Svar, nodes 
til at udbryde i dette kjaelne og fortrolige 
Skjelmeri, der plastisk giver os det heie For- 
hold mellem de to eiskende ^gtefaelier: 

Nu braekker jeg din lille Finger, Henrik, 
Hvis ej du siger mig den hele Sandhed. 

Og denne Percys Adspredthed er saa langt fra 
at vaere tilfaeldig eller enestaaende, at Prins 
Henrik netop karakteriserer ham ved den (II i): 

Endnu er jeg ikke tilsinds som Percy, Nordens Hedspore; 
han slaar en sex, syv Dusin Skotter ihjel til Frokost; derpaa 
vadsker han sine Haender og siger til sin Kone: «Jeg er kjed 
af dette stille Liv; jeg traenger til at rore mig!» «O min 
sode Harry!» siger hun, «hvor mange har du slaaet ihjel 
idag?» — «Giv min Skimmel en Spand Vand!» siger han, 
og en Time efter svar er han: Aa, en ijorten Stykker! Bagatel, 
Bagatel ! 

Shakespeare har opbudt sin hele Kraft for 
at give Percy 's Tale, hans Skildringer den 
fuldeste Anskuelighed, han som Digter formaar 
at mcddele, og en Naturlighed, der forer Ba- 
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starden Faulconbridges Djaervhed op i en hojere 
Sfaere. Hotspur beskriver (I3), hvorledes det gik 
til at han negtede Udlevering af sine Fanger, og 
begynder med til sit Forsvar at skildre den 
Hofmand, der affordrede ham med: 

Der kom en Herre, pyntelig og stram, 
frisk som en Brudgom, med ny kuppet Skjaeg 
paa Hagen som en Stubbemark i Host. 
Han duftede ret som en Modekrsemmer. 

Men han nojes ikke med den almindelige Skil- 
dring, indskraenker sig ikke til at anfore, hvad 
Manden sagde om Fangerne, men giver en 
Pr0ve paa selve hans Passiar: 

Det tirred mig til Galenskab at se 

hvor blank han skinned og hvor sodt han dufted, 

og hvor han sladred som en Kammerfroken 

om Trommer, Saar, Kartover — saa Gud naade, 

fortalte mig €det Ypperste paa Jorden 

for indre Skade det var Spermacet 

og at det var en Jammer, ret en Jammer 

at det afskylige Salpeterkram 

skal graves op af Jordens milde SkJ0d.> 

Hvorfor dette «Spermacet» ? Hvorfor denne 
Udforlighed og Anforelsen af saa ubetydelig og 
latterlig en Enkelthed? Fordi dette Enkelte er 
Virkeligheden, og fremkalder Illusionen. Netop 
fordi man ikke strax indser en Grund, hvorfor 
Percy naevner en saa ligegyldig Omstaendighed, 
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synes den En umuligt at kunne vaere opdigtet. 
Og i dette usle Ord haenge da alle de andre 
Forestillinger som i en Kjaede. Er dette virkeligt, 
saa er ogsaa alt det Andet virkeligt, og man 
ser Henrik Percy for sig, st0vet og blodig paa 
Holmedon Mark; man ser Kavaleren ved hans 
Side holde sig for Naesen, da Ligene baeres 
forbi, og man horer ham give den unge Felt- 
herre sit laegevidenskabelige Raad, medens denne 
tirres indtil Galskab. 

I den Grad indtraengende, med en saadan 
Fordybelse i Egenheder, Lyder, Nykker, Luner 
og Vaner, alle afledte af Temperamentet , af 
Blodets hurtige Lob, af Legemets Bygning, af 
Livet paa Hesteryg og i Leding, har Shakespeare 
udfort denne heroiske Karakter. Urolig Gang, 
stammende Tale, Glemsomhed, Distraktion, Intet 
o verser han som for ringe. Hotspur skildrer sig 
selv i hver Saetning, han siger, uden nogensinde 
at tale et Ord om sig selv, og bag de ydre, 
overfladiske Egenskaber hos ham skimtes de 
dybere og betydningsfuldere, der er hines Aar- 
sager. Ogsaa disse er inderligt sammenknyttede, 
ogsaa disse robe sig i henkastede Ord. Den- 
samme Helt, hvem Stoltheden, yEresfolelsen, 
Uafhaengighedsdriften og Modet laegger sublime 
Udtalelser paa Laeben, höre vi spoge og snakke, 
ja vrovle. Ogsaa Vrovlet og Spogen höre med 
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til et virkeligt Menneske, ogsaa i dem rober en 
Side af Vaesenet sig (Uli): 

Henrik Percy. 
Naa Kathrine, nu skal du ogsaa synge mig en Vise. 

Lady Percy. 
Nej, min Tro, om jeg gjor. 

Henrik Percy. 
«Nej, min Tro, om du gjor.» Mit lille Hjerte, du bander 
som en Kukkenbager-Kone: «Nej, min Tro, om jeg gJ0r» og 
cSaasandt jeg lever» og «Saasandt Gud hjaelpe mig» og «Saa- 
vist som Solen skinner!» . . . 

Svaerg som en Adelsfrue, 
— Det er du jo — en rigtig Mundfuld Ed 
og overlad min Sandten og min Tro 
og den Art paene Peberkage-Eder 
til Flojlsmadammerne i Sondagsstads. 

I en klassisk fransk, tysk eller dansk Tragedie 
er Hellen for hojtidelig til at vr0vle og for livlos 
til at sp0ge. 

Trods sin hojtflyvende Energi og ^rgjerrig- 
hed er Hotspur nogtern, rationalistisk, vantro 
overfor Glendowers Aandetro og Pralen med sin 
Evne som Besvaerger (Uli), en helt igjennem 
sanddru Natur: 

Glendower. 
Jeg kan fra Dybet mane Aander frem. 
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Henrik Percy. 
Det kan jeg med, og det kan vel Enhver; 
men vil de komme, naar I kalder paa dem? 

Glendower. 

Min Fraende, jeg kan laere Jer at herske 
selv over Djaevlen! 

Henrik Percy. 

Jeg kan laere Jer 
at gjore Djaevelen til Skamme, Fraende, 
med Sandhed; tal I Sandhed, og gjor Djaevlen 
til Skamme. 

Der er en stridbar Fornufttro i disse Hedspores 
Ord, der var sjaelden, saare sjaelden paa Shake- 
speares Tid, end sige paa hans egen. 

Hotspur har visselig ogsaa de uelskvaerdige 
Egenskaber, der folge med hans Dyder. Han 
er traettekjaer, ypper Strid, blot han modsiges, 
om Byttet for det er vundet, og opgiver saa sin 
Part, blot for et godt Ord. Han er skinsyg af 
^rgjerrighed, taaler ikke at höre nogen Anden 
rost, gad forgive Henrik Monmouth i et Krus 
01, saa kjed er han af at höre tale om ham. 
Han dommer rask, efter Skinnet; han foragtcr 
Konges0nnen paa det Dybeste for hans letsindige 
Liv, aner ikke, hvad der boer i ham. Han 
mangler selvfolgelig alle aesthetiske Egenskaber: 
han er en daarlig Taler, og lige saa fremmed 
for Svaermeri som for Veltalenhed; han fore- 
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traekker sin Hunds Tuden for Musik og erklaerer, 
at Messinglysestager, der skrabes mod hinanden, 
ikke hvine ham i Taenderne som Versesmedes 
og Visekraemmeres Verse- Hakkemad. 

Dog som han er, er han bleven den storste 
Skikkelse i Datiden. Selv Kongen, hans Fjende, 
bliver Digter, naar han taler om ham (III 2): 

Tre Gange har Hedspore, denne Krigsgud 

i Svobet, denne Bamehelt, besejret 

den Store Douglas selv i Vaabenfaerd, 

har en Gang fanget ham og skjaenket ham 

hans Frihed og har gjort ham til sin Ven . . . 

Kongen onsker daglig, han künde tilbytte sig 
ham til Son ; han fortjente bedre at vaere Tronens 
Arving end Prins Henrik. 

Fra forst til sidst, fra Top til Taa er Hotspur 
da Feudaltidens Helt, ligegyldig for Dannelse og 
Politur, trofast mod sin Vaabenbroder indtil at 
saette Alt paa Spil for hans Skyld, hverken 
knyttet til Arbejdet, Staten eller Kongen, Op- 
rorer ikke for en Samfunds-Ides Skyld, men fordi 
Uafhaengigheden gaar for Alt, en stolt, selv- 
staendig, hensynslos Vassal, der, selv en Art 
Underkonge, har afsat en Konge, og vil afsaette 
den, han selv har indsat, fordi denne ikke har 
holdt sine L0fter. Bedaekket med Haeder, be- 
standig mere umaettelig efter Kriger-^Ere er 
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han stolt formedelst sin Uaf haengighed og sanddru 
af Stolthed. Skikkelsen er underfuld, som den 
af Shakespeare er hensat, stammende, adspredt, 
fremfusende, vittig, snart jaevn, snart stortalende. 
Panseret rasier om ham, Sporen klirrer paa hans 
Fod, Viddet sprudler fra hans Laeber, mens han 
gaar og staar der i en gylden Sky af sit Ry. 

Shakespeare er gaaet ud paa at fremstille den 
nationale Type i ham, saa individuel han end 
er. Fra Isse til Fod er Hotspur Engelskmand. 
Han forener i sig den nationale Heftighed og 
Djaervhed med sund Forstand; han er engelsk 
i sit ugalante, men hjaertelige Forhold til sin 
Hustru, i sin Ridderligheds Form, der er nordisk, 
ikke romansk, i sin vikingeagtige Lyst til Kam- 
pen for Kampens og iErens egen Skyld uden 
svaermerisk Hensyn til nogen Dames Bifald. 

Dog isaer har Shakespeare i ham villet frem- 
fremstille en Hovedtype af Mandighed. Han er 
saa dybt, saa ganske en Mand, at han i den 
nyere Poesi er det eneste Modstykke til Achilles 
i den graeske. Achilles er Oldtidens, Henrik 
Percy Middelalderens Helt. Begges ^rgjerrig- 
hed er rent personlig og hensynslos overfor det 
almindelige Vel. lovrigt er de lige herlige og 
heltemodige. Det Eneste, der mangler Hotspur 
i Sammenligning med den graeske Halvgud, er 
den frie Naturlighed. Hans Sjael er bleven ind- 
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snaevret og haerdei ved at spaendes i Feudal- 
tidens Harnisk. Med alt det, at han er en Heros, 
er han tillige en Soldat, forpligtet og vaennet 
til at vaere altfor modig, nodsaget og indskraenket 
til at gaa op i Fejde og Orlog. Han kan ikke 
graede som Achilles, og han vilde skamme sig 
derover, ifald han künde. Han kan ikke spüle 
paa Lyre som Achilles, og han vilde ikke kjende 
sig selv igjen, ifald han blev tvungen til den 
Tilstaaelse, at Musiken dog lod skjonnere i hans 
0ren end Hundeglam og Kattenes Mjav. *) Han 
opvejer disse Mangler ved sin Karakters uboje- 

*) Men Achilles sig satte 
Grcedende hen, fra Kjaemperne fjernt, ved det graa- 

dige Havdyb. 

Iliaden I 348. 
Men da de saa havde naaet Myrmidonernes Skibe 

og Telte 
Traf de ham, just som han fryded sit Sind ved den 

klingende Lyre .... 
Hjertet med den han forlysted og sang om Helte- 

bedrifter 

II. IX 185. 
Saa graesk-musikalsk er den, der svarer den dcende Hektor: 
Ej ved mit Knae besvserg mig, du Hund! og ej ved 

Foraeid re 1 
Vid, i min fnysende Harm künde gjerne dit Kjcd 

jeg i Stykker 
Hugge og aede det raat for al den Harm, du har voldt 

mig. 

II. xxn 345. 
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lige, rastlose Energi, ved sin mandige Sjaels 
Foretagelsesdrift, ved sin kjaernesunde, fuldt- 
berettigede Stolthed. Det er disse Egenskaber, 
som gj0r, at han, uden at blues for Sammen- 
ligningen, kan traede i Skranken med en Halvgud. 

Saa dybe Rodder har Hotspurs Karakter. 
Saer i sin Fremtra^den, er den typisk i sin Grund. 
Lehnstidens uba^ndige og voldsomme Adelsaand, 
den engelske Stammes hensynslose og foretagende 
Handiekraft, Mandsnaturen selv i dens strenge 
^gthed, alle disse uhyre, dybt til Grund lig- 
gende, en hei Tid, et helt Folk og den halve 
Menneskenatur bestemmende uendelige Kraefter 
r0re sig i denne Karakter. Udformet indtil det 
uendeligt Smaa, som Sansningen sammenfatter, 
indeholder den det uendeligt Store, hvori Tan- 
ken udmunder, naar den soger en historisk Epo- 
kes Aarsager og Ideal. 

Med alt dette er Henrik Percy jo ingenlunde 
Helten i Dramaet. Han er kun den Personlig- 
hed, der som Kontrast er stillet overfor Heltens, 
den unge Prinses fordringslose Vaesen, frie Legen 
med sin Vaerdighed, sorglose Ringeagt for al 
ydre ^re, alt Pral og Skin. Hvert ^rens Blad, 
hedder det betegnende, som gronnes om Hot- 
spurs Hjelm, plukker Henrik af Wales til en 
Kraus om sit Ho ved. Paa Henrik Percy 's Sporgs- 
maal om hvor den forrykte Prins af Wales og 
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hans Stalbr0dre ere, viser det sig, hvilke Farver 
Shakespeare har holdt tilbage til Skildringen af 
sin sande Helt. Endog en Fjende af Prinsen 
udmaler hans Haertog saaledes (IV i): 

I Harnisk alle, klaedt i Vaaben alle, 
fjerbrusende som Strudser i en Blaest, 
som 0rne, der sig ryste efter Badet, 
guldsmykkede som Helgenbilleder. 
saa frejdig kjaekke som den friske Maj 
og straalende som Solen i Skjaersommer, 
kaade som Kid, som unge Tyre vilde. 
Ung Henrik saa jeg med sin Hjelmhat paa, 
med Brynjehoser, stoltelig ud rüstet. 
Fra Jorden som den vingede Merkur 
saa let behsendig svang han sig i Sadlen, 
som var en Engel svaevet ned fra Himlen 
for Pegasus at tumle og fortrylle 
Alverden med sin cedle Rytterkunst. 



XXIV. 

Henrik V stod for Sindene som Englands 
Nationalheit. Han var den Mand, der ved maeg- 
tige Sejervindinger havde lagt Frankrig under 
det britiske Banner. Hans Navn havde en Klang 
som Navnet Valdemar i Danmark, betydede 
Mindet om en Tid, da Riget havde strakt sig 
over Lande, som ved hans Efterfolgeres Svag^ 
hed vare gaaede tabt. Historisk havde han nae- 
sten fra sine Drengeaar af vaeret Krigsmand, 
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ligget som ung Officier fra sit sextende til sit 
enogtyvende Aar ved den walisiske Graense og 
siden da i London nydt sin Faders og Parla- 
mentets fulde Tillid. Men der fandtes i gamle 
Kroniker en Antydning af at han i sine unge 
Dage i daarligt Selskab havde fort et vildt Liv, 
der ikke lod hans tilkommende Storhed ane. 
Denne Antydning var blcven udfort i det gamle 
talentlose Stykke The famous Victories, og dette 
Vink var nok til at saette Shakespeare' s Fantasi 
i staerk Bevaigelse og gjore den produktiv. Det 
vilde vaere ham en Fest at fremstille den unge 
Prins af Wales drivende om mellem Svirebrodre 
og Pigeborn for at haeve sig des klarere og 
storre til den udadlelige Regent, den storste 
Haerforer blandt Englands Konger, Frankrigs 
Ydmyger, Sejerherren ved Azincourt. 

Sikkert har der her vaeret et personligt Til- 
knytningspunkt for Shakespeare. AI Sandsynlig- 
hed taler for, at han som ung Skuespiller og 
Poet har levet et Zigojnerliv i London, neppe 
et Liv i Letfaerdighed, men i Lidenskaber og 
i de Udskejelser, som hans kraftige Tempera- 
ment, hans overstrommende Livskraft og hans 
Stilling udenfor det ordnede borgerlige Samfund 
maatte opfordre til. Sonetterne, der tale saa 
hojt om enkelte staerke og skjaebnesvangre F0- 
lelser hos ham, give ogsaa en Forestilling om 
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Fristelser, hvorfor han har givet efter. Snart 
hedder det (Sonet 119): Hvor har jeg ikke 
drukket Sirene-Taarer, destillerede af Kolber, 
der var stygge som Helvede selv! .... Hvilke 
usle Vildfarelser har ikke mit Hjerte begaaet, 
mens det mente sig selv velsignet for bestandig ! 
Hvor gik ikke mine 0jne naisten ud af deres 
Huler under denne Febers Raseri! — Snart 
skildrer han (Sonet 129) en 0dslen med alle 
Livsaander i Vellysten, der attraas udover al 
Fomuft og, neppe opnaaet, afskyes atter udover 
al Fomuft som en Lokkemad, der sluges med 
Fiskekrc^en og derefter gj0r den, der nod den, 
gal — og dc^, slutter han, dc^ er der Ingen, 
som formaar at sky denne Himmel, der forer 
OS til Helvede. 

Sligt er skrevet Dagen derpaa, efter Rusen. 
Men Shakesj>eare har sikkert ogsaa havt sine 
sorglose og letsindige Timer, hvor disse morali- 
serende Betragtninger laa ham fjernt. Derpaa 
tyde nogle opbevarcde Anekdoter. I Juristen 
John Manningham's Dagbog findes under i^. 
Marts 1601 denne Notits: «Kn Dag, da Bur- 
badge spillede Richard III, var der en Borger- 
kone, som gik saa vidt i Kjatrlighcd til ham. 
at hun, for hun gik fra Thcatret, satte ham 
Staevne til at komme den Nat til hende under 
Navnet Richard III. Sliakcspeare, som horte 

25 
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deres Aftale, kom forst, blev indladt og havde 
sin Gammen, fer Burbadge indfandt sig. Saa 
kom der Bud, at Richard III var ved Doren. 
Shakespeare sorgede for, der blev svaret, at 
William Erobreren gik forud for Richard IE. 
Shakespeare' s Fornavn William.» 

Fra Aubrey, der dog forst skriver 1680, og 
fra flere andre (Pope, Oldys) stammer det Rygte, 
at Shakespeare paa sine aarlige Ridt fra London 
over det skjonne Woodstock og det dejlige Ox- 
ford til Stratford-on-Avon og tilbage, plejede at 
tage ind hos Vaertshusejeren Davenant i Oxford, 
og der skal have staaet i et Kjaerlighedsfor- 
hold til Vaertinden, den smukke og muntre Mrs. 
Davenant, der «fandt stört Behag i Shakespeare 's 
Selskab» Efter Overleveringen gjaldt den unge 
William Davenant, den senere bekjendte Digter, 
i Oxford almindeligt for Shakespeare's Son og 
skal have havt en vis Lighed med ham. Selv 
holdt Sir William ogsaa af at gjaelde for «mere 
end et blot poetisk Barn af Shakespeare».*) 

*) Sandsynlighed taler for, at Traditionen er rigtig, og 
denne Sandsynlighed formindskes ikke derved, at en med 
den sammenknyttet Anekdote temmelig sikkert, som Halliwel- 
Philips har godtgjort, kun er en gammel Vademecums-Historie, 
som er bleven anvendt her. Den gaar ud paa, at en humoristisk 
Borger i Oxford, der en Dag saa den lille William lobe 
hjem i Hast, spurgte ham, hvorfor han leb saadan. Drengen 
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Hvorom Alting er, Shakespeare har havt de 
personlige Forudsaetninger til fuldt at sympathi- 
sere med denne fyrstelige Yngling, som trods 
Bevidstheden om sine h0Je Formaal nyder sin 
Frihed, gyser tilbage for det Hofljv og det Cere- 
moniel, der venter ham, kaster sin Vaerdighed 
til Side, tumler sig overgivent og overstadigt, 
slaar Hojesterets Justitiarius (Lord Overdommeren) 
paa 0ret midt paa Gaden, ligefuldt har Selv- 
beherskelse nok til at lade sig arrestere uden 
Modstand, del tager i en Turnering med en of- 
fentlig T0Jtes Handske paa sin Hat — kort sagt 
gJ0r alt det, som maa stride mest mod hans 
Folks Sommelighedsbegreber og hans Faders 
Forsigtighedslaere ; men gj0r det uden Raahed, 
med en vis Uskyld og uden nogensinde at have 
nogen virkelig Sei vforned reise at bebrejde sig. 
Den unge Prins staar overfor sin Fader saa mis- 
kjendt som Frederik den Store som Prins stod 
overfor sin Fader Kongen. 

Vi se ham vel drive de ungdommeligste og 
tankeleseste Lojer i Selskab med Drikkebrodre, 
Krovaertinder og Kjaeldersvende, men vi se ham 
ogsaa hojsindet, fuld af dyb Beundring for Harry 



svarte: cFor at se min Gudfader Shakespeare», hvorpaa Bor- 
geren sagde: «Du er en god Dreng; men pas paa ikke at 
tage Guds Navn forfaengeligt.» 

25* 
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Percy, den Beundring for en Modstander, hvortil 
Percy ikke var i Stand. Og snart se vi harn 
haive sig op af denne Ubetydelighedens og 
Skinnets Verden til sit Vaesens Hojde. Hans 
staerke Selvbevidsthed, hans urokkelige Selv- 
f0lelse spores tidligt i Smaatraek. Da Falstaff 
sporger ham om det ikke lober ham koldt ned 
ad Ryggen ved Tanken paa Forbundet mellem 
tre saa frygtelige Maend som Percy, Douglas og 
Glendower, afviser han Tanken om Frygt med 
et Smil. Senere spiller han paa sin Feltherre- 
stav som paa en Flojte. Han har det störe 
Menneskes störe Sorgloshed ; han helbredes end 
ikke for den, da han foler sig uretfaerdigt mis- 
taenkt, og i Gründen er han god Broder, god 
Son, stör Patriot og et stört Hersker-^^mne. 
Han har ikke Hotspurs Optimisme (der ser noget 
Godt selv i Faderens Udebliven), ikke heller 
hans fremfusende Kamplyst, og dog er der i 
ham antydet den dristige, typiske engelske Er- 
obrer, Vovehals og Politiker, hensynslos og under 
visse Omstaendigheder grusom, uforfaerdet overfor 
et tidobbelt Antal Fjender, Forbilledet for de 
Maend, der halvandet hundrede Aar efter Shake- 
speares Dod ivaerksatte Indiens Erobring. 

En Ulempe er det, at Shakespeare intet 
andet ydre Middel har havt til at vise hans 
Overlegenhed over Percy som Haerforer end det 
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at lade ham faegte bedre og saaledes faelde Hed- 
spore i Tvekamp. Det var at vende tilbage til 
den homeriske Tids Forestillinger om Kriger- 
storhed. Det var saadanne Traek, der stodte 
Napoleon tilbage fra Shakespeare. Sligt maatte 
forekomme ham barnligt. Han fandt mere Po- 
litik i Corneille. 

Med fuldendt Sjaelehojhed lader Prins Henrik 
Falstaff beholde ^ren for at have faeldet Hot- 
spur, denne ^re, om hvis sande Vaesen hele 
Stykket drejer sig som om sin Ide, uden at 
denne Ide i nogen Replik er bleven fremhaevet 
som den centrale. Men forovrigt lader Shake- 
speare ham maerkeligt nok efter Henrik Percy's 
Ded stundom formelig krybe i den faldne Mod- 
standers Ham. Han siger f. Ex. : «Er det Synd 
at t0rste efter ^re, saa er jeg den storste Syn- 
der her i Verden». Han erklaerer, at han hver- 
ken forstaar sig paa Rim eller paa Versemaal. 
Han frier til sin Brud saa ukavalermaessigt som 
Hotspur taler med sin Kathrine, og han be- 
svarer Franskmaendenes Udfordringer med en 
Stortalenhed, der overgaar Hotspurs. I «Hen- 
rik V» slaar Shakespeare ind i en Tone, der er rent 
panegyrisk. Stykket er blevet en Nationalsang 
i fem Akter. 

Det beroer paa, at Shakespeare fra forst af 
ikke har staaet helt fri overfor denne Skikkelse ; 
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der er noget af Nationalfolelsens Religion, en 
vis -^refrygt i Tonen, selv hvor han lader ham 
drive viide og kaade Lojer ; Prinsen fremtraeder i 
Slutningen af Henrik IVs Anden Del forvandlet 
ved sin Ansvarsfolelse og udvikler som Henrik V 
en oprigtig Religiositet, der stammer fra per- 
sonlig Ydmyghed og fra Bevidstheden om Fa- 
derens uretmaessige Adkomst til Tronen, — som 
Ingen skulde anet hos den letsindige «Prins Hai». 
Dog disse senere Skuespil kunne jo ikke 
maale sig med denne Forste Del af Henrik IV, 
der i sin Tid gjorde en saa stormende og vel- 
fortjent Lykke. Det var Livet selv i al dets 
Rigdom og Fylde, störe Mönsterskikkelser og 
saftige Virkelighedsfigurer, der uden symmetrisk 
at staa i Modsaetnings- eller Parallel-Forhold til 
hverandre bevaegede sig frit over disse Braedder, 
hvor en uforglemmelig Historie spiltes. Her 
raadede ingen Grundtanke tyrannisk ; ikke hvert 
Ord, der sagdes, stod i et direkte Forhold til 
Hclheden; Intet var abstrakt: Da Sammen- 
svaergelsen er stiftet paa det kongelige Slot, 
aabnes anden Akt med en Scene i en Vaertshus- 
gaard ved Landevejen. Det er lige i Dagningen; 
nogle Fragtmaend gaa med deres Lygter over 
Gaarden til Stalden for at sadle deres Heste; 
de raabe, sladre og fortaelle hverandre, hvorledes 
deres Nat er gaaet. De tale ikke et Ord om 
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Prins Henrik og Falstaff; de tale om Havre- 
priserne og om at «der rent er vendt op og 
ned paa Huset her, siden Robert Staldmester 
dode». Deres Repliker angaa ikke ligefrem 
Handlingen; de skildre Lokalet, hvor den fore- 
gaar, stemme og forberede kun; men sjaeldent 
blev i Poesien saa Meget givet med saa Lidt. 
Nattehimlen med Karlsvognen «der staar over 
den nye Skorsten», Lygternes usikre Skjaer i 
det smudsige Gaardsrum, det forste Daggrys 
Friskhed, den taagede Luft, den blandede Stank 
af fugtige ^rter og Bonner, af Flaesk og Inge- 
faer — man fornemmer det Alt. Situationen 
overvaelder En med Virkelighedens hele uafvise- 
lige Magt. 

Shakespeare maa have skrevet dette Drama 
under Folelsen af naesten ufejlbar Genialitet, med 
en sejerrig Lethed. Man forstaar ved Laesningen 
de Samtidiges Ord om hans Manuskripter: Han 
slettede ingen Linje. 

Grundlaget var givet med Rigets Situation 
som den havde udviklet sig ved Henrik IV 's 
uretmaessige Bestigen af Richard II's Trone. 

Kongen, halvvejs stillet som Louis Philippe, 
halvvejs som Napoleon III, gj0r Alt for at bringe 
sit Magtran i Glemme. Men det lykkes ham 
ikke. Hvorfor ikke? Shakespeare har et dob- 
delt Svar. Forst er der den naturlige, menneske- 
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lige Grund: Karakterernes og Forholdenes Kon- 
stellation. Kongen er Stegen ved Vennernes 
«onde Kunster» ; han frygter for at styrtes ved 
deres Magt. Han er ved sine Kaar tvungen til 
Mistaenksomhed, og han stoder ved Mistaenk- 
somhed alle fra sig, forst Mortimer, saa Percy, 
saa paa et haengende Haar sin egen Son. 
Dernaest er der den foreskrevne, religiöse Grund, 
at Uret haevner sig, at Straf folger Skyld — 
hvad man har kaldt den poetiske Retfaerdighed. 
Denne maatte Shakespeare allerede af Hens)ni 
til Censuren og Politiet hylde. Galt nok var 
det, at Theatrene fik Lov at existere; gav de 
sig ovenikj0bet til at skildre Lasten som straflfri, 
Dyden som ubelonnet, saa bürde Skuespilforfat- 
teren tugtes. 

Kongens Karakter er et Mestervaerk. Han 
er den kloge, mistroiske, forsigtige Regent, der 
har smilt og haandtrykket sig op til Tronen, 
anvendt alle Fif for at gj0re Indtryk, forst vundet 
Folkeyndest ved Huldsalighed, saa sparet paa 
sin Person. Derfor disse hans Ord, der gjorde 
saa staerkt et Indtryk paa Soren Kierkegaard, 
som forsmaaede og handlede stik imod det Prin- 
cip, de udtale: 

Hvis jeg saaledes havde odslet 
med min Fremtraeden, hvis jeg havde strejfet 
saaledes om ])aa Gade, Torv og Straede, 
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tilfals, godtkjob for alskens ringe Selskab, 
den Folkemening, som mig hjalp til Tronen, 
vist havde holdt sig tro til Tronens Ejer. 
Men da jeg sjaeldent saas, blev jeg beundret. 

Han forklarer her som gammel Diplomat, hvor 
meget det skader hans S0n, saaledes at vise sig 
i daarligt Selskab. 

Og dog er ikke Sonnen Faderen saa ulig 
som denne tror. Shakespeare har ladet ham 
paa sin Vis folge en neppe mindre diplomatisk 
Taktik, den at vaekke en urigtig Formening 
om sig, gjaelde for flygtig og udsvaevende, i 
den Hensigt at virke des staerkere og imponere 
des maegtigere ved Kraft og Sikkerhed, saasnart 
Lejligheden byder sig til at vise hvad han duer 
til. Strax i sin forste Monolog (I2) udvikler 
han denne Hensigt med en Klarhed, hvis Psy- 
kologi er svag: 

Jeg kjender Eder alle og beskytter 
en Stund det vilde Lediggjaengerliv ; 
men deri efterligner jeg kun Solen, 
der taaler, at de tunge, kvalme Skyer 
omtaager al dens Skjonhedsglans for Verden, 
for just ved Savnet at beundres dobbelt, 
naar den faar Lyst igjen sig selv at vaere. 

Men denne Bevidsthed hos Prinsen var tildels 
Shakespeare foreskreven. Rent uden den gik 
det neppe an at bringe en Kongeson, der var 
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bleven Nationalheit, paa Scenen i dette Selskab. 
Dog havde Prinsen bevidst og udpraeget den 
Hensigt, han saaledes tillaegger sig selv, var han 
visselig en storstilet Charlatan. Men man maa 
her som tidligere, hvor Richard HI saa upsyko- 
logisk selv kalder sig Skurk, erindre Shake- 
speares Brug af Monologen. Den betragtes 
ikke sjaeldent af ham som en Theaternodvendig- 
hed, der langtfra at afslore den Talendes Indre, 
blot giver Tilskueren et Synspunkt og en Med- 
delse, han behover. Dernaest bor en Monolog 
som denne fremsiges med en god Del Selv- 
besmykkelse og Sofistik fra Prinsens Side. 
Endelig er den at betragte som et forste Pensei- 
strog — af lidt vel grov Natur, det indrommes 
— som Shakespeare strax har givet for at undgaa 
Kronikens Urimelighed at den unge Prins om- 
vender sig med et Slag, ved en Beslutning, der 
virker som et Mirakel. Monologen staar der 
for at sikre Sammenhaengen i hans Vaesen, saa 
ingen Tilskuer skulde tro, at Prinsens Omslag til 
en helt anden Art Existens var blot paahaeftet og 
uden Rod i hans Vaesen. Og netop dette Omslag 
har det vaeret Shakespeare en Hovedfornojelse at 
fremstille. Visselig har han sin Morskab af at 
udfolde for vore 0jne det lystige, tankelose Liv, 
der leves i Strid med al den Moral, der blot er 
Samfundsvedtaegt ; men en fuldt saa stör Glaede 
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har han nu som modnet Mand af at lade den 
Moral, der er frivillig Selvreform og det Herre- 
domme over Ens eget Vaesen, der alene mulig- 
gj0r Sämling og planfuldt Arbejd, fremtraede i 
dens afgJ0rende Betydning for Menneskelivet, 
som han hu kjender og forstaar det. Naar Henrik 
som nykronet Konge ikke mere vil kjendes ved 
Falstaff, naar han stoder ham fra sig med Ordene : 

Slet klaede hvide Haar en Nar og Gjogler . . . 
Svar mig kun ej med Gjaekkeri og Spas. 
Indbild dig ej at jeg er den, jeg var . . . 

saa er dette talt ud af Shakespeare's egen Sjael. 
Bag Ordene gloder en nyopstaaet, tilbagetraengt, 
ikke luende Harme. 0kongens rolige engelske 
Retsfolelses Alvor naegter nye Almisser, tolker 
uden Toven en inderlig Nidkjaerhed. Han be- 
villiger Falstaff Livsopholdet og forviser ham fra 
sin Naerhed. Shakespeare's Helt repraesenterer 
her den Alvor og Ansvarsfolelse, som for Dig- 
teren, hvem en af hans storste og ypperste Be- 
undrere har negtet Sansen og Interessen for det 
Moralske, var den al Bedrift betingende Moral. 

XXV. 

Henrik IV 's Anden Del, som maa va^re 
skrevet i 1598 — siden Fredsdommeren Silence 
(Tys) allerede naevnes i Ben Jonsons «Every 
man out of his humour, der spiltes 1 599 — baerer 
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Vidne om den samme rige digteriske Kraft som 
forste Del, men er kun bleven en dramatiseret 
Kronike, intet Drama. Stykket holder sig i sine 
alvorlige Partier naermere til Historien end forste 
Del, og det er ikke Shakespeare's Skyld, at de 
alvorlige Personer her ikke frembod samme Inte- 
resse; i de lystige Afsnit, som brede sig staerkt, 
har Shakespeare gjort det Kunststykke at lade 
Falstaff optraede paany uden at vaere blot i 
ringeste Maade mindre underholdende end i 
Forste Del. Han er lige vidunderlig overfor 
Lord Overdommeren og overfor Vaertshuskvin- 
derne, lige storstilet som Udskrivningsschef og 
som Gjaest hos Fredsdommeren Shallow (Dompap) 
paa Landet. Og som nye Kammerater for ham 
og skarpe Modsaetninger til ham, har Shakespeare 
skabt de to elendige Provinsdommere Dompap 
og Tys, af hvilke Dompap er et Mestervaerk, en 
Skikkelse, der kun bestaar af Dumhed, Naragtig- 
hed, Pralesyge, Slyngelagtighed og Gammel- 
mandsidioti, men der ligefuldt tager sig ud som 
et Geni i Sammenligning med den uforligneHge 
Tys; 0Jensynligt have her som i Forste Del 
komiske Typer fra Digterens egen Tid afgivet 
Modeller. En anden meget morsom ny Figur, 
der, ligesom Falstaff, ojeblikkelig blev meget 
efterlignet af de mindre Dramatikere i Samtiden, 
er Falstaffs Faendrik, Skryderen Pistol, som evigt 
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har Munden fuld af hojttravende Citater. Han 
er ikke blot en hojst pudserlig Storrelse ved 
sin halvfjantede Affektation; men Shakespeare 
har moret sig med gjennem hans Citater at 
snaerte den pathetiske Stil hos de tidligere Tra- 
gikere, der var bleven ham en Gru. Shakespeare 
parodierer Marlowe's «Tamburlaine», naar Pistol 
udbryder : 

Skal Pakheste 
skindmagre, sultne Krae fra Asia (and hollow pamper'd jades 

of Asia) 
der knap om Dagen tredive Mil kan gaa 
med Caesars lignes og med Kannibals? [Hannibals]. 

I Tamburlaine hedder det (Anden Del 114): 

Holla, ye pamper'd jades of Asia 

What? can yee draw but twenty miles a day? 

Han gj0r sig lystig over Peele i «The Turkish 
Mahomet and Hyren the fair Greek» naar Pistol, 
talende om sit Svaerd, gjentagne Gange raaber: 

Have we not Hiren (iron) here? 

[Hiren er fordaervet Udtale af Irene og iron 
er Jern). Atter er det George Peele, hvem 
Spotten gjaelder, naar Pistol til Vaertinden siger: 

Saa aed da og bliv fed, min dejlige 
Callipolisl Kom hid med noget Saek! 

I The battle of Alcazar (se ovenfor S. 6i) 
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bringer Muley Mahomet sin Hustru noget Kjod 
paa Spidsen af sit Svaerd og siger: 

Hold thee, Calipolis, feed and faint no more! 

Men Falstaff selv er og bliver dog Hovedtiltraek- 
ningen under de lystige Scener. Aldrig har den 
tykke Ridder va^ret vittigere end naar han her 
svarer Lord Overdommeren, som har ladet ham 
h0re, at hans Skikkelse baerer alle Alderdommens 
Maerker : 

Naadige Herre, jeg blev fodt henved Klokken tre om 
Eftermiddagen med et graat Hoved og en Smule rund Mave. 
Min Stemme — den har jeg mistet ved at raabe paa Jagt og 
synge i Kirker. Fore yderligere Bevis for min Ungdom vil 
jeg ikke. Sandheden er, at jeg kun er gammel i Forstand 
og Dommekraft, og den, der vil springe om Kap med mig 
om tusinde Mark, han kan laane mig Pengene, og lad ham 
saa tage sig iagt! 

Stykket opl0ser sig i Enkeltheder, men hver 
af disse Enkeltheder er fortraeffelig. Et stört 
Exempel er Kong Henriks Monolog, der aabner 
tredje Akt, den digteriske og dybe Anraabelse 
af S0vnen. Heri disse Linjer. 

Du dorske Gud! Paa Stodderlejets Pjalter 
du hviler og forlader Kongens Pude 
retsom et Vagttaarn, hvor Stormklokken larmer. 
Du lukker paa den svimmelhoje Mast 
Skibsdrengens 0jne, vugger ind hans Hjerne 
l)aa Gjsenger af den vilde Bolgedonning, 
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mens Stormen kommer farende og griber 
den vilde Bolge fat i Nakken, rusker 
dens Kjaempehoved, og ophaenger den 
med Tordenbrol hojt i det vaade Tovvaerk 
saa Doden selv maa vaagne ved den Lärm. 
Du lunefulde Sovn ! du skjaenker Hvile 
den vaade Skibsdreng i saa vild en Stund, 
og i den stille, fredelige Nat, 
naar alle Midier kalde dig og lokke, 
kan du dog naegte Kongens 0jne den? 

Kongen er overhovedet her i Anden Del som 
bestormet af Bekymringer og truet af Dodens 
Naerhed sindrigere og tankerigere end nogensinde 
for. Hvad han siger og hvad der siges til ham, 
synes af Digteren skrevet paa Grundlag af hans 
egne alvorligste Livserfaringer og for Maend, der 
havde erfaret og taenkt Hg ham selv. Alt hvad 
der siges i hin f0rste Scene af tredje Akt er i 
hojeste Grad va^rdifuldt og beundringsvaerdigt. 
Her er det, Kongen fremkommer med sin geo- 
logiske Lignelse (se ovenfor S. 187) der giver 
Billedet af alle Tings historiske Omskiftelighed. 
Da han vemodigt haevder, at Richard II, hvem 
han styrtede, i sin Tid spaaede ham en Nemesis 
fra dem, der hjalp ham til at bestige Tronen, 
og at denne Nemesis har indfundet sig, svarer 
Warwick med den dybsindige og for hin Tid over- 
raskende Tanke, at Historien tilsyneladende ad- 
lyder Love : i hver Enkelts Historie spejle svundne 
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Tider sig, og forstod man ret, paa hvilke Be- 
tingelser en Begivenhed indtraeder, vilde man 
kunne spaa. Hvortil Kongen atter ikke mindre 
overraskende filosofisk svarer: 

Er dette da nodvendigt, 
Saa mode vi det som Nodvendighed. 

Dog i fjerde Akts Slutning, hvor Budskabet om 
Opr0rets Tilintetgj0relse overbringes den dods- 
syge Konge, har han maaske sin dybsindigste, 
pessimistiske Replik i Klagen over at Lykken 
aldrig kommer med begge Haender fulde, men 
skriver sine smukke Ord med stygge Skrifttegn, 
saa at Livet i Virkeligheden er som et Gjaeste- 
bud, hvor enten Maden eller Appetiten [eller 
Gjaesterne] fattes. 

Fra det 0jeblik han er dod, retter Shakespeare 
al sin digteriske Evne paa den Opgave i hans 
Store Son at fremstille den engelske Monster- og 
Idealkonge. I alle de tidligere historiske Dramer 
havde Kongen havt sine störe Brost; med staerk 
og direkte udtalt Begejstring gik Shakespeare 
til at udfore Billedet af en Konge uden Lyde. 

Hans «Henrik V» er en patriotisk Forherligelse 
af dette nationale Ideal, er i de fem Kor, der ind- 
lede Akterne, en Lovsang, indeholdende Shake- 
speares skj0nneste heroiske Lyrik, er iovrigt Epos 
i Dialogform, uden nogensomhelst dramatisk 
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Bygning, Udvikling eller Konflikt. Stykket er 
et engelsk Egkontion, et dramatiseret iEreminde 
som iEschylos's Perserne var det for det gamle 
Athen. Som Digtervaerk lader det sig ikke 
sammenligne med de to foregaaende historiske 
Skuespil, hvis Supplement det udgjor. Det er 
skrevet om og for engelsk Faedrelandskjaerlighed, 
men ingenlunde i samme Grad for Verden. 

Af Hentydningen til Essex's Ophold i Irland 
i Prologen til femte Akt lader Tidspunktet for 
Stykkets forste Opforelse sig med Sikkerhed 
bestemme. Thi Essex var i Irland fra 15. April 
1599 til 28. September i det folgende Aar. 
Da der allerede i Aar 1600 findes Hentydninger 
til Stykket hos andre Digtere, maa 1599 efter 
al Sandsynlighed vaere Aaret for dets Tilblivelse. 

Hvor staerkt Shakespeare har vaeret grebet 

af sin Gjenstands Storhed, vise de atter og 

atter gjentagne Udbrud af Ydmyghed overfor 

den. Han begynder som Forfatterne af Old- 

tidens Heltedigte med en Anraabelse af Musen; 

han beder om Undskyldning ikke blot for sine 

sceniske Midiers Ufuldkommenhed, men for «den 

flade Hverdagsaand» (the flat unraised spirits), 

hvori han behandler et saa maegtigt iEmne og 

vender i Prologen til fjerde Akt paany tilbage 

til sin Uvaerdighed og Skuepladsens Evneloshed 

til at gjengive hvad den helst bürde kunne. Og 

26 
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han har overhovedet i Korene gjort sit Yderste 
for ved lyrisk Sving og Prägt og Billedernes 
anskuelige Liv at bode paa hvad Handlingen 
paa Grund af dens Troskab mod Historien 
manglede i Enhed og Fasthed. Naiveteten af 
det Kursus i salisk Ret, hvormed Erkebispen 
aabner Stykket for at bevise Henriks Krav paa 
Frankrig, har Shakespeare ojensynlig ikke folt, 
og Udviklingens Prosa har han 0jensynlig maattet 
tage med. 

Thi han straeber her at gJ0re Henrik til et 
Indbegreb af alle de Dyder, han selv vurderer 
hojest. Allerede i Slutningen af Henrik IV's 
Anden Del havde han forlenet ham Traek af 
udadleligt kongeligt Hojsind: Henrik bekraefter 
den Overdommer, der pligtopfyldende havde 
arresteret ham som Prins, i hans Embede, til- 
taler ham med dybeste Agtelse, ja giver ham 
Navnet Fader. I Virkeligheden blev denne 
Overdommer ved Kongens Tronbestigelse afsat. 
Her er Konge-Sommerfuglens Forvandling fra 
den tidligere Larve- og Puppe-Tilstand fuldendt. 
Henrik her er paa en Gang Herskeren, der 
altid taenker kongeligt og aldrig glemmer sin 
Stolthed som det engelske Folks Repraesentant, 
Manden uden Prunk og Hovmod, der optraeder 
simpelt, taler beskedent, handler energisk og 
foler religiost, Soldaten, der baerer Savn som 
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den Ringeste, er djaerv i sin Skjemt og i sin 
Bejlen, haevder Disciplinen med hensynsl0s 
Strenghed og uden al Personsanseelse selv imod 
sine gamle Faeller, og endelig Borgeren, der 
folkeligt indlader sig med Lave og Hoje og hos 
hvem den fordums ungdommelige Lystighed er 
bleven til Sp0gefuglens Glaide ved en Skjemt, 
som den med Williams og Fluellen. Shakespeare 
har udrustet ham med en krigerisk Harun- al- 
Rashids Lyst til personligt at traenge ind i sine 
Underordnedes Taenkemaade, og han har — mod 
sin Saedvane — ingen Antydning af Misbilligelse, 
hvor Kongen synker dybt under det Ideal, hvortil 
han skulde svare, som hvor han paabyder det 
frygtelige Myrderi af alle de franske Fanger, 
der er tagne ved Azincourt. Shakespeare be- 
smykker Handlingen som en Art Nodvaerge. 

Det beroer paa, at den Aand, som raader 
her, overhovedet er ikke den. rene Faedrelands- 
kjaerligheds, men paa mange Punkter Faedrelande- 
riets. Kong Henriks to Slagtaler for Harfleur 
(III 1 og III 3) er opstyltede af Chauvinisme, 
vilde og truende indtil det Fraseagtige, og i det 
Modsaetningsforhold, hvori Franskmaend og Eng- 
laendere her er stillede, komme Franskmaendene, 
selv om de i hin Tid viste sig udygtige i Krig, 
altfor meget til kort. Selvfolgelig har Shake- 
speare med sit skarpe Buk for nationale Ejen- 

26* 
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dommeligheder som for personlige, taget visse 
franske Svagheder paa Kornet, men hvad han 
har givet er dog mest en paa Galleriet beregnet 
Karikatur. Ret barnligt er ogsaa det Middel, 
han bruger, at lade Franskmaendene blande 
franske Brokker i deres Tale. Men det haenger 
overhovedet sammen med Skuespillets nationale 
og folkelige Bestemmelse, at ikke ganske Lidt 
deri udelukkende synes beregnet paa det brede, 
naive Publikum. Saaledes Scenen, hvor den 
elendige Skvadronor Pistol tager en fransk Adels- 
mand, hvem det lykkes ham at forskraekke, til 
Fange, og den Scene, hvor den unge Prinsesse 
Katharina af Frankrig hos sin Hofdame tager 
Undervisning i Engelsk. Denne Scene (1114), 
hvis djaerveste, naesten obsc0ne Spas er udslettet 
i den danske Oversaettelse, har ligesom Bejler- 
scenen mellem Kong Henrik og Prinsessen (Vs), 
hvis franske Repliker i den danske Oversaettelse 
have undergaaet en grundig Omkalfaltring, den 
Side-Interesse at give os en god Forestilling om 
Shakespeare 's franske Sprogkundskaber. Han 
har sikkert kunnet laese Fransk; men han har 
kun talt det höjst ufuldkomment. Muligt er han 
uden Skyld i Udtryk som le possession, ä les 
anges. Derimod er hans Haandskrift sikkert 
fulgt, hvor han lader Prinsessen bruge saa pudsige 
og umulige Vendinger som denne, da Henrik 
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har kysset hendes Haand: je ne veux point que 
vous abaissiez votre grandeur en baisant la main 
(Tune de votre seigneurie indigne serviteur eller 
denne: Les dames et dentoiselles pour eire bai- 
$ees devant leur noces ü nest pas coutume de 
France, 

Efter sin Vane og for ikke at opgive Sammen- 
haengen med de forudgaaende Skuespil har Shake- 
speare gjennemtrukket ogsaa Henrik V med 
komiske Figurer og Scener. Falstaff selv fore- 
kommer ikke, hans D0d forkyndes i Stykkets 
Begyndelse; men hans Folge vanker om som 
levende og snurrige Minder om ham, indtil de 
forsvinde i Galgerne en efter en, saa ingen Erin- 
dring om den störe Konges letsindige Ungdomsliv 
bliver tilbage. Til Gjengjaeld indfores her en ny 
Kres af humoristiske Skikkelser, Soldatertyper, 
Officierer fra de forskjellige engelsktalende Lande, 
som udgjor hvad vi nutildags kalde Storbritannien. 
Hver af dem taler sin Mundart, paa hvis n0j- 
agtige Gjengivelse Mcget af Stykkets komiske 
Virkning for et engelsk 0re beror. Der er en 
Walliser, en Skotte og en Irlaender. Walliseren 
er grundbrav, flegmatisk, lidt pedantisk, men 
Fyr og Flamme for Mandstugt og Retsindighed ; 
Skotten er i uforanderlig Ligevaegt, jaevn og 
bred og tilforladelig; Irla^nderen er en rigtig 
Kelter, hidsig og ildfuld og misforstaaende og 
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stridbar. Af dem er Fluellen, Walliseren, i sin 
komiske Flegma og mandige Strenghed mest 
udfort. 

Dog Shakespeare har havt en anden og dybere 
Mening, end den at more sit Publikum ved en 
broget Pr0ve af Dialekter, med at indfore disse 
Repraesentanter for de forskjellige engelsktalende 
Stammer i sit Stykke. Skotteme havde dengang 
endnu, saa tidt England laa i Krig, vaeret Arve- 
fjenden, der faldt i Ryggen, og Irlaendeme var 
netop da i aabent Opror. Shakespeare har 
0jensynlig dromt om Greater - England (som 
man nutildags taler om Greater-Britannia) . Da 
han skrev sit Drama, bejlede Kong Jakob af 
Skotland ufortrodent til Englaendemes Velvilje, 
og Sporgsmaalet om Tronf0lgen, naar den gamle 
Dronning dode, var endnu ikke afgjorende be- 
svaret. Shakespeare har ojensynlig 0nsket, at 
med Jakobs Tronbestigelse det gamle National- 
had mellem Skotter og Englaendere skulde faa 
Ende. — Samtidigt stod Essex i Irland og f0rte 
der den Politik, der skulde lede til hans Under- 
gang, nemlig ved Mildhed og Overenskomster 
med de katholske Opr0reres H0vding at udjaevne 
Misstemningen. Southhampton var med ham 
derovre som 0verstbefalende over hans Kavalleri, 
og man kan ikke tvivle paa, at Shakespeares 
Hjerte var i Lejren. Sikkert har her i Stykket 
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Bates udtalt hans politiske Grundanskuelse, naar 
han siger (IV i): 

Vaer gode Venner! I engelske Narre! vaer gode Venner! 
vi har franske [spanske] Slagsmaal nok, hvis I blot künde 
opgjore den Regning. 

Henrik V er ikke et af Shakespeare 's bedste 
Skuespil, men et af hans elskvaerdigste. Han 
viser sig ikke her som det naesten overjordiske 
Geni, men som den engelske Patriot, hvis Be- 
gejstring er lige saa skjon som naiv og hvis For- 
dom me ikke er uklaedelige. Stykket peger ikke 
blot tilbage mod Englands storste Fortid, men 
frem imod Kong Jakob I, der som den prote- 
stantiske Son af den katholske Maria Stuart 
künde slutte Religionsforfolgelsen og der som 
Skotte og som Tilhaenger af Essex's irske Po- 
litik for forste Gang künde vise Verden ikke 
blot et kraftigt England, men et maegtigt Stor- 
britannien. 

XXVI. 

Umiddelbart efter Henrik V har Shakespeare 
skrevet De lystige Koner i Windsor, vistnok til 
Julen 1599; thi Sir Thomas Lucy, hvem Digteren 
her haevner sig paa, dode i Juli 1600, og det er 
usandsynligt , at han skulde have villet drive 
Spot med ham efter hans Dod. Han skrev 
Stykket sikkert ikke af egen Drift, men paa 
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Opfordring af den, hvis 0nske var en Befaling. 
De staerkeste indre Grunde tale for, at den 
Overlevering taler Sandhed, som meddeler, at 
Stykket blev til paa Dronning Elisabeths Bud. 
Den aeldste Kvartudgave fra 1602 har paa Titel- 
bladet Ordene: «Som det er blevet spület ad- 
skillige Gange af den hojvelbaarne Lord Kammer- 
herrens Tjenere. Baade for hendes Majestaet og 
andensteds.» Et Aarhundrede senere (1702) 
skriver John Dennis, der udgav en Omarbejdelse 
af Stykket: «Jeg ved meget vel, at det har be- 
haget en af de storste Dronninger, der nogen- 
sinde har vaeret til. Denne Komedie blev skreven 
paa hendes Befaling og under hendes Ledelse, 
og hun var saa ivrig efter at se den opfort, at 
hun befalede, den skulde vaere faerdig paa fjorten 
Dage.» Faa Aar efter (1709) skriver Rowe: 
«Hun var saa vel tilfreds med Falstaffs beundrings- 
vaerdige Karakter i de to Dele af Henrik IV, 
at hun befalede ham at skrive endnu et Stykke 
om ham og fremstille ham forelsket. Dette 
siges at vaere Anledningen til at han skrev De 
lystige Koner. Hvor godt hun blev adlydt, 
derpaa er Stykket selv et beundringsvaerdigt 
Bevis.» 

Nogen stör Kjender af Kunst var den gamle 
Dronning Bess visselig ikke; ellers vilde hun 
ikke have havt det umulige Indfald at fordre 
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Falstaff fremstillet som forelsket; hun vilde have 
forstaaet, at var der noget, han ikke künde blive, 
saa var det det. Hun vilde ogsaa have begrebet, 
at hans Skikkelse nu en Gang for alle var fuld- 
endt, og at han ikke mere lod sig gjentage. 
Rigtignok var der i Epilogen til Henrik IV (som 
dog neppe er af Shakespeare) lovet en Fort- 
saettelse af Historien, hvori Falstaflf vilde fore- 
komme og do af en Svedekur, men den kom 
ikke i Henrik V, ojensynligt fordi Shakespeare 
folte, at Falstaff havde udspilt sin Rolle, og 
den er heller ikke kommen her, thi Falstaff 
doer ikke her, og nogen Fortsaittelse af Historien 
er dette ikke, men taenkt som en tidligere Epi- 
sode, der iovrigt er flyttet helt ud af den histo- 
riske Ramme og frem i Digterens egen Tid, saa 
utvetydigt, at der endog i femte Akt ligefrem 
tales om «vor straalende Dronning» (oiir radiant 
queen) paa Windsor Slot. 

Modstraebende har Digteren fojet sig efter 
den «straalende Dronnings» barbariske 0nske, 
og straebt at gjore det bedst Mulige ud deraf. 
Han nodedes til helt og holdent at fordaerve 
sin geniale Falstaff- Figur, forringe den tykke 
Ridder til en almindelig gammel pengebegjaerlig, 
vinkjaer og kvindekjaer Nar. Han lod med ham 
hans hele lystige Kompagni fra Henrik V, som 
alle der var afgaaede ved en uhyggelig D0d, 
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Bardolph, Pistol, Nym og Madam Rask, opstaa 
fra de Dode, lod Maendene variere og gjentage 
sig, Pistol med en herlig Vending erldaere Verden 
for en 0sters, han vil aabne med Svaerdet, 
Madamen optraede i en mildnet, mere borgerlig 
Skikkelse, og drog fra Henrik IV' s Anden Del 
Shallow (Dompap) paany frem for Lyset, stillede 
ham i et mindre venskabeligt Forhold til Falstaff 
end det tidligere og forsynede ham med en hoj- 
komisk Neveu, Slender (Slatte), der i sin Ind- 
bildskhed og Ynkelighed er som et forste Udkast 
til Andreas Blegnaeb i Helligtrekongersnat. 

Det gjaldt denne Gang at underholde en Dron- 
ning og et Hof «med deres Had til Ideer, deres 
Ufolsomhed for Skjonhed, deres haarde, praktiske 
Vaesen og deres Lyst til at höre droje Ord» *). 
Som de jaevne Folk i London havde deres 
Morskab af at se Konger og Fyrster paa Scenen, 
saaledes morede det Dronningen og Hoffet at 
faa et Indblik i Borgerstandens dem saa fjerne 
Dagligliv, se ind i deres Stuer, höre deres 
Passiar med Laeger og Praester, faa et Billede 
af den Velstand og Tilfredshed, som spirede i 
Windsor, lige under Vinduerne i Dronningens 
Sommerresidens og blive Vidne til rodmussede, 



*; Udtryk af Dowden. Shakespere, bis Mind and Art. 
S. 370. 
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raske Borgerkoners firskaarne iErbarhed og over- 
givne Lojer. Herved blev Stykkets Grundtone 
besternt. Den blev mere prosaisk og borgerlig 
end i noget andet Skuespil fra Shakespeares 
Haand. De lystige Koner er i Virkeligheden 
det eneste Arbejde af Digteren, der naesten 
helt er skrevet i Prosa, og det eneste Lystspil 
af ham, der helt foregaar i England og i hvilket 
han har indladt sig med den samtidige engelske 
Middelstands Liv, skrevet noget, der har Lighed 
med de farceagtige blandt Moli^res Lystspil, som 
je ogsaa tidt udfortes med en Suveraen og et 
Hof for 0je som Tilskuere. Hojst betegnende 
er det da, at han selv her ikke har kunnet 
n0jes med saaledes at holde sig til Jorden, men 
i Slutningen har indfort Alfedans og Alfesang 
som i selve Skjaersommernatsdrommen, ganske 
vist saadan, at Alferne kun er forklaedte Born 
og unge Piger, men hvad de sige og synge er 
n0je holdt i de virkelige Alfers Stil og Tone. 

Shakespeare havde lige i Henrik V 0vet sin 
Haand paa at skrive et af walisisk Dialekt og af 
franske Sprogfejl humoristisk fordaervet Engelsk ; 
han vidste, at Hoffet, ved hvilket man lagde 
Vind paa den reneste Udtale af Modersmaalet, 
afgav et yderst gunstigt Publikum for den Ko- 
mik, som opstod ad denne Vej, og benyttede 
da i dette Lejlighedsarbejde og Hastvaerksarbejde 
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den nys indvundne Faerdighed til at skabe to 
godmodigt pudsige Figurer, den walisiske Praest 
Hugh Evans, i hvem han maaske forevigede en 
af sin Barndoms Skolelaerere i Stratford, og den 
franske Laege Dr. Cajus, en rigtig Farceskik- 
kelse af en Saerling, der udtaler Alling galt. 

Den Hast, hvormed Shakespeare her har 
arbejdet, har voldt nogen Forvirring i Bestem- 
melsen af Dag og Tid i Stykket. I Akt III 
Sc. 4 er det den anden Dags Eftermiddag, paa 
hvilken Madam Rask bliver sendt til Falstaflf 
for at saette harn Staevne anden Gang; i den 
folgende Scene, da hun ankommer til ham, er 
det den tredje Dags Morgen. Men denne Hast 
har ogsaa givet Stykket en ualmindelig drama- 
tisk Fart og Flugt; det er frit for de Episoder, 
i hvilke Digteren ellers ikke sjaeldent forsinker sig. 
Ikke desmindre har Shakespeare her flettet 
ikke mindre end tre forskjellige Handlinger sam- 
men. Falstaffs Tilnaermelsesforsog til de to 
muntre Borgerkoner, Fru Strom (Mrs. Ford) og 
Fru Page, og alle de Tildragelser, som hans 
mislykkede Staevnemoder affode; Kappestriden 
mellem den naragtige Doktor, den elendige 
Slatte og den unge Fenton om den yndige Anna 
Page's Haand, og endelig den burleske Duel- 
historie mellem den walisiske Praestemand og den 



413 

franske Doktor, som udponses og saettes i Vaerk 
af den joviale Windsor-Krovaert. 

Langt mere end ellers har Shakespeare her 
selv opfundet af den inviklede Intrige. Dog 
har han faaet Ideen til FalstafTs Anbringelse i 
Kurven med det fugtige Vadsket0j fra den lig- 
nende Maade, hvorpaa en ung Kvinde skjuler 
sin Elsker i Fiorentino's // Pecorone, som han 
jo allerede havde benyttet til «Kj0bmanden» ; 
og han har taget det Indfald, at Falstaff uaf- 
ladeligt forud betroer sine Hensigter og sine 
Staevnemoder til selve den paagjaeldende Dames 
-^gtemand, hvem han ikke kjender, fra en anden 
italiensk Historie af Straparola, der under Titlen 
«Two Lovers of Pisa» var bleven udgivet i Tarl- 
tons «News of Purgatory» en halv Snes Aar for. 

Opfindelsen er ikke altid lige heldig. Saa- 
ledes er det et ret grimt og lidet sandsynligt 
Traek, at Strom (som Hr. Baek) faar Falstaff til 
mod Betaling at love sin Medvirkning til, at 
denne kan komme i Besiddelse af den Dame 
(hans egen Kone) som han siger, han attraar, 
og som Falstaff selv efterstraeber. Stroms Skin- 
syge er dernaest altfor dum og raa og for plump 
i sine Virkninger. Men isaer har Intrigens Be- 
skaffenhed og den moralske Tendens, Stykket 
skulde have, gjort den engang saa snilde og 
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fine Falstaff i den Grad stupid, at Triumfen 
over hans stadige Nederlag bliver ringe. 

Han er uvidende om alt det, hans Interesse 
b0d ham at vide Besked om, og han begaar uaf- 
brudt paany de samme usandsynlige Taabelig- 
heder. Det er allerede altfor dumt af ham at 
skrive to enslydende Kjaerlighedsbreve til to Kvin- 
der i den lille By, om hvem han bürde vide, at de 
er naere Veninder. Det er utrolig dumt af ham, 
at han tre Gange i Traek gaar i den samme 
plumpe Snare, som de udspaende for ham; for 
at gJ0re det maa han vaere et saadant Uhyre 
af Forfaengelighed med Hensyn til sin Skabelon, 
at vi heller ikke heri kjende de historiske Skue- 
spils skjaelmske Falstaff igjen. Det er usigelig 
enfoldigt af ham, at der aldrig dukker ringeste 
Mistanke op i hans Sind til den Hr. Baek, som 
er hans eneste Fortrolige og som derfor er den 
Eneste, der kan have forraadt ham til ^gte- 
manden, og endelig er det ikke blot barnagtigt, 
men i hoj Grad stridende mod den os tidligere 
bekjendte Falstaffs lyse Forstand, at han troer 
paa de Va^seners Alfeagtighed, der om Natten 
i Parken knibe ham og braende ham med Lys. 

Til Gjengja^^ld flammer nu og da den gamle 
Overstadighed og det gamle Vid op i ham, han 
har en fire, fem yderst morsomme Repliker til 
Dompap, til Pistol, til Bardolph osv. Det er 
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pudsigt, naar han efter at vaere bleven vaeltet 
ud i Vandet med Skidentojet siger at Drukning 
er en Dod, han har Afsky for: «Vand faar jo 
Folk til at svulme op, og hvad vilde jeg blive, 
hvis jeg svulmede op!» Og det er yderst hu- 
moristisk naar han tilsidst (V5) udbryder: «Jeg 
tror, Djaevlen vil ikke have mig fordomt, for at 
ikke den Olie, jeg har i min Krop, skal volde 
Ildl0s i Helvede». Men hvad vil Sligt sige i 
Sammenligning med den virkelige Falstaflfs Vaeld 
af Indfald ! 

Stykket er mere gjennemfort burlesk end 
noget tidligere Lystspil af Shakespeare, selv 
Arrigtrold medregnet. De smukke og poetiske 
Partier er ikke mange. Der er iEgteparret 
Page, vakre engelske Middelstandsskikkelser, og 
der er det unge Par, Fenton og Anna Page, som 
vel kun have en kort Scene sammen, men i den 
laegge indtagende Egenskaber for Dagen. Anna 
Page er en elskvaerdig ung Borgerdatter fra 
Shakespeares Tid, en af de sunde og naturlige 
unge Kvinder, som Wordsworth i det nittende 
Aarhundrede har forherliget. Fenton, der utro- 
vaerdigt betegnes som en tidligere Kammerat af 
Prins Henrik og Poins, naerer oprigtig Kjaerlig- 
hed til hende, men meget karakteristisk baerer 
Shakespeare, med sin gode Forstand paa hvad 
Penge er vaerd, over med at Fenton, som han 
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aerligt tilstaar, oprindeligt har bejlet til Anna for 
hendes Penges Skyld. Det er det samme Traik, 
vi iagttog hos den faa Aar tidligere digtede Frier 
Gratiano. 

Virkelig poetisk er endelig det körte Alfe- 
spil i sidste Akt, med hvilket Shakespeare tager 
Oprejsning for den Prosa, han har vaeret tvungen 
ned i. Det har en Aroma af den störe Windsor 
Dyrehaves krydrede Skovduft ved Nattetid. Det 
Ypperste i «De lystige Koner» er overhovedet 
den staerke Duft af engelsk Jord og Grund deri. 
Stykket tiltaler trods de Mangler, det som paa 
Bestilling udfort Arbejde har, fordi Digteren 
her undtagelsesvis er forbleven i sin egen Tids- 
alder som i sit eget Land og har givet os et 
Indtryk af den samtidige Borgerstand i dens 
Sundhed og aerlige Dygtighed, som de mange 
Farcel0Jer ikke formaa at udviske. 

XXVII. 

Shakespeare ghder nu ind i det Tidsrum af 
sin Existens, hvor han er aandrig, helt igjennem 
spirituel, som ingensinde for. Det er, som om 
der havde Hgget Solskin over hans Liv i disse Aar. 
Kampaar har det visselig ikke vaeret; Sorgens 
Aar ikke heller; der har vaeret ligesom Op- 
holdsvejr i hans Existens, ligesom et stille Belte, 
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som hans Skib er kommet igjennem paa Livets 
oprorte Vande, og han har en kort Stund ve- 
modigt lykkelig s vaeiget i sit eget Geni, drukket 
sig en let Rus i sin Genialitet. Han har hört 
sin egen hellige Lunds Nattergale flojte. Alt i 
ham har blomstret. 

Den republikanske Kalender havde en Maaned 
FleuriaL Der er i Regien en saadan Blomster- 
maaned i et Menneskeliv. Dette Tidsrum er 
den i hans. 

Han har visselig i den Tid vaeret forelsket 
— som han overhovedet hele sit Liv igjennem 
har vaeret det — men ikke med den Forelskelse, 
der betager i Lidenskab som Romeo' s, heller 
ikke med den halvtfortvivlede Folelse af Gjen- 
standens Uvaerdighed, han skildrer i sine So- 
netter, heller ikke med det lette Svaermeri i ung- 
dommelige Indbildninger som Skjaersommernats- 
drommen fremstilte. Nej paa en lykkelig Maade, 
med en Forelskelse, der har fyldt hans Hoved 
saa vel som hans Hjerte og som har vaeret glad 
Beundring for den Elskedes Aand og Kjaekhed, 
for den fomemme, o verlegne Dame i hende, 
hvis Koketteri er muntert, hvis Hjerte er for- 
traefifeligt og hvis Hoved er saa lyst, at hun 
formelig er Viddet i Kvindeskikkelse. 

Han havde i sin tidlige Ungdoms Aar frem- 
stilt ikke faa uelskvaerdige, mandhaftige Kvinder 

27 
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i sine Lystspil og ikke faa herskesyge, blodtorstige 
eller fordaervede Kvinder i sine alvorlige Dramer, 
Figurer som Adriana og den arrige Katharina 
paa den ene Side og som Tamora og Margarethe 
af Anjou paa den anden, der alle have haard- 
nakket Vilje og en vis Voldsomhed i Fremfaerd. 
Senere hen i sin modne Manddoms lidt mere 
fremrykkede Aar vil han med Forkjaerlighed 
fremstille unge Kvinder, der er lutter Sjael, lutter 
0mhed, tause Naturer uden Aand og Vid, Skik- 
kelser som Ofelia, Desdemona, Cordelia. 

Midt imellem disse to staerkt adskilte Grupper 
staar der en Gruppe af skjonne unge Kvinder, 
der alle have Hjertet paa rette Sted, men som 
isaer er ejendommelige ved at de formelig gnistre 
af Genialitet. De er ikke sja^ldent elskvaerdige 
som den trofasteste Veninde og vittige som 
selve Heinrich Heine om end med et anderledes 
artet Vid. Man f0ler, at Shakespeare af hele sit 
Hjerte og med et uhyre godt Hoveds Fryd ved 
et andet uhyre godt Hoved har beundret Model- 
lerne tii dem. Og disse Typer paa spirituel og 
aristokratisk Kvindelighed have umuligt havt 
plebeiiske Modeller. 

I sine f0rste Londoneraar har Shakespeare 
som ringe Medlem af en Theatertrup ikke 
havt Anledning til at knytte Bekjendtskab med 
andre Kvinder end dem, der var Forbilledeme 
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for hans Madam Rask og hendes Dorthe, der- 
naest dem, de lidenskabelige og dristige, der 
gjorde det forste Skridt overfor Skuespillere og 
Poeter, og endelig dem, der var Forbilleder for 
de lystige Koner i Windsor med deres borgerlige 
sunde Sans og lidt droje Lystighed. Men den 
jaevne unge Borgerfrue eller Borgerdatter da bod 
naar han kjendte dem Digteren ingen Art aandelig 
Naering. De künde i Regien hverken laese eller 
skrive. Shakespeare's yngste Datter künde jo 
end ikke skrive sit Navn. 

Men saa er han bleven opdaget af Maend 
som Southampton og Pembroke, med Velvilje 
optaget i deres fine, gjennemdannede Kres, og 
efter al Sandsyniighed bleven forestillet for disse 
fomemme Familiers Damer. Tydeligt nok har 
de aristokratiske Damers Samtaletone fortryllet 
ham, deres Vaesens Overlegenhed og Elegance 
henrykt ham, deres Frisprog vaeret ham en 
Morskab og en Gjenstand at efterligne og idea- 
lisere. 

Damerne af Hojadelen var kundskabsrige, de 
havde faaet en Opdragelse som Maendene, talte 
flydende Italiensk, Fransk og Spansk, künde 
ikke sjaeldent Latin og Graesk. Lady Pembroke, 
Sidney's Soster, Moderen til Shakespeare's Vel- 
ynder, gjaldt for sin Tidsalders mest udviklede 
Kvinde, var lige navnkundig som Forfatterinde 
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og som Beskytter af Forfattere. Og disse Kvinder 
var ikke trykkede af deres Videa eller S0gte i 
deres Udtryksmaade, men naturlige, rige paa 
Indfald som paa Kundskaber, frie i deres Vid 
som tidt i deres Saeder, og saaledes er det let 
forstaaeligt, at en dristig, aristokratisk, kvindelig 
Intelligens en Aarraekke igjennem bliver den Gjen- 
stand» Shakespeare med Forkjaerlighed fremstiller. 
Han tilsaetter denne Aandsoverlegenhed med Uaf- 
haengighedsdrift, Hjertensgodhed, Stolthed, Yd- 
myghed, Livsglaede, Hengivenhed i forskjelligt 
Maal, saa der af Blandingen vifteformigt udstraaler 
en Halvkres af forskjellige Personligheder. Det 
var slige Kvinder, han havde dromt om, da 
han udkastede sin Rosalinde i Elskovs Gjaekkeri. 
Nu kjendte han dem, og havde allerede bevist 
det ved sin Portia i «KJ0bmanden», den forste 
af deres Kuld. 

De komme ikke for i historiske Skuespil, 
ikke engang i Lystspil med saa megen AI vor 
og Spaending i som Lystspillet om Shylock. Han 
er rigtbenaadet og lykkelig nu trods sit latente 
Tungsind, denne 35 -aarige Mand; hans Livs Sei 
staar i Lovens Tegn; han foler sig staerk nok 
til at lege med Livets Magter, og han skriver 
nu intet uden Lystspil. Han opfinder dem ikke, 
gJ0r sig ingen Sorger dermed; han bruger sin 
gamle Methode, skjaerer en eller anden middel- 



421 

maadig, eventyrlig Novelle itu til Skuespil; han 
omarbejder gamle daarlige Theaterstykker og 
han baerer sig i Regelen saaledes ad: Han bc- 
holder udenvidere de fantastiske, de usandsyn- 
lige, ja selv de for en finere Dannelse frast0dende 
Traek i Fabelen; derpaa ligger for ham stadigt 
forbausende ringe Vaegt; han optager stundom 
altfor meget af det Givne uden Hensyn til 
psykologisk Rimelighed; men han saetter sin 
Finger paa et enkelt Hovedpunkt i Novellen 
eller paa en enkelt Karakter i det tidligere 
Stykke, og han gjennemtraenger dette Punkt, 
denne Karakter eller saadanne Karakterer, som 
den givne Situation giver ham Anledning til frit 
at tildigte, med sin Sjaels hele Ild, saa Replikerne 
staa luende som med Ildskrift og käste Viddets 
eller Lidenskabens Gnister. 

Saaledes bevarer han i Stört Besvaer for 
Ingenting en Fabel , som frembyder naesten 
uovervindelige Vanskeligheder for en tilfreds- 
stillende digterisk Behandling, og frembringer 
ikke desmindre, halvvejs ved Siden af den, 
poetiske Vaerdier af f0rste Rang. 

Stykket blev indskrevet i Boghandlerregisteret 
4. August 1600 og udkom samme Aar under 
Tiden: MucA Adoe about Nothing, As it hath 
been sundrie times publikely acted by the Right 
Honourable the Lord Chamberlaine his Servants. 
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Written by William Shakespeare. Det maa altsaa 
vaere skrevet 1599 — 1600. Der findes desuden 
i dets BegjTidelse Hentydninger, der passe 
paa disse Aar. Saaledes maa Leonato's Replik 
i forste Scene: «En Sejer er dobbelt, naar 
Sejerherren kommer hjem med hele sin Styrke)» 
og Beatrices Replik sammesteds: «I havde vel 
fordaervet Proviant» begge antages at sigte til 
ELssex's Felttog i Irland. 

Shakespeare har taget Fabelens Enkeltheder 
fra forskjellige italienske Kilder. Fra femte Bog 
af Ariost's Orlando fiirioso (Historien om Ario- 
dante og Genevra), der var oversat 1591 og 
desuden allerede havde givet Anledning til et 
for Dronningen 1582 opfert Skuespil, tog han 
Motivet, at den ildesindede Adelsmand under- 
retter en fernem Yngling om at hans Dame er 
harn utro, lader en Terne ferklaede som Damen 
og saa lader hende modtage natligt Besog ad 
en Stige, der er stillet til hendes Herskabs 
\'indue, fer at Brudgommen, der i Afstand er 
Vidne til Scenen, kan faa et tils}Tieladende 
Bevis paa Bag\*askelsen, der bringer Br>'lluppet 
til at strande. Fra en Novelle af Bandello, 
Historien om Timbreo fra Cardona, tog han 
alle de ovrige Enkeltheder. Timbreo er Claudio; 
han frier ved en Mellemmand til en Datter af 
Leonato, en Adelsmand i Messina. Intrigen, 
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der skiller det unge Par, smeddes af Girondo 
(hos Shakespeare Don Juan) ganske som i Stykket 
dog med den fyldigere Bevaeggrund, at Girondo 
selv er forelsket i den unge Dame. Hun be- 
svimer, da hun anklages, udgives for dod og 
begraves paa Skromt som i Stykket. Kun er der 
her den Omstaendighed, Shakespeare ingen Brug 
havde for, at hele Selskabet i Messina tager 
Parti for hendes Uskyld, medens i Stykket kun 
Beatrice bHver sin unge Fraenke tro. Sandheden 
opdages og Forbindelsen Stiftes paany ganske 
som i Skuespillet. 

Denne Handling afgiver kun for en meget 
grovere Betragtningsmaade end den, de bedre 
og finere Mennesker i vore Dage anlaegger, 
Motiv for et Lystspil. Selve Titelen antyder 
en Synsmaade, der i sin raa Naivetet er os 
ganske fremmed. Den siger, at da Hero var 
uskyldig og Anklagen altsaa Mundsvejr; da 
hun slet ikke var d0d og Sorgen over hendes 
Bortgang altsaa overflodig; da endelig hun og 
Claudio ende som Brud og Brudgom, hvad de 
strax künde vaeret blevne — saa har det Hele 
vaeret stör Allarm for Ingenting og l0ser sig op 
i god Harmoni uden at efterlade nogen Mislyd. 

Den moderne Laeser har et andet Gehör. 
Han indser vel, at Shakespeare har arbejdet 
ikke lidet for at gjore denne Fabel dramatisk 
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antagelig. Han vurderer, at Digteren atter her i 
Bastardens Person har tegnet den klare Ondskab 
og har forsmaaet at motivere den enkelte lave 
Handling ved nogensomhelst enkelt tilfojet Kraen- 
kelse eller enkelt forsmaaet Tilb0Jelighed. Juan 
er den sure, misundelige Natur, der suger Gift 
af alle Forhold, fordi han har den stadige 
Folelse af at vaere overset og forsmaaet. Han 
er i 0jeblikket bunden ved den Naade, hans 
sejerrige Broder har vist ham, men «havde han 
Munden fri, saa vilde han bide.» Og han bider 
som den KJ0ter og Kryster han er, og gj0r sig 
usynlig, da hans Niddingstreg er ved at komme 
for Dagen. Han er en misfornojet, lav, kjedelig 
Skurk, og ham fattes, skJ0nt han aerligt og 
redeligt gj0r det Onde for det Ondes Skyld, alle 
de trodsigt og uhyggeligt glimrende Egenskaber, 
der senere komme til Udbrud hos Jago og hos 
Edmund i «Lear». Paa Juans afskraekkende 
Nederdraegtighed er der lidet at udsaette; h0Jest 
dette, at den er et underligt Drivhjul i et Lyst- 
spil. Men Claudio er det umuligt at forsone 
sig med. Han lader sig af det plumpeste Puds 
overbevise om at hans unge Brud, der er Ren 
heden selv og saa sart som en Blomst, er en 
trol0s Ting, der Dagen f0r sit Bryllup bedrager 
ham med en Anden. Istedenfor saa stiltiende 
at traekke sig tilbage foretraekker han som det 
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Fae, han er, at beskjaemme hende i Kirken, for 
Alteret, i Alles Paahor med grove Ord og lave 
Beskyldninger, og faar sin Beskytter, den gamle 
Prins Don Pedro, ja Pigens egen Fader Leonato 
til at slutte sig til ham og overvaelde den ulykke- 
lige Brud med deres idiotiske Anklager. Da 
hendes Slaegtninge saa paa Munkens Raad have 
udgivet hende for dod, og den gamle haederlige 
Leonato paa en for Laeseren utaalelig Maade 
har l0jet op ad Stolper og ned ad Dore om 
hendes ulykkelige Endeligt, tages Claudio, som 
nu for sent erfarer Bedrageriet, strax til Naade 
igjen. Leonato fordrer — efter den middel- 
alderlige Fabel — kun af ham, at han skal 
erklaere sig villig til at aegte enhver Kvinde, han 
selv bestemmer for ham. Han lover det uden 
, et Ord eller en Tanke paa Hero — saa laegges 
hun i hans Arme. De oprindelige Tilskuere have 
sikkert fundet denne Losning tilfredsstillende ; 
den moderne Tilskuer opr0res, omtrent som 
Nora i Et Dukkehjem oprores, da hun maerker, 
at Helmer, efter at Faren er drevet over, nu 
betragter alt det, der sjaeleligt er sket, som ikke 
indtraadt, blot fordi Himlen er klaret op. Er 
Nogen uvaerdig til Heros Haand, saa er det 
Claudio. Er noget ^Egteskab anstodeligt og 
utrygt, saa er det dette. Det gamle Novelle- 
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paafund har vaeret selv Shakespeare 's Kunst for 
massivt. 

Imidlertid, det er jo slet ikke paa denne 
Handling, at det moderne Menneske taenker, naar 
han mindes Stört Besvaer for Ingenting. Det er 
paa det unge Par Benedick (Benedict) og Bea- 
trice og den Intrige, hvori de spindes ind. Det 
er Glansen fra deres Skikkelser, isaer fra Bea- 
trices, der lyser over Stykket, og vi forstaa, at 
Shakespeare har vaeret nodt til at gJ0re Claudio 
saa ussel, fordi kun derved Beatrice' s henrivende 
Personlighed kom til at vise sig i sit fulde Lys. 

Beatrice er Renaessancetidens störe Dame 
som ung Pige, overstr0mmende af Livskraft, 
munter af Livskraft, stridbar og kjaek i sin stejle 
Jomfruelighed, drillelysten og udaeskende i sin 
Rigdom paa dristige Indfald, djaerv, frittalende 
indtil det for moderne Begreber i h0Jeste Grad 
Anst0deIige, fordi hun som Datidens fornemme 
Damer (Leonora Christina og Elisabeth Charlotte 
noget senere) har faaet en Opdragelse, der til- 
steder Frisprog. Overfor Benedict, hvem hun 
stadigt f0ler sig opfordret til at drille og spotte, 
staar hun saa ubetvingelig og utaemmelig som 
selve Katharina i Arrigtrold overfor sin Petruchio. 

Hendes Diktion er vidunderlig, tindrende af 
overgiven Fantasi. Hun har f. Ex. (II i) sagt 
til sin Onkel, at hun hvcr Morgen beder Vor- 
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herre paa sine Knae, at han vil fri hende for en 
Mand, og hun har udviklet at en med Skjaeg i 
Ansigtet künde hun ikke taale; saa vilde hun 
Hge saa gjerne laegge sit Hoved til en Uldsaek, 
og en uden Skjaeg passer hun ikke for: 

Saa vil jeg lige saa gjerne tage sex Pence i Haandpenge 
af en Bjornetraekker og fore hans Aber til Helvede. 

Leonato. 
Naä, vil du gaa til Helvede? 

Beatrice. 
Nej kun til Porten; der kommer Djaevelen mig i Mode 
i Skikkelse af en gammel Hanrej med Hörn i Panden og 
siger: «Gaa du til Himlen, Bcatrice, gaa du til Himlen; her 
er ingen Plads for Jer Piger!» og saa afleverer jeg mine 
Abekatte og giver mig strax paa Vej til Himlen, til Sanct 
Peder; han viser mig, hvor Ungkarlene sidder, og der lever 
vi saa lystig, som Üagen er lang. 

Hun v6d, at Frieri, Giftermaal og Fortrydelse, 
det er en Galop, en Menuet og en Hopsa 
(a scotch jig, a measure and a cinquepace); 
Frieriet er hidsigt som Galoppen, Giftermaal et 
adstadigt som Menuetten og Fortrydelsen med 
sine daariige Ben falder ind i en stedse hurtigere 
Hopsa, til den hopper i sin Grav. Derfor ud- 
bryder hun med skjelmsk Ironi (II 2): «Herre 
Gud for alt det Giftermaal ! AUesammen kommer 
de i Hus undtagen jeg, og jeg er solbraendt og 
maa sidde i en Krog og raabe Ak og Ve efter 
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en Mand!» I sine Stridigheder med Benedict 
overbyder hun ham i burleske og stilfulde Ind- 
fald. Shakespeare har i denne Dialog 0jensynlig 
endnu engang havt Lyly til M0nster og har 
fors0gt fra ham at optage det Udarbejdede, 
Facetterede i Repliken idet han fjernede dens 
Unatur og gav den nyt Liv*). Og Beatrice 
forfolger sin Sejr over Benedict i enhver Sam- 
tale med de andre Personer indtil en Kaadhed, 
der nutildags var utaenkelig i en ung Piges Mund: 

Don Pedro. 
I har slaaet ham til Jorden, Froken, I har slaaet ham 
til Jorden. 

Beatrice. 
Det vilde jeg nedig have, han skulde gJ0re ved mig, 
naadige Herre; saa er jeg bange for, jeg bragte Narre til 
Verden. 

Men denne Overstadighed daekker over en 
fast og aidel Karakters mest energiske Dyder. 
Da hendes stakkels Kusine falskelig beskyldes 
og saa forsmaideligt beskjaemmes; da de, som 
skulde vaere hendes naturlige Forsvarere falde 
fra og selv de Udenforstaaende som Benedict 
staa vaklende og haelde til Anklagernes Side, er 
Beatrice den Eneste, som uden endog blot et 

*) Se Prover paa Lyly's Dialog i Torben Lundbeck's 
la^rerige Bog: Det engelske Drama for Shakespeare. S. 79 flf. 
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0jeblik at rores af Bagvaskelsen, med Lidenskab 
og Harme tager den Angrebnes Parti, viser sig 
trofast, hojsindet, rettaenkende, skarptskuende, 
Alle overlegen, en Perle af en Kvinde. 

Overfor hende har Shakespeare stillet Bene- 
dict, en Mercutio redivivus; Ynglingen, der er 
alt andet end kvindekjaer, overfor Jomfruen, der 
er alt andet end kjaelen. Han skyer Forlovelse 
og Giftermaal fuldt saa staerkt som hun, og er som 
Mand ganske saa rig paa Spot over al Folsomhed, 
som hun er det som Kvinde. Tilmed staa hun 
og han paa Krigsfod med hinanden. I Kraft 
af en dyb og udmaerket psykologisk lagttagelse 
lader saa Shakespeare disse to naesten med et 
Slag blive indtagne i hinanden, helt betagne af 
hinanden, blot ved det simple Middel, at nogle 
af deres Venner indbilde Benedict, at Beatrice 
hemmeligt fortaeres af Kjaerlighed til ham, og 
Beatrice, at Benedict er dodeligt forelsket i 
hende; dette under störe Lovtaler over begge. 
De vär allerede forud optagne af hinanden; nu 
slaar hos begge den erotiske Fantasi ud i Flam- 
mer, des staerkere, fordi den saa laenge har 
ligget under Aske. Og med megen Finhed har 
Shakespeare her, paa dette Omraade, hvor han 
selv opfandt Alt og künde rore sig med fuld 
Frihed, ladet Parret forenes ikke ved tomme 
Ord, men i en faelles Sag, idet Beatrices forste 
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Tilnaermelse til Benedict finder Sted paa den 
Maade, at hun af ham fordrer ridderlig Optraeden 
til Bedste for hendes uskyldige Kusine. 

Denne Forandring som Benedicts og Bea- 
trices indbyrdes Forhold undergaar, er ogsaa af 
den Grund h0jst interessant, at dette turde vaere 
den f0rste mere gjennemforte Karakterudvikling, 
vi endnu have modt i et enkelt Shakespeare'sk 
Skuespil. I de aeldre Lystspil var der Intet af 
den Art og Kronike-Dramaerne gav ikke Anledning 
til nogen Karakterforvandling. Personerne og 
de foreskrevne historiske Begivenheder maatte 
bringes i Overensstemmelse med hverandre og 
Shakespeare fastholdt med Kraft Karakteren 
som den en Gang var anlagt. Hverken «Richard 
ni» eller «Henrik V» fortaeller nogen Sjaele- 
historie; begge Konger er i de Dramer, der har 
Navn efter dem, ens fra den f0rste Replik til 
den sidste. Om Henriks Omslag overfor Fal- 
staff i det tidligere Drama er allerede talt nok; 
kun kan det endnu bemaerkes, at Vejen her var 
Shakespeare utvetydigt anvist allerede i det 
gamle Stykke The famous Victories.*) Men 



*) Kongen siger her: 
Ah, Tom, your former life greeves me, 

And makes me to abandon and abolish your Company for ever 
And therefore not upon pain of death to approach my presence 
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den Opt0en af alt det Haarde og Frosne i Be- 
nedicts og Beatrice's Vaesen, som her finder 
Sted, er uden Sidestykke i noget tidligere Ar- 
bejde, og er tydeligt nok udf0rt con amore. 
I Virkeligheden er jo ogsaa Forholdet imellem 
disse to af Shakespeare frit opfundne Personer 
og ikke den Fabel, hvorefter Stykket har Navn, 
dettes sande Hovedindhold. 

Endnu nogle Skikkelser har Shakespeare til- 
digtet, og de h0re til de fortrinligste blandt 
hans lavkomiske Figurer, Retsembedsmanden 
Dogberry (Slaaenbaer) og hans Underordnede. 
Slaaenbaer er Provins-Politimanden, naiv som et 
Barn og forfaengelig som en Paafugl, grund- 
skikkelig, frygtsom, retsindig, ^odmodigt dum. 
Som Bevis paa, at den Art Politimaend den 
Gang ikke var meget mindre uskyldige i Virke- 
ligheden end i Lystspillet har Henrik Schuck 
hiddraget et Brev fra Elisabeths Forsteminister 
Lord Burghley, i hvilket han beretter, hvorledes 



By ten miles space, then if I heare well of you, 
It may be I wil do somewhat for you. 

Hos Shakespeare: 

Till then I banish thee, on pain of death, 
As I have done the rest of my misleaders, 
Not to come near our person by ten mile. 
For competence of life I will allow you. 
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han i 1586 paa en Rejse fra London ved hver 
Byport ude i Landet saa en ti, tolv Personer, 
bevaebnede med lange Stokke. Paa sit Sp0rgs- 
maal erfor han, at de stod der for at gribe tre 
unge Maend efter deres Signalement. Paa Sporgs- 
maalet, hvorledes Signalementet lod, fik han det 
Svar, at en af Misdaederne skulde have en kroget 
Naese. «Og har I intet andet Kjendemaerkef» 
— «Nej,» svarede de. Tilmed stod de saa 
aabenlyst i Klynge overalt, at enhver mistaenkt 
Person vilde tage sig i Agt for dem. 

Slaaenbaer er endnu iifarligere end disse Op- 
dagelsesbetjente, han der giver sine Vaegtere 
disse kloge og forsigtige Vink : 

Hvis I moder en Tyv, saa kan I paa Embedsvegne mis- 
taenke ham for, at han ingen aerlig Mand er, og hvad saa- 
danne Folk angaar, ser I, jo mindre I giver Jer af med dem, 
desto bedre er det for Jeres gode Navn og Rygte. 

Anden Vjegter. 

Naar vi ved, han er en Tyv, skal vi saa ikke tage ham 
fat? 

Slaaenbaer. 

Det kan I visselig gjore paa Embedsvegne; men jeg 
mener, at den, der rorer ved Beg, smudsker sine Fingre; den 
fredeligste Vej for Jer, naar I faar fat paa en Tyr, er den, 
at I lader ham selv bevise, hvad han er for en Karl, og 
stjgele sig fra Jer. 
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xxvni. 

Aldrig havde Shakespeare frembragt saa hur- 
tigt og let som i dette lyse, lykkelige Tidsrum 
af et Par Aar. Det er rent ud forbausende hvad 
han alt har faaet fra Haanden ved det Aar 
1600, hvor han staar ikke netop paa Hojden af 
sin digteriske Kraft, thi den holder stadigt ud 
hos ham, men paa Hojden af sin digteriske 
Frejdighed. Blandt de uds0gte Lystspil, han 
nu skriver, er Som Jer behager et af de mest 
uds0gte. 

Stykket blev indskrevet i Boghandlerregistret 
4. Aug. 1600, samme Dag som Stört Besvaer 
for Ingenting, og maa efter al Sandsynlighed 
vaere forfattet Aar 1600, Thi Meres har det ikke 
i sin Fortegnelse over Shakespeares Skuespil 
fra 1598; det indeholder (som alt S. 56 an- 
fort) et Citat af Marlowe's 1598 udgivne Hero 
og Leander: 

Who ever loved that loved not at first sight? 

et Citat, der i Parenthes bemaerket, siger netop 

hvad Stykket handler om, og der findes i Celias 

Ord (I2): «Siden den Smule Vittighed, Narrene 

har, er bragt til Taushed» en Hentydning til 

den offentlige og retslige Opbraending af satiriske 

Boger, som fandt Sted i. Juni 1599. Da der i 

28 
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Aaret 1599 ikke synes at vaere Rum til flere 
Arbejder af Shakespeare end vi allerede have 
henf0rt dertil, maa Som Jer behager altsaa 
stamme fra det folgende Aars forste Halvdel. 

Shakespeare tog efter sin Vane hele Stoffet 
til dette henrivende Arbejde fra en anden Dig- 
ter. Hans Samtidige Thomas Lodge (der efter 
et Ophold i Oxford forst blev Skuespiller og 
dramatisk Forfatter i London, saa Jurist, der- 
naest Laege og laegevidenskabelig Skribent, indtil 
han d0de af Pesten Aar 1625) havde i 1590 
udgivet en Hyrderoman med mange indlagte Digte 
betitlet: Euphues golden L^^cie, found after 
his death in his Cell at Silexedra (optrykt i 
Collier's Shakespeare's Library I S. 60 — 130), 
som han havde nedskrevet paa en Rejse til de 
kanariske 0er for at slaa Tiden ihjel ombord, 
mens Stormen tudede og Soerne vuggede Skibet 
(se hans Tilegnelsesskrivelse til Lord Hunsdon). 
Stilen er slaebende og yderst vidtloftig, en rigtig 
Hyrdestil, men Lodge har havt den mere udvortes 
Opfindsomheds Gave, som Shakespeare med alle 
sine Store Evner var saa blottet for. Alle de 
Skjaebner, Stykket berorer eller indeholder, findes 
allerede hos Lodge og ligeledes alle dets Personer, 
alene med Undtagelse af Jacques, Narren Touche- 
stone (Provesten) og Bondepigen Audrey (Agnetei. 
Paafaldende er for den opmaerksomme Laeser be- 
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standig den Passivitet overfor det i Kilderne 
Givne og fra dem uden megen Vragen Optagne, 
som hos Shakespeare er forenet med den mest 
energiske Aandsvirksomhed paa de Punkter, hvor 
han indsaetter sin Kraft. 

I Som Jer behager findes efter Forbilledet 
hos Lodge en ond Hertug, der har fordrevet 
sin gode Broder, den lovlige Regent, fra hans 
Land. Denne er med sine Maend tyet ud i 
Ardennerskoven , hvor de leve saa frit som 
Robin Hood og hans Folk, og hvor de senere 
opsoges af den gode Hertugs fortryllende Datter 
Rosalinde og hendes Kusine Celia, Magtranerens 
Datter, der ikke vil lade sin fordrevne Veninde 
udvandre alene. I den adelige Kres, der staar 
under den fyrstelige, er der endnu en ond Broder 
Olivier, der straeber sin gode Broder efter Livet. 
Denne yngre Broder, Orlando, er en Helt, lige- 
saa fordringslos og elskvaerdig som tapper; han 
og Rosalinde elske hinanden fra det forste 0je- 
blik, de ses, og hun gjaekker ham Stykket 
igjennem ukjendt i Mandsdragt. Det vilde vinde 
ved at Spilles som var hun halvvejs kjendt. 
Tilsidst bliver Alting godt. Den onde Hertug 
d0r yderst belejligt; den onde Broder omvender 
sig (ganske meningslost) med Et, da Orlando, 
hvem han forfolger, draeber en L0ve — en Love 
i Ardennerne! — der truer hans Liv, mens han 

28» 
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sover. Og Uslingen belonnes (ikke mindre 
meningslost) for sin Slethed eller for sin Om- 
vendelse med den yndige Celia's Haand. 

Alt dette er forsaavidt ligegyldigt; det vil 
sige, det var 0Jensynlig Shakespeare ret lige- 
gyldigt. Thi dette er intet Fors0g paa Virke- 
lighedsgjengivelse ; det er en eneste Lunets og 
Viddets Fest, det sjaeleligt bevaegede og i 
Folelser vibrerende Vids. 

Det betyder forst og fremmest Shakespeare 's, 
dette Store Menneskes Laengsel bort fra det 
naturl0se Byliv, bort fra usande, forretnings- 
ivrige, havesyge, utaknemmelige Bymennesker, 
bort fra Smiger og Falskhed og Bedrag, ud til 
Landet, hvor der endnu er simple Saeder, hvor 
det er lettere at anbringe sin Drom om fuld 
Frihed, og hvor Skoven lugter saa godt. Der 
risle Baekkene med sodere Veltalenhed end den, 
der udfoldes i Byen; der tale Traeeme, ja Ste- 
nene Vandreren mere til Hjertet end Hoved- 
stadens Huse og Gader; «der finder man noget 
Godt i alle Ting». 

Den frie Vandrelyst er vaagnet paany i hans 
Sind, den, der i sin Tid drev ham til at flakke 
om med Bossen paa Herremandens Grund, og 
histude i Naturens SkJ0d, men i en fjernere, 
rigere Natur end den, han kjender, drömmer 
han sig et Samliv mellem de bedste og aand- 
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fuldeste Maend, de skj0nneste og fineste unge 
Kvinder i idealt fantastiske Omgivelser, hvorhen 
det offentlige Livs stygge Lärm og det arbejd- 
somme Livs tunge Sorger ikke naa. Et Liv 
med Jagt og Sang og lette Maaltider i det Fri 
og vidfuld Samtale, og tillige et Liv, til Randen 
fyldt med Forelskelsers svaermende Lykke. Og 
han befolker en fantastisk Ardennerskov med 
dette Liv, som hans Landstrygerstemning, hans 
Hang til at slaa Gjaekken l0s og hans Natur- 
laengsel skaber. 

Han n0jes ikke dermed. Han drommer 
Drommen igjennem og f0ler, at selv et saadant 
idealt og uregelbundet Liv ikke künde tilfreds- 
stille det, som er den inderste Kjaerne i ham 
selv, den underligt saere Patron inderst inde, 
der har Gaven til at blive vemodig og satirisk 
over alt Muligt. Og han skaber Skikkelsen 
Jacques af det Ribben, han loser ud af sit Indre, 
indforer denne Skikkelse, som Romanen ikke 
kjendte til, i sit Pastoralspil, og lader ham gaa 
pm deri ensom, opfyldt af sig selv, menneskesky 
og menneskefjendsk af altfor megen 0mhed, 
Misanthrop paa Grund af sit folsomme og fantasi- 
rige Temperament. 

Jacques er som det forste geniale og lette 
Blyantsudkast til Hamlet. Taine og efter ham 
andre have villet drage en Parallel mellem Jacques 
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og Moli^re's Alceste, visselig den af hans Per- 
soner, hvori der er mest af Moli^res eget Vaesen. 
Men der er ingen virkelig Parallel. Hos Jacques 
spiller Alt i Fantasiens og Viddets Farver, hos 
Alceste er Alt bitter AI vor. Alceste er menneske- 
fjendsk af Harme. Han vaemmes ved Falskheden 
omkring sig, oprores ved, at den Slyngel, med 
hvem han -bar Proces, skjont foragtet af Alle 
dog er godt modtaget og vel optaget allevegne. 
Han vil ikke vaere i slet Selskab, ikke engang 
i sine Venners Hjerte; derfor skiller han sig fra 
dem. Han afskyer to Klasser af Mennesker: 

Les uns parcequ'ils sont mechants et malfaisants, 
Et les autres pour 6tre aux mechants complaisants. 

Det er Timon fra Athens gamle Ord : «Jeg hader 
de Slette, og de Andre, fordi de ikke bade de 
Slette.» Derfor er det ogsaa med Shakespeare 's 
mange Aar senere skrevne Timon, at man alene 
kan parallelisere Alceste som oplysende Kontrast. 
Alceste 's Vaesen er den skarpe Forstandslogik, 
hans Vaesen er klassiskfransk, den rene Stolthed 
uden alle Ornamenter, Sandhedskjaerlighed uden 
Folsomhed og uden Vemod. 

Jacques' Tungsind er et poetisk Drommeri. 
Vi höre ham i Stykket (II i) omtale, for vi se 
ham. Den gode Hertug bar netop velsignet 
Modgangen, der drev ham ud i den gronne Skov, 
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hvor ingen af det avindsyge Hofs Farer true, 
og staar i Begreb med at tage paa Jagt, da vi 
erfare, at den tungsindige Jacques graemmer sig 
derover og i den Anledning kalder Hertugen en 
Voldsmand som dem, der fordrev ham fra hans 
Hertugd0mme. Hofmaendene have fundet ham 
henstrakt ved Roden af et Egetrae, oplest i 
Medlidenhed med en stakkels saaret Hjort, der 
stod ved Baekken i hans Naerhed og gispede 
«som om dens laadne Kjortel skulde spraenges» 
medens störe runde Taarer bedroveligt lob ned 
ad dens stakkels Snude. Jacques fortabte sig i 
talrige Lignelser om dens Lod, deriblandt den 
folgende : 

üen var ene, 
forladt af sine flojelsblode Venner. 
Han sagde: Det er rigtigt, saadan spreder 
Ulykken Venneflokken ad. — Da sprang 
en sorglos Flok forbi den, maet af Grsesset. 
Ja, sagde Jacques, far I kun Eders Vej 
I trinde, fede Borgermaend! det er jo 
den rette Skik og Maade. Hvorfor se 
paa denne odelagte Stakkel her! 

Hans Bitterhed udspringer af altfor 0mt et 
Folelsesliv, et Folelsesliv som for ham Buddha' s, 
der indforte Skaansel mod Dyrene i sin Religion, 
og som efter ham Shelley's, der i sin Pantheisme 
fomam Slaegtskabet mellem Dyrets Sjael og sin 
egen. 
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Saaledes er vi forberedte paa hans Komme. 
Han indforer sig (II 7) i Hertugens Kres med en 
Forherligelse af Narrekappen. Han har fundet 
Hofnarren Provesten i Skoven og er i Ekstase 
derover. Den brogede Nar laa og varmede sig 
i Solen, og da Jacques tiltalte ham: «Godmorgen, 
Narl», svarte han: «Nej! kald mig ikke Nar, 
f0r Himlen har sendt mig Lykke.» Saa trak 
denne forstandige Nar sit Uhr op af Lommen 
og sagde disse vise Ord: Den er Ti. 

Der ser man, sagde han, hvor Tiden lober; 

kun for en Time siden var den Ni. 

og om en Time er den EUeve. 

Saaledes timevis vi modnes, modnes 

og atter timevis vi raadne, raadne 

og dermed ender Visen. 

Enthusiastisk udbryder Jacques: En herlig Nar! 
en praegtig Nar! En broget Narrekappe gaar 
for Alt! 

Det har i vemodigt humoristiske 0jeblikke 
forekommet Shakespeare da, som var han selv 
en af hine Jesters, der hos de Store og paa 
Scenen turde sige Sandheden, blot den ikke 
sagdes direkte men i GJ0gleriets Forklaedning. 
Det var i en lignende Stemning, at Heinrich 
Heine Aarhundreder senere henvendte disse Ord 
til det tyske Folk: «Jeg er din Kunz von der 
Rosen, din Nar.» 
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Derfor lader Shakespeare sin Jacques ud- 
bryde : 

O gid jeg var en Nar! — En Narrekappe 
er min iErgjerrighed. 

Og da Hertugen svarer: «Den skal du faa, » 
forklarer han, at det er det Eneste, han 0nsker 
sig; de Andre maa da luge den Indbildning op 
af deres Sind, at han er klog. Saa siger han: 

Men Frihed maa jeg have, 
et Fribrev, stört som Vindens, til at blasse 
paa hvem jeg vil . . . 
Giv mig min Narrekappe; lad mig sige 
frit, hvad jeg vil; saa skal tilgavns jeg rense 
den fule Verdens pestbefaengte Krop, 
hvis den taalmodigt finder sig i Kuren. 

Det er Shakespeare selv, hvis Stemning man 
her fornemmer. Rosten er hans. Ordene er 
alt for Store for Jacques; han er her kun Taleror 
fof sin Digter. Eller man kan sige: hans Om- 
rids udvide sig paa Steder som dette, og man 
skimter Hamlet avant la lettre. 

Da Hertugen overfor dette Udbrud negter Jac- 
ques Retten til at rense og revse Andre, eftersom 
han selv har vaeret en vild Krabat, «saa sanselig 
som den, der er lutter Instinkt», forsvarer Dig- 
teren ojensynlig sig selv gjennem den Replik, 
han laegger sin tungsindige unge Mand i Munden : 
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Hvad? den, der praeker mod HofiBaerdig^hed, 
moD vel hans Dadel rammer nc^en Enkelt? 
Hvad? svulmer den ej hojt som Havets Hejvand, 
indtil i Evnen selv der kommer E^bbe. 
Til hvilken Borgerkvinde sigter j^, 
ifald jeg siger, Borgerkvinden baerer 
paa sine ringe Skuldre F)rrstepragt ? 
Hvem kan vel sige, at jeg ramte hende? 

Det foregriber formelig Holbergs Selvforsvar som 
Philemon i Det lykkelige Skibbrud; Digteren 
gjendriver ojensynlig en almindeUg Fordom mod 
hans Kald. Og som han bruger Jacques til 
Talsmand for den Frihed, Digtekunsten maa 
fordre, saaledes ogsaa til Forsvarer for Skue- 
spillerens miskjendte Stand, idet han laegger ham 
den storstilede Replik om de syv Menneske- 
aldere paa Laeben, der i Tilslutning til den Ind- 
skrift som paa Globetheatret var anbragt under 
Hercules med Verdenskuglen : Totus mundus agit 
hisU'ionem aabnes med Ordene: 

Ja Verden er 
en Skueplads, og Alle, Maend og Kvinder 
kun Skuespillere. Hver gaar og kommer, 
naar hans Tid er, og hver har mange Roller 
at Spille i sin Livstid. 

Ben Jonson skal i et Epigram mod Globe-The- 
atrets Indskrift have bemaerket, at naar alle kun 
er Skuespillere, hvorledes gives der da Tilskuere 
til Spillet? Der tillaegges Shakespeare et Epigram 
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med det simple Svar, at Alle er Skuespillere og 
Tilskuere paa en Gang. Jacques' Udsigt over Man- 
dens Liv er beundringsvaerdigt slaaende og kort : 

Syv Livsaldre 
er Stykkets Akter. Forst det spaede Barn, 
der skriger, savlende i Ammens Arme — 
saa Pogen flaebende med Skoleposen, 
med nylig vasket Morgenansigt, treven 
som Sneglen krybende ad Skole til. — 
Saa Elskeren, der stonner som en Ovn 
og digter vemodsfulde Viser om 
sin Herskerindes 0jenbryn. — Dernaest 
en Krigsmand, fuld af skraekkelige Eder, 
med Skjaeg som Pantheren, paa ^ren prikken, 
flux faerdig til at yppe Kiv; han S0ger 
i Gäbet af Kanonen ^rens Boble. — 
Saa Dommeren med trind og vaerdig Mave, 
vel stoppet med Kapuner, strenge Blik, 
og Skjaegget klippet regelret og paent 
og Munden fuld af vise Talemaader, 
fortaerskede Exempler, kan sin Rolle. — 
Den sjette Alder skifter om og bliver 
en tynd Hr. Pantalon med Tofler paa, 
med Briller paa sin Naese, Pung ved Siden, 
med Buxer, sparte fra hans Ungdomstid, 
der haenge om hans magre Ben som Saekke; 
Hans dybe Mandsrost er nu gaaet over 
igjen til Bamdomsalderens Diskant 
og klinger tyndt og pibende. — Den sidste 
af alle disse Scener, den som ender 
det saere, indholdsrige Spil, det er 
den anden Barndomstid, den rene Glemsel, 
der mangler Taender, 0jne, Smag og Alt. 
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Den sidste Linje: 

Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans every thing 

er med sit halvfranske Udtryk for uden efterlignet 
efter et Sted i den franske Digter Garnier' s 
Henriade, som ikke var oversat og som Shake- 
speare altsaa maa have laest i Originalen. 

Den samme Jacques, der sidder inde med 
dette Store Overblik over Menneskelivet, er som 
ber0rt til daglig Brug menneskesky af Nervositet 
og paa en affaerdigende Maade vittig. Han ledes 
ved Hoflighed, S0ger Ensomhed, siger Farvel til 
en elskvaerdig Faelle med Ordene: «Jeg takker 
Jer for Eders Selskab, men jeg vilde oprigtig 
talt ligesaa gjerne have vaeret alene.» Dog naar 
han tilsidst tyer ind i en ledig Hule, er det 
ikke altfor alvorligt ment. Hans Melankoli er 
en Lystspil-Melankoli, hans Uvilje mod Mennesker 
kun Humoristens Trang til at give sine satiriske 
Indfald frit Lob. 

Og saa er der, som antydet, i denne Jacques 
endda kun en vis Kjaerne af Shakespeare' s 
Vaesen da, en Fremtids-Shakespeare, en Hamlet 
i den forste Spire, men ikke den Shakespeare, 
som nu bader sig i Sollyset og lever i uafbrudt 
Medgang, omgivet af stigende Folke-Yndest og 
haaret oppe af de Bedstes Beundring og Vel- 
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vilje. Ham maa man S0ge i de indlagte Sänge, 
i Narrens Lojer, i de Forelskedes Laengsler, i 
Kvindernes henrivende Dialog; han er overalt 
og ingensteds som Vorherre. 

Naar Celia siger: «Lad os saette os hen og 
aergre den skikkelige Husholderske Fortuna bort 
fra hendes Rokkehjul, saa hendes Gaver herefter 
kan blive mere ligeligt fordelte,» saa er hermed 
som med en Stemmegaffel den Tonart anslaaet, 
hvori her spilles, Slusen aabnet for det Vaeld 
af lystigt Vid, smykket med alle Fantasiens 
Regnbuer, som nu vil give sig til sydende at 
stige og falde. 

Narren horer med; thi Narrens Dumhed er 
Vittighedens Slibesten og Narrens Vid er Karak- 
terernes Provesten. Deraf hans Navn. 

Det er ikke glemt, hvorledes den virkelige 
Verden er, at de Bedste faa Fjender kun paa 
Grund af deres Fortrin, og det klinger lidt tungt, 
naar den gamle Tjener Adam (Shakespeare' s 
Rolle) siger til sin Herre den unge Orlando (11») : 

Jert Ry kom altfor hurtigt hjem for Jer. 
Sig, har I aldrig kjendt et vist Slags Folk, 
hvis Dyder kun er deres Fjender? Jer 
gaar det saaledes; Eders Dyder, Herre, 
er hellige Forraedere imod Jer. 
O hvilken Verden, naar hvad der er herligt 
forgifter den, der ejer det! 
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Men snart aabnes 0jet for en mere trostende 
Livsfilosofi, forbundet med en utvetydig Ringeagt 
for Skolefilosofien. Det synes en spottende 
Hentydning til en Bog i Datiden, der var fuld 
af flove Udtalelser af beromte Filosofer, naar 
Provesten (Vi) til Williams siger: «Naar den 
hedenske Filosof vilde spise en Drue, saa lukkede 
han Munden op, mens han puttede den i Munden, 
hvorved han vilde betegne, at Druer er skabte 
til at spises og Munden til at lukke op» ; men 
der er sikkert ogsaa en vis Mangel paa Respekt 
for selve den beromte, nedarvede Visdom deri. 
Altings Relativitet, en den Gang ny Tanke, 
forkyndes med overlegen Humor af Narren i 
hans Svar paa Sporgsmaalet, hvad han synes 
om dette Hyrdeliv (III 2): 

Oprigtig talt, Hyrde, i og for sig betragtet er det et 
godt Liv; men betragtet som Hyrdeliv er det snavs; som 
ensomt Liv betragtet synes jeg meget godt derom; men i 
Betragtning af, at man lever alene, er det et meget daarligt 
Liv. Set fra den Side, at det er paa Landet, behager det 
mig meget. Men fra den Side set, at det ikke er ved Hoffet, 
saa er det kjedeligt. Forsaavidt som det er et tarveligt Liv, 
er det ganske efter min Smag; men forsaavidt som det ikke 
er mere flot, er det slet ikke efter min Smag. Har du nogen 
Filosofi i Livet, Hyrde? 

Hyrdens Svar gJ0r direkte L0Jer med Filo- 
sofien i Stil med Moli^res Skjemt, naar han 
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lader Opiums bedovende Virkning forklare derved 
at der i Opium er en vis «sovndyssende Kraft». 

Ikke mere end at jeg ved, at jo mere syg, man er, desto 
vaerre har man det, og at den, der mangler Penge, Formue 
og Tilfredshed, han savner tre gode Venner; at det er Reg- 
nens Natur, at den gjor vaad, og Ildens, at den braender; 
at god Graesning gjor Faarene fede. og at en Hovedaarsag 
til at det er Nat, er Mangel paa Sol . . . 

Provesten. 
Det er det, man kan kalde en Naturfilosof. 

Denne Art Filosofi danner ligesom en Ind- 
ledning til al Rosalindes S0de Overgivenhed og 
himmelske Overdaadighed. 

De to Kusiner Rosalinde og Celia synes ved 
forste Blik Varianter af de to Kusiner i det 
Skuespil, Shakespeare lige har fuldfort, Beatrice 
og Hero. Navnlig er Rosalinde og Beatrice 
beslaegtede ved deres sejerrige Vid. Og dog er 
Forskjellen imellem dem saare stör; Shakespeare 
gjentager sig ikke. Beatrices Vid er udaeskende 
og traettekjaert, der er som Glimt af en Klinge 
deri. Rosalindes Vid er Overgivenhed uden 
Braad; Glimtet deri er «den S0de Straale» som 
Oehlenschläger tillagde Freia; hendes lattermilde 
Vaesen skjuler over hendes dybe Forelskethed. 
Beatrice kan bringes til at elske, fordi hun er 
Kvinde og i ingen Henseende staar udenfor sit 
Kj0n; men hun er ikke erotisk anlagt; Rosal- 
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inde gribes af en Lidenskab for Orlando, strax 
hun ser ham. Fra det 0jeblik da Beatrice ind- 
fores for Tilskuerne er hun slagfaerdig og kamp- 
beredt, i ypperligt Humor. Rosalinde laere vi 
at kjende som en stakkels Fugl, der haenger 
med Naebet; hendes Fader er fordreven, hendes 
Ejendom hende berovet, hun selv kun en Tidlang 
taalt som Selskab for Herskerens Datter, halv- 
vejs en Fange i det Palads, hvor hun nylig var 
Prinsessen. Det er forst da hun er kommen i 
Mandsdragt, optraeder i en Pages Lignelse og 
selvstaendig tumler sig i den fri Luft og den 
gronne Skov, at hun gjenfinder sit straalende 
Lune, og at Sp0g og Skjelmeri glider som Fugle- 
kvidder over hendes Laeber. 

Den Mand, hun elsker, er heller ikke som 
Benedict en overmodig Knegt med skarp Tunge 
og dristig Optraeden. Det er en Yngling, der 
skj0nt modig som en Helt og staerk som en 
Athlet er uerfaren som et Barn og saa undselig 
overfor hende, der strax tykkes ham det Dej- 
ligste, han har set, at det er hende, som ferst 
maa vise ham Deltagelse, ja maa tage Kjaeden 
af sin Hals og haenge den om hans, for han 
faar Mod til blot at fatte et Haab om at vaere 
elsket. Og saa er det, at han tilbringer al sin 
Tid med at haenge Digte til hende paa Traeerne 
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og skrive Navnet Rosalinde i deres Bark. Hun 
morer sig med i sine Pageklaeder at gJ0re sig 
til hans Fortrolige og drive den Skjemt med 
ham, at han skal S0ge hende som var hun hans 
Rosalinde. Hun kan ikke overvinde sig til at 
tilstaa sin Lidenskab, skjont hun kun kan taenke 
paa ham og til sin Kusine kun tale om ham, 
og skjont blot den Omstaendighed, at han kommer 
nogle Minutter for sent til et Staevnem0de bringer 
hende ud af sig selv af Utaalmodighed. Hun 
er lige saa sensibel som intelligent, heri ulig 
Portia, med hvem hun ellers har nogen Lighed; 
hun mangler dennes advokatoriske Veltalenhed, 
men er 0mmere, pigeagtigere end hun. Hun 
besvimer, da Olivier bringer hende T0rklaedet 
med Orlando 's Blöd for at undskylde hans Ude- 
bliven, besvimer og har Herred0mme nok over 
sig selv til, strax hun vaagner, smilende at sige: 
Forstilte jeg mig ikke godt? Hun bevaeger sig 
frit i sin Mandsdragt, som Viola og Imogen 
efter hende. Selvf0lgelig har den Omstaendighed 
at KvinderoUerne spiltes af unge Maend, gjort 
Sit til disse hyppige Forklaedninger. 

Her er en Pr0ve paa hendes Vid (III 2). 
Orlando har afvist den unge Pages Sp0rgsmaal, 
om hvad Klokken er ; thi i Skoven er der ingen 
Klokke. 

29 
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Rosalinde. 
Saa er her heller ingen tro Elsker i Skoven; ellers vilde 
et Suk hvert Minut og en Jammer hver Time betegne Tiden s 
trevne Gang lige saa godt som Klokken. 

Orlando. 
Hvorfor ikke lige saa gjeme Tidens raske Gang? Vilde 
det ikke voere lige saa rigtigt sagt? 

Rosalinde. 
Paa ingen Maade, min Herre. Tiden gaar i helt for- 
skjelligt Skridt med forskjellige Personer. Jeg skal sige Jer, 
hvem den gaar i Pasgang med, hvem den traver med, hvera 
den gallopperer med, og med hvem den staar stille. 

Orlando. 
Naa, hvem gaar den da i Trav med? 

Rosalinde. 
Ih, den gaar i tungt Trav med en ung Pige imellem 
Forlovelsen og Bryllupsdagen ; om Mellemtiden kun er en 
Uge, saa er Tidens Gang saa tung, at den forekommer hende 
som syv Aar. 

Orlando. 
Og hvem gaar den i Pasgang med? 

Rosa linde. 
Med en Proest, som ikke kan Latin, og en rig Mand, 
som ikke har Podagra; thi den ene sover godt, fordi han 
ikke kan studere, og den anden lever fomajeligt, fordi han 
ingen Smerte f0ler .... 

Orlando. 
Med hvem gaar den i Galop? 

Rosalinde. 
Med en Tyv paa Vejen til Galgen, for om han ogsaa 
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gaar saa langsomt, som en Fod kan flyttes, saa men'er han 
dog, at han kommer der for tidligt. 

Orlando. 
Og med hvem staar den helt stille? 

Rosalinde. 
Med Advokateme i Retsf erlerne. De sover fra den ene 
Retstermin til den naeste, og saa maerker de ikke, hvordan 
Tiden gaar. 

Ingen er livlig som hun og Ingen opfindsom 
som hun. I hvert Svar opfinder hun Krudtet 
paany, og hun forstaar at bruge Krudtet. Hun 
udvikler, at hun har havt en gammel Farbroder, 
der praekede om Elskov og Kvinderne, og i sin 
Forklaedning som Page siger hun: 

Jeg takker Vorherre for, at jeg ikke er en Kvinde og 
ikke er befaengt med alle -de gale Forbrydelser, som han 
beskyldte hele deres Kjan i Almindelighed for. 

Orlando. 
Kan I mindes nogle af de vserste Synder, han lagde 
Kvinden til Last? 

Rosalinde. 
Der var ingen vaerste; de lignede hverandre allesammen 
som Halvskillinger. Hver enkelt Fejl syntes uhyre, indtil 
dens Mage kom og stillede sig ved Siden af den. 

Orlando. 
Men naevn mig dog nogle af dem. 

Rosalinde. 
Nej, jeg vil ikke ode mit Laegemiddel uden paa de 
Syge. Her strejfer et Menneske omkring i Skoven og ode- 

29* 
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laegger vore unge Traeer ved at skjaere Rosalinda ind i Barken 
— haenger Oder paa Hvidtjome og Elegier paa Brombaer- 
buske — altsammen naturligvis til Forgudelse af Rosalindes 
Navn. Kunde jeg kun traeffe den Elskovskraemmer, skulde 
jeg give ham et godt Raad; thi han lader til at have Kjaer- 
lighedens Hverdagsfeber. 

Orlando tilstaar, at det er ham, og det 
daglige Samliv mellem dem indledes. Hun faar 
ham til sp0gende at fri til hende, som var hun 
Rosalinde, og hun svarer (IV i): Saa siger jeg i 
Rosalindes Person: jeg vil ikke have Jer. 

Orlando. 
Saa doer jeg i egen Person. 

Rosalinde. 
Aa nej, do ved Fuldmaegtig. Den stakkels Verden er 
nu nsesten sextusind Aar gammel, og i al den Tid er endnu 
Ingen dod i egen Person, at sige af Kjaerlighed . . . Leander 
vilde have levet mangt et godt Aar, om ogsaa Hero var 
bleven Nonne, hvis det ikke havde vaeret for en Sommemat; 
thi den gode Knas gik ud for at bade sig i Hellespont og 
saa fik han Krampe og druknede; men de enfoldige Kronike- 
skrivere paa den Tid fandt paa at Hero fra Sestos var Skyld 
deri. Alle disse Historier er opdigtede. Mennesker er dode 
af og til, og Ormene har spist dem. Men det var ikke af 
Kjaerlighed. 

Det gjaelder om Rosalinde selv hvad hun 
siger om Kvinden i Almindelighed : I traeffer 
hende aldrig uden Svar, med mindre I traeffer 
hende uden Tunge. Og der er altid en lys og 
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munter Fantasi i hendes Svar. Hun formelig 
straaler af Ungdom, af Indbildningskraft, af 
Glaeden over at elske saa braendende og vaere 
saa braendende elsket. Og beundringsvaerdigt 
er det som hendes Vid er feminint. Altfor 
mange aandsbegavede Kvinder i Böger af Maend 
have Maends Intelligens. Rosalindes Vid er 
mildnet ved Fölelse. 

Det er ikke hende alene, der er vittig i det 
Arkadien, som Ardennerskoven danner. Alle 
er i dette Skuespil vittige, selv de saakaldte 
Dumme. Thi dette er Viddets Fest. Shake- 
speare synes nu og da under Udarbejdelsen ikke 
at have fulgt andet Princip end dette: Saasnart 
En siger noget Morsomt, overbyder en Anden 
ham ved at sige noget endnu Morsommere. 
(Se f. Ex. Samtalerne mellem Pr0vesten og den 
enfoldige Bondepige, han besnaerer.) Folgen 
heraf er, at der ligger som et Solskinshumor 
over Stykket. Ind imellem de mange unge Pars 
kurrende og lykkelige Elskovs - Duetter , ind 
imellem de mange skjemtefulde Maends og unge 
Kvinders lunefulde og aandrige Ord- Dueller 
slynger saa Digteren sin Jacques' tungsindigt ve- 
modige Solospil. «Min Tungsindighed», siger 
han, «er hverken den Laerdes Misundelse paa 
Medbejlere eller Musikerens Luner eller Hof- 
mandens Hovmod eller Krigerens iErgjerrighed 
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eller Juristens Spidsfindighed eller Damernes 
Smaalighed eller Elskerens Blanding af alt dette 
tilsammen ; men det er en Tungsindighed af min 
^en Slags, sammensat af mange Bestanddele, 
uddraget af mange Gjenstande.» 

Det var det Tungsind, som findes hos Taen- 
keren og den störe kunstneriske Frembringer, 
men som da endnu med Lethed slog over i den 
mest indtagende og henrivende Lystighed. 

XXIX. 

Ifald Laeseren vil danne sig en Forestilling 
om, hvorledes Shakespeare har vaeret til Mode 
i dette körte Tidsrum omkring Aarhundrede- 
skiftet, maa han mindes en Dag, hvor han 
vaagnede med Fölelsen af at vaere helt rask og 
sund, ikke blot saaledes, at han ikke havde 
noget Ildebefindende eller nogen besternt eller 
ubestemt Smerte nogensteds, men hvor han 
havde Fornemmelsen af, at alle hans Legems 
Organer var i lykkelig Virksomhed; Aande- 
draettet var let, Hovedet klart og frit, Hjertet 
bankede roligt; det var en Lyst at leve; Sjaelen 
dromte om nydelsesrige 0jeblikke i Fortiden og 
levede i Forventningen om nye Glaeder. Man 
taenke sig Livsfolelsen, som man kjender den, 
hundrede Gange saa kraftig, forestille sig sin 
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Hukommelse, Indbildningskraft, lagttagelsesgave, 
Skarpsindighed , Fremstillingsevne hundredfold 
for0get, saa kjender man Shakespeare 's Grund- 
stemning nu, da de lysere og gladere Sider af 
hans Vaesen have opladt sig* 

Der gives jo Dage, hvor Solen synes festlig 
i sin Prägt, hvor Lüften virker paa Kinden som 
et Kjaertegn og hvor Maaneskinnet synes svaer- 
merisk og s0dt ; Dage, hvor Maendene synes En 
mandigere og aandfuldere, Kvinderne skjonnere 
og finere end ellers, og hvor de Mennesker, der 
er En imod eller endog forhadte, ikke forekomme 
En farlige, men komiske — saa man foler sig 
loftet op over sit Liv, lykkelig og frigjort. 
Shakespeare har gjennemlevet dem nu. 

Det er da ogsaa det Tidspunkt, hvor han har 
havt sine Modstandere, Puritanerne, til Bedste, 
uden Bitterhed, med ypperligt Humor. Allerede 
i Som Jer behager findes en lille Hentydning til 
dem, hvor Rosalinde siger (III 2): O du gode 
Jupiter! hvilken kjedelig Kjaerlighedspraeken du 
der har plaget din Menighed med, uden at sige 
saa meget som: «Hav Taalmodighed , Godt- 
folk!» — Her kolhales i Malvolio's moraliserende 
og vaerdige Don Quixote-Skikkelse, der styrtes 
ud i en Sogang af burleske Situationer, selve 
den typiske, höjtidelige og selvgode Puritaner. 
Naturligvis er fra Digterens Side den storste 
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Forsigtighed anvendt. Tobias har onsket at 
vide noget om Malvolio. Maria svarer (II 3): 

Ja, ser I, somme Tider er han en Slags Puritaner. 

Andreas. 

Ha! dersom jeg vidste det, vilde jeg prygle ham som 

en Hund. 

Tobias. 

Hvad? fordi han er en Puritaner? Hvilken skjellig 

Grund har du dertil? . . . 

Maria. 
Han er Pokker ingen Puritaner eller nogen Ting til 
Stadighed undtagen en Lurendrejer, en affekteret ^sel, der 
har laert Stadstalemaader udenad og stroer dem bunkevis 
omkring sig . . . 

Saaledes haevdes det udtrykkeligt hos Moliere, 
at Tartuffe ikke er nogen Gejstlig, og hos Hol- 
berg, at Jakob von Tyboe ikke er nogen Officier. 

Man spiller Malvolio et fingeret Brev fra hans 
fornemme Herskerinde i Haende, i hvilket hun 
trygler ham om Elskov og anmoder ham om 
som Tegn paa Velvilje for hende stadigt at 
smile, gaa med gule Str0mper og baere sine 
Str0mpebaand overkors. 

Han smiler «saa der kommer flere Streger i 
hans Ansigt end paa det nye Landkort [fra 15981, 
hvor Indierne [0: Amerika] er f0Jet til»; han 
baerer sine umulige Strompebaand paa den 
umuligste Maade; man lader, som ansaa man 
ham for gal og behandler ham i Overensstemmelse 
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dermed, henter tilsyneladende en Praest til ham, 
og da Narren iforer sig Praestedragten (IV 2), 
siger han dette Ord, som ikke er sagt hen i 
Vejret: «Jeg vil tage Kappen paa og spüle Ko- 
medie i den, og gid jeg var den forste, der 
havde spület Komedie i saadan en Kappe!» 

Til Malvolio er det ogsaa, at den lystige 
Svirebroder og Bonvivant Sir Tobias under Nar- 
rens Applaus retter sin Replik (II s): 

Troer du, fordi du er dydig, at der ingen Kringler og 
Kryderol skal vaere til mere? 

Narren. 
Jo, ved St. Anna, det skal der, og det saa Ingefaerret 
skal braende i Munden. 

Det er disse Ord, der kom tu at staa som 
Motto foran Byron' s Don Juan, og der er en 
modig og munter Selvhaevdelse i dem. 

Twelfth Night or What you will maa vaere 
forfattet i Aaret 1601 ; thi i den tidligere naevnte 
Jurist John Manninghams Dagbog for 2. Februar 
1602 findes denne Notits: «Til vor Fest [Kyndel- 
m issefesten i Middle Temple Hall] havde vi et 
Stykke kaldet Hell igt rekongersaften eller Hvad 
I vü, meget ligt The commedy of errors eller 
Menaechmi hos Plautus, men mest beslaegtet med 
det, som paa Italiensk kaldes Inganni. Et godt 
Fif deri : at faa Hushovmesteren til at tro, hans 
Frue, en Enke, er forclsket i ham osv.» At 
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Stykket ikke kan vaere bleven til lang Tid forud, 
beviser den Omstaendighed, at Sangen «Fare- 
well, dear heart, since I must needs be gone», 
som synges af Tobias og Clownen (II 3) er en 
Sang, som forste Gang udkom i en Sangbog 
(The Booke of Ayres) udgivet af Robert Jones 
i London 1601. Shakespeare har kun aendret 
Sangen lidt. Efter al Sandsynlighed var Twelfth 
Night et af de fire Stykker, som ved Aarskiftet 
1601 — 2 blev opfort i Whitehall for Hoffet af 
Lord Kammerherrens Trup, og det er da blevet 
spület forste Gang paa den Aften, hvorefter det 
har faaet Navn. 

Blandt de flere italienske Skuespil, der bare 
Navnet Gl' Inganni, er der et af Curzio Gonzaga, 
udkommet i Venedig 1592, i hvilket Sosteren 
klaeder sig paa som Mand og baerer Navnet 
Cesare — hos Shakespeare Cesario — et andet, 
udkommet i Venedig 1537, hvis Handling har 
en almindelig Lighed med den i Helligtrekon- 
gersaften og hvor Navnet Malevolti, der iovrigt 
blot naevnes, kan have givet Anledning til 
Navnet Malvolio hos Shakespeare. 

Stykket findes i en Novelle af Bandello og 
oversat hos Belleforest (Histoires Tragiques); 
desuden i Barnabe Rieh's 1581 udgivne Over- 
saettelse af Cinthio's Novellesamling Hecatomithi, 
som Shakespeare synes at have benyttet. Hele 
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Handlingens komiske Parti, Malvolio's, Ridder 
Tobias 's, Andreas Bl^naebs og Narrens Skik- 
kelser har Shakespeare opfundet og tildigtet. 

Der findes i Ben Jonsons Every man out of 
bis humour en Replik, der i hoj Grad tager sig 
ud som en Hentydning til Hvad I vil; da Jon- 
sons Stykke er af tidligere Dato, maa Repliken, 
hvis dette Indtryk er rigtigt, senere vaere flettet 
ind*). 

Hvad I vil har, som venteligt var, vaeret 
overordentlig yndet. Den laerde Leonard Digges, 
Claudians Oversaetter, naevner i sit Digt Upon 
Master William Shakespeare fra 1640, hvor han 
fremhaever Digterens populaereste Skikkelser kun 
Figurer fra to af Lystspillene , og det er fra 
AU's well og Twelfth Night. Han siger: Lad 
blot Beatrice og Benedict vise sig; og se! i en 
Haandevending er Parterre, Galleri og Loger 
fulde for at bore Malvolio, Tossen med Strompe- 
baandene overkors**). 

*) Talen er (ironisk) om en Indvending, der lod sig 
gjore mod en vis Skuespilforfatter. Paa Sporgsmaalet hvilken? 
lyder Svaret: That the argument of his comedy might have 
been of some other nature, as of a duke to be in love with 
a countess, and that countess to be in love with the duke's 
son, and the son to love the lady's waiting-maid ; some such 
cross wooing, with a clown to their servingman . . . 

••) Let but Beatrice 
And Benedicke be seen, loe in a trice 
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Helligtrekongersaften er maaske det ynde- 
fuldeste og mest harmoniske Lystspil, som 
Shakespeare har skrevet; det er vistnok det 
hvor alle de Toner, som anslaaes, Alvorens og 
Skjemtens; Svaermeriets, 0mhedens og Latterens 
klinge bedst og fuldest sammen. Det er som 
en Symfoni, hvor ingen Stemme künde und- 
vaeres, og som et Maleri, over hvilket der ligger 
en gylden Patina, i hvilken alle Farver gaa op. 
Skuespillet er ikke saa overstrommende af Vid 
og Lystighed som det foregaaende; man foler 
at Livsglaeden hos Shakespeare nu har naaet 
det Hojdepunkt, hvor den er ved at slaa over 
i Vemod; men det er i en ganske anden For- 
stand end Som Jer behager en Enhed, og det 
er mangefold mere dramatisk. 

Allerede A. W. Schlegel gjorde i sin Tid 
sindrigt opmaerksom paa, hvorledes Shakespeare 
i Monologen, der aabner Stykket, erindrer om, 
at i Datidens engelske Sprog betegnedes Fantasi 
og Kj^rlighed ved samme Ord (fancy), og ud- 
viklede ikke uden Finhed , at Kjaerligheden, 
opfattet mere som Indbildningskraftens end som 
Hjertets Sag, er det Grundthema, der varieres. 
Andre have efter ham sogt at paavise, hvorledes 



The Cockpit (ialleries, Boxes, all are füll 
To hear Malvoglio, that Crosse garter'd Gull. 
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det fantastisk Lunefulde er Grundtraekket i alle 
Stykkets Fysiognomier. Tieck har sammenlignet 
det med en stör, mangefarvet Sommerfugl, der 
flagrer igjennem en ren, blaa Luft, stigende i 
sin gyldne Glans fra de brogede Blomster i 
Sollyset. 

Helligtrekongers Aften afsluttede paa Shake- 
speare' s Tid Julefestlighederne for de höjere 
Klassers Vedkommende; hos simple Folk varede 
disse gjerne ved indtil Kyndelmisse. Paa den 
Aften udfortes allehaande Lege. Den, hvem 
Tilfaeldet lod finde den i en Kage indbagte 
B0nne, og som paa denne Maade blev Bonne- 
konge, udvalgte sig en Bonnedronning, indforte 
Lunets frie Regimente og uddelte overgivne 
Befalinger, som punktlig maatte adlydes*). Ui- 
rici har heri villet se et Vink om, at Stykket 
fremstiller et Lykkespil, hvori Sebastian, Her- 
tugen og Maria ved et Tilfaelde vinde det störe 
Lod. Den Lod at faa den staerkt fordrukne Sir 



*) En Strofe i Sangen Twelfth-Night or King and Queen 
af Shakespeares Samtidige Herrick lyder: 

Begin then to chuse 

This night as ye use, 
Who shall for the present delight here 

Be a king by the lot 

And who shall not 
Be Twelfe-day Queene for the night here. 
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Tobias til Mand er dog neppe at betragte som 
saa saert lykkelig for Maria, og Dobbelttitelen 
« Helligtrekongersaften eller hvad I vih tyder 
paa, at Shakespeare lagde ringe Vaegt paa det 
Navn, hvorunder Stykket kom til at gaa. 

Enkelte Traade forbinde dette Lystspil med 
Som Jer behager. Den Lidenskab, Viola i 
Mandsdragt vaekker hos Olivia, minder om den, 
Rosalinde som Page kalder til Live hos Febe. 
Men Motivet er ganske forskjelligt behandlet. 
Medens Rosalinde overmodigt og overgivent af- 
viser Febe 's hede Kjaerlighed, er Viola fuld af 
0m Medfolelse med den Kvinde, hendes For- 
klaedning har ledet paa Vildspor. I den flere 
Gange tilbagevendende, saa ypperligt benyttede 
Forvexling af Viola og hendes Tvillingbroder 
Sebastian er en Effekt fra «Tvillingerne» (Comedy 
of errors) gjenoptaget, men ved Forholdenes og 
Behandlingsmaadens Forskjellighed er ogsaa dette 
Motiv blevet nyt. 

Med omhyggelig, naesten kjaelende Haand 
har Shakespeare udfort hver enkelt af Lyst- 
spillets talrige Personer. 

Den elskva^rdige og fine Hertug smaegter, 
sentimental og fantasisyg, i haablos Forelskelse. 
Han elsker den skJ0nne Grevinde Olivia, som 
ikke vil vide af ham og hvem han ikke des- 
mindre plager med sit erotiske Overhaeng. 
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Musikalsk som han er S0ger han Trost i Musiken , 
og blandt de Sänge, han lader Narren og andre 
udfore for sig, er ogsaa et lille folsomt Digt af 
underfuld rytmisk Skjonhed, som ingen Over- 
saettelse kan gjengive*). Det udtrykker noj- 
agtigt den blöde, smeltede Stemning, hvori hans 
Dage under en vis slap Tungsindighed gaa hen. 
Men om Melodien i det gjaelde de skjonne Ord, 
som Viola siger om den Melodi, der spilles for 
det bliver sunget: 

Den giver Gjenlyd lige til den Borg, 
hvor Elskov troner. 

I sin ufrugtbare Lidenskab er Hertugen bleven 
nervös og ophidset, tilbojelig til sta^rke Selv- 
modsigelser. I en og samme Scene (II 4) siger 
han forst om Maendenes Kjairlighed, at den er 
mere let og flygtig, ustadig og leflende end 
Kvindens er, og et Par Sider laengere fremme 
om sin egen Kjaerlighed: 



*) Den forste Strofe lyder: 

Come away, come away, death 

And in sad cypress let me be laid; 
Fly away, fly away, breath 

I am slain by a fair cruel maid. 
My shroud of white, stuck all with yew, 

O, prepare it! 
My part of death, no one so true 

Did share it. 
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En Kvindes Hjerte er ej stört nok til 
at rumme den; de har ej Stadighed; 
ak, deres Elskov kan kun kaldes Lyst 



at rumme den; de har ej Stadighed; 3| 



Til Hertugen svarer som Pendantfigur Grev- 
inden; hun er tungsindigt savnende som han. 
Med overdreven, sin Fölelse til Skue stillende 
Sosterkjaerlighed har hun besluttet at tilbringe 
syv samfulde Aar tilsloret som en Nonne, ene 
viende sit Liv til Sorgen for sin afdode Broder. 
Ikke desmindre spores i hendes Udtalelser intet 
til denne fortaerende Sorg, hun skjemter med 
sine Husfolk og viser sig som en forstandig og 
aerbar Herskerinde i sit Hus, indtil det forste 
Syn af den forklaedte Viola bringer hende til at 
flamme op i Lidenskab og uden Hensyn til den 
hendes KJ0n paabudte Tilbageholdenhed at gJ0re 
dristige Skridt for at vinde den formentlige 
Yngling. Hun er taenkt som et Vaesen uden 
Ligevaegt, der fra altfor stört Had til al Verds- 
lighed pludseligt slaar om til ren Forglemmelse 
af den Sorg, hvorover hun vilde rüge. Hun er 
dog ikke komisk som Febe, da denne forelsker 
sig i den forklaedte unge Prinsesse, thi Shake- 
speare har antydet, at det er Sebastian-Typen, 
om hvilken den forklaedte Viola vaekker Anelsen 
hos hende, som er den Type, hun ikke kan 
modstaa, og Sebastian gjengjaelder da ogsaa paa 
Stedet den Kjaerlighed, hans S0ster maatte af- 
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)et Udtryk, hun giver sin Lidenskab, er 
m altid digterisk skJ0nt. 
[en saalaenge hun forgjaeves sukker for Viola, 
tager hun sig nodvendigvis lige fuldt ud som 
grebet af en let erotisk Galskab, der gaiiske 
svarer til Hertugens, og begges Daarskab paro- 
dieres ogsaa paa en hojst spirituel og under- 
holdende Maade af Malvolios rent komiske For- 
libelse i sin Herskerinde og indbildske Tro paa 
at hun elsker ham igjen. Olivia foler og siger 
det selv, hvor hun udbryder (III 4): 

Gaa, hent ham. — Jeg er gal saavel som han, 
hvis morkt og lystigt Vanvid lignes kan. 

Malvolios Skikkelse er tegnet med faa Streger, 
men med uforlignelig Sikkerhed. Han er ufor- 
glemmelig i sin kalkunske Grandezza, og selve 
den grusomme Spas, for hvilken han gjores til 
Gjenstand, er udnyttet som en Grube af Komik. 
Det kostelige Elskovsbrev, Maria sender ham 
med en Haandskrift, der ligner Grevindens, 
virker paa ham «som en Snaps paa en Jorde- 
moder», bringer al den forborgne Indbildskhed, 
der lurede i ham, for Lyset, og faar al den 
Selvvigtighed hos ham, der ogsaa tidligere var 
aabenbar, til at antage de mest burleske Former. 
Scenen, hvor han naermer sig Olivia og trium- 
ferende gjenkalder hende Udtrykkene i Brevet 

30 




466 

•Gule Str0mper» og Str0mpebaander,e^ 
kors», medens den Overbevisning , at haS 
gal, mere og mere rodfestes hos hende, 
ved de Choc, som de uimdgaaelige Misforstaa- 
elser fremkalde, til en af de komisk virksomste 
paa Theatret. Endnu overgivnere er den Scene 
(IV»), hvor Malvolio er indespccrret som gal i 
et merkt Vferelse og Narren udenfor snart med 
Priestens Stemme soger at drive DJEevlen ud af 
ham, snart med sin egen Stemme konverserer 
Priesten, synger Viser og lover Malvolio at bringe 
Bud for ham. Der er her et komisk jeu de 
tkeatre af fsrste Rang. 

Narren er som svarende til Stykkets Grund- 
tone mindre vittig og mere musikalsk end 
Pr0vesten i Som Jer behager. Han er opfyldt 
af Sit Narrekald: «Narren, Herre, gaar over hele 
Verden ligesom Solen og lyser overalt. » Han 
siger nu og da noget overmaade Morsomt, har 
f. Ex. Rephken: «En god Strikke har tidt fore- 
bygget et ulykkeügt Giftermaab eller udvikler 
det folgende Bevis for at Ens Venner er En 
vserst og Ens Fjender bedst (Vi): 

Mine Venner rose mig og gjar mig til en ^lisel; mint 
Fjender sige mig derimod rent ud, at jeg er en jEsel; altsna 
vinder jeg Selverkj endeise ved mine Fjender. og af mme 
Venner bliver jeg tagen ved Niesen. Naar det nu gaar med 
Slntninger som med Kys, at fire N;egtelser udgjate lo Be- 
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kraeftelser, saa er da mine Venner mig vserst og mine Fjender 
mig bedst. 

Undtagelsesvis har Shakespeare ogsaa her 
ligesom overfor en frygtet Miskjendelse hos sit 
Publikum ladet Viola (III 1) ganske dogmatisk 
udvikle, at det at spüle Nar, kraever Vid; 
Narren maa iagttage dens Sindelag, som han 
gjaekker, passe Tid og Sted og ikke som den 
vilde Falk slaa ned paa enhver Fjaer, han faar 
0je paa. Det er en Idraet, der er saa vanskelig 
som den Vises Kunst. 

Narren danner et Slags Bindeled mellem de 

alvorlige Skikkelser og de rent lattervaekkende i 

Stykket, det af Shakespeare frit opfundne Rid- 

derpar Hr. Tobias Hikke og Hr. Andreas Bleg- 

naeb. De er Kontraster, Hr. Tobias blodrig, 

rodblisset, svaer, en Skjelmsmester, der bestandig 

drikker en Taar over Torsten, en Bellmansk 

Figur; Hr. Andreas bieg, som havde han Kolden, 

(Aguecheek), og med tyndt, glat, biegt Haar, 

en Skraelling og Stakkel, der saetter sin ^Ere i 

sin Danse- og Faegtekunst, kivagtig og kryster- 

agtig paa en Gang, grotesk i alle sine Bevaegelser, 

storpralende og frygtsom, et Ekko og en Skygge 

af dem, han beundrer, skabt til Moro for sine 

Venner, til Lededukke i deres Haand og til Skive 

for deres Indfald, saa hjernelos, at han troer det 

muligt, han han vinde den skjonne Olivias 

30* 
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Kjaerlighed, men med en hemmelig Anelse om 
sin Dumhed, der virker forfriskende : «Somme- 
tider kommer det mig for, at jeg ikke har mere 
Vittighed end et andet ordentligt, kristent Men- 
neske. Men jeg spiser meget OxekJ0d, og jeg 
troer naesten, at det er til Skade for min Vittig- 
hed» (Is). Han forstaar ikke den simpleste 
Saetning, han horer, end ikke hvad Malvolio 
mener med «hendes C'er, hendes Her, hendes 
T'er» (i Brevet), han er en saadan Eftersnakker 
og Jabroder, at «jeg med» er hans Livs Losen. 
Og han er af Shakespeare foreviget i den 
udodelige Replik, hvori han udbryder, da Tobias 
kalder sig tilbedt af Soubretten Maria (IIs): 

Der var ogsaa engang En, der tilbad mig. 

Tobias har givet hans fyldestgj0rende Karak- 
teristik og Signalement med de Ord, at hvis 
Nogen, naar han har skaaret Hr. Andreas op, 
kan finde saa meget Blöd i hans Lever, som 
en Flues Ben kan haenge fast i, saa vil han 
fortaere Resten af hans Kadaver. 

Hovedpersonen i Helligtrekongersaften er 
Viola, om hvem hendes Broder ikke siger et 
Ord for meget, naar han om hende, hvem han 
troer druknet under Skibbruddet, udbryder: 
«Hun havde en Sjael, som Misundelsen selv 
maatte kalde skj0n.» 
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Hendes Stilling i Stykket er den, at hun 
som skibbruden paa Illyriens Kyst forst onsker 
at traede i den unge Grevindes Tjeneste, men 
da hun erfarer, at denne Ingen vil se, beslutter 
i Pagedragt (som Eunuk) at henvende sig til 
den unge ugifte Hertng, om hvem hun husker 
at hendes Fader har talt med Varme. Han 
gJ0r strax det dybeste Indtryk paa hendes Hjerte, 
men ubekjendt med hendes KJ0n, som han er, 
aner han ikke, hvad der foregaar i hende og 
hun er i den vaandefulde Stilling stadigt at be- 
nyttes som Sendebud for den, hun elsker, til en 
Anden. Paa en hemmelighedsfuld og r0rende 
Maade taler hun til ham om sin Elskov (II 4): 

Min ' Fader 
har havt en Datter og hun elskede 
en Mand saa hojt som, hvis jeg var en Kvinde, 
maaske jeg elsked Eder 

Hertugen. 

Og hvordan 
Blev hendes Liv? 

Viola. 
Et Blad foruden Skrift. 
Hun naevned ej sin Elskov, men lod Taushed 
som Ormen skjult i Blomsterknoppen gnave 
paa hendes fine Kind. Hun visned hen 
i Vemod . . . 

Men den varme Folelse, der fylder hende, gJ0r 
hende til et mere veltalende Elskovsbud, end 
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hun aner. Paa Olivias Sporgsmaal, hvad hun 
selv vilde gjore, ifald hun elskede hende som 
sin Herre, svarer hun (I5): 

Ved Eders Port jeg bygged mig en Hytte 
og kaldte paa min Sjael i Huset inde, 
skrev fromme Viser. om forsmaaet Elskov 
og sang dem hojt i den dodsstille Nat, 
lod Eders Navn mod Bjergene gjenlyde 
og laerte Luftens Sladderhank at raabe 
Olivia! — Imellem Jord og Himmel 
fik I ej Ro, for I forbarmed Eder. 

Kort sagt, hun vilde som Mand udfolde al den 
Energi, som Hertugen mangler. Intet Under, 
at hun ufrivilligt vaekker Gjenkjaerlighed. Som 
Kvinde er hun tvungen til Passivitet; hendes 
Kjaerlighed er uden Ord, dyb, taus og taalmodig. 
Hun er trods sin sunde Forstand et Hjerte- 
menneske. Det er saare betegnende, at i Scenen, 
hvor Antonio, som antager hende for Sebastian, 
(III 5) i sin fortvivlede Stilling minder hende om 
de Tjenester, han har udvist, der udbryder hun, 
at der er Intet, end ikke Logn, Svig, Sladder 
og Drukkenskab, som hun hos Mennesker hader 
mere end Utaknemmelighed. Hun er helt igjennem 
sjailfuld, hvor godt et Hoved hun end er. Hendes 
Incognito, der ikke volder hende (som Rosalinde) 
Glaede, men kun Sorger og Bryderi, skjuler den 
mest fintfolende Kvindelighed. Aldrig undslipper 
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der hende som Rosalinde eller Beatrice et djaervt 
og kaadt Ord. For de tidligere Heltinders vilde 
Friskhed og tindrende Humor har hun sin hjerte- 
vindende Ynde. Hun er sund og skJ0n som 
disse hendes lidt aeldre Sostre, hun der, som 
hendes Broder beskedent siger, «af Mange blev 
regnet for en SkJ0nhed», skjont hun lignede 
ham; hun har ogsaa de andres humoristiske 
Veltalenhed, det viser hun i sin forste Scene 
med Olivia; men dog ligger der over hendes 
yndige Skikkelse et Skjaer af Vemod. Hun er 
som en Personliggjorelse af det «Farvel til Sp0- 
gen» som en aandfuld engelsk Kritiker har fundet 
udtrykt i dette sidste Lystspil fra Shakespeare' s 
lyseste Aar*). 

XXX. 

Thi den naermer sig nu den Tid, da Lystig- 
heden, ja selve Livsglaeden slukkes i hans Sind. 
Der har lejret sig tunge Skyer i hans Horizont 
— vi kunne kun ane hvilke — der har samlet sig 
nagende Sorger og Skuffelser i hans Indre. Vi 
se hans Tungsind voxe og brede sig; vi iagt- 



*) It is in some sort a farewell to mirth, and the mirth 
is of the finest quality, an incomparable ending. Shakespeare 
has done greater things, but he has never done anything 
more delightfuU. Arthur Symons. 
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tage de vexlende Udslag, det giver sig, uden 
at kjende dets Aarsager. Kun det fernem me 
vi, at den Skueplads, som han ser med sin 
Sjails 0je, nu ligesom den ydre, han benytter, 
er betrukken med Sort. Et S0rgesl0r saenker 
sig over dem begge. 

Han skriver ikke Lystspil mere, men lader 
en Svaerm af sorte Tragedier slaa ned paa den 
Scene, der nylig gjenl0d af hans Beatricers og 
Rosalinders Latter. 

Alle hans Indtryk af Livet og Menneskene 
blive fra nu af stadigt mere og mere smertelige. 
Man kan i hans Sonetter spore, hvorledes be- 
standig ogsaa i tidligere lykkelige Aar en rastlos 
Lidenskabelighed havde kjaempet med Frejdig- 
heden i hans Sind, og man kan iagttage, hvor- 
ledes han ved denne Tid har vaeret bevaeget i 
heftigtstormende og stridige F0lelsers Uro. Man 
kan dernaest ud af hans dramatiske Vaerker laese, 
at ikke blot hvad han oplevede i det offentlige, 
politiske Liv, men ogsaa alle hans private Op- 
levelser nu begyndte at indgive ham dels Med- 
lidenhed med Menneskene, braendende Medfolelse, 
dels Raedsel for Menneskene som vilde, skadelige 
Dyr, dels endelig Afsky for Menneskene som 
dumme, falske og lave. Disse Folelser samle 
sig efterhaanden til en dyb og storstilet Men- 
neskeforagt — indtil efter otte lange Aars Forlob 
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et Omslag indtraeder i hans Grundstemning. 
Den slukkede Sol er bleven taendt paany, den 
Sorte Himmel er atter bleven blaa, og den milde 
Interesse for alt Menneskeligt er vendt tilbage. 
Alt beroliges tilsidst i en sublim, vemodig Klar- 
hed. Lyse Stemninger, lette Drommerier fra 
hans Ungdom vende tilbage, og vel ikke Lat- 
teren, men Smilet. Den overgivne Lystighed 
er en Gang for alle forsvunden; men hans Fan- 
tasi, der foler sig mindre bunden end tidligere 
af Virkelighedens Love, tumler sig frit og let, 
skJ0nt der nu ligger megen AI vor og megen 
Livserfaring bag denne Indbildningskrafts lette 
Leg. 

Dog denne indre Frigjorelse fra Jordelivets 
Tynge indtriseder som sagt forst omtrent otte 
Aar efter det Tidspunkt, hvor vi standse her. 

Endnu en kort Stund raader hans Tredive- 
aarsalders kraftige geniale Livsglaede i hans Sind. 
Saa begynder den at formorkes, og efter et 
Tusmorke kort som Sydens er det Nat i hele 
hans Sjaeleliv og i alle hans Vaerker. 

I Sorgespillet Julius Caesar hersker endnu 
kun mandig Alvor. ^Emnet har tiltrukket ham 
paa Grund af den Analogi, som Sammensvaerg- 
elsen mod Caesar frembod med Sammensvaerg- 
elsen mod Elisabeth. Da dennes Hovedpersoner, 
Maend som Essex og hans Faelle Southampton 
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trods Foretagendets Hovedl0shed havde Shake- 
speare's fulde personlige Sympathi, overforte 
han noget af denne Sympathi paa Brutus og 
Cassius. Han digtede Brutus under det dybe 
Indtryk af, at upraktisk Hojsind som hans adelige 
Venners, ikke forslaar til Indgriben i Historiens 
Gang, og at praktiske Fejlgreb haevne sig fuldt 
saa haardt som moralske. 

I Hamlet raader Shakespeare's voxende Tung- 
sind og stigende Bitterhed. Ungdommens lyse 
Syn paa Livet er for Helten som for Shakespeare 
styrtet sammen. Hamlets Tro og Tillid til 
Menneskene er nedbrudt. Under Formen af 
tilsyneladende Vanvid er her saa aandfuldt, som 
der ikke endnu var tsenkt og talt i det nordlige 
Europa, den sorgtunge Levevisdom udtrykt, som 
var Shakespeares ved hans fyrretyvende Aar. 

En af Biaarsagerne til Shakespeares Melan- 
koli, som vi paa dette Tidspunkt skimte, er 
det stedse skarpere Misforhold, hvori han som 
Skuespiller og Theaterdigter kommer til Tids- 
alderens stadigt maegtigere frikirkelige Bevaegelse, 
Puritanismen, der for ham kom til at staa blot 
som Indskraenkethed og Hykleri. Den var hans 
Stands Dodsfjende; den fremkaldte alt i hans 
Levetid Forbud mod alle Skuespilopforelser i Pro- 
vinserne, efter hans D0d ogsaa i Hovedstaden. 
Lige fra Helligtrekongersaften straekker sig en 
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staaende Strid mod Puritanismen opfattet som 
Hykleri gjennem Hamlet, gjennem Omarbejdelsen 
«Naar Enden er god, er Alting godt» , indtil 
«Lige for Lige», hvor denne Vrede rejser en 
Storm og skaber en Skikkelse, til hvilken forst 
Molieres Tartuffe udgjor et Sidestykke. 

Hvad der i disse Aar saa voldsomt har slaaet 
harn, det er Jordelivets Elendighed, Ulykken, 
ikke som himmelsendt Skjaebne, men som ivaerk- 
sat af Dumhed og Ondskab i Forening. 

Det er saerlig Ondskaben som Magt, der nu 
er fremtraadt for ham i hele sin Vaelde. Man 
ser det alt i Hamlet i Forbauselsen over, at 
man kan smile og vaere Skurk, at dette er 
muligt. Endnu staerkere er det udtrykt i «Lige 
for Lige» : 

Kald det ej umuligt 
Det synes kun utroligt; det er ikke 
umuligt, at den vaerste Skurk paa Jorden 
kan synes saa besindig, saa retfaerdig 
saa vaerdig og saa ren som Angelo 

Det er denne Linje, som lober ud i Undfangelsen 
af Jago, af Goneril og Regan og af de vildc 
Udbrud i Timon fra Athen. 

Macbeth er Shakespeare 's forste Eorsog cfter 
Hamlet paa at forklare Livets Tragedie som 
fremgaaet af Brutalitet og Ondskab i Forening 
d: af Brutaliteten, potenseret, multipliceret ved 
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Ondskab. Lady Macbeth forgifter sin ^Egte- 
herres Sind. Ondskaben gyder nogle Giftdraaber 
i den Brutalitet, som inderst inde kan vaere for- 
skjelligartet Svaghed, brav Raahed, Dumhed af 
mangefold Art. Og denne Brutalitet begynder 
saa at rase, bliver frygtelig for sig og Andre. 

Det er ganske det Samme, vi se i Forholdet 
mellem Othello og Jago. 

Othello var en Monografi. Lear er et Verdens- 
billede. Shakespeare vender sig fra Othello til 
Lear i Kraft af Kunstnerens Trang til at supplere 
sig selv, lade ethvert Vaerk folge af dets Kontrast. 

Lear er den storste Opgave, Shakespeare 
hidtil havde stillet sig, Alverdens Kval og Raedsler 
formede til fem, ikke lange. Akter. Indtrykket 
af Lear er dette: en Verdensundergang. Shake- 
speare er ikke nu tilsinds at skildre Andet. 
Hvad der synger i hans 0ren, hvad der fylder 
hans Sind, det er Braget af en Verden, der 
styrter sammen. 

Dette forklarer hans naeste Vaerk Antonius 
og Kleopatra. Han fandt i dette Stof en ny 
Text til sin indre Musik. I Marcus Antonius 's 
Levned fornam han den gamle Verdensrepubliks 
dybe Fald. Romervaelden, den strenge og barske, 
brast ved Sammenstodet med Osterlands Vellyst. 

Ved det Tidspunkt, da Shakespeare har for- 
forfattet Antonius og Kleopatra er hans Melankoli 
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Stegen til Pessimisme. Foragt bliver en staaende 
Stemning hos ham, en Menneskeforagt i storste 
Stil som ruller med Blodet i hans Aarer, men 
en frugtbar Foragt, en maegtig, der udslynger 
Lyn i Lyn. Vaerker som Troilus og Cressida 
eller Coriolanus, ramme snart Forholdet mellem 
Kjonnene, snart de politiske Forhold, indtil Alt 
hvad Shakespeare i disse Aar har oplevet og 
udstaaet, t^nkt og lidt, sammentraenges til den 
ene störe desperate Skikkelse Timon fra Athen, 
Menneskehaderen, hvis vilde Rhetorik er som en 
m0rk Essens af tungt Blöd og Galde, udsondret 
for at lindrc Kval. 
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